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Sunuş 

 

Dergimizin ikinci yılının ilk sayısıyla merhaba derken ideal 
bilimsel dergi koşullarını sağlamak için gösterdiğimiz çabada 
önemli mesafeler aldığımızı belirtmeliyiz. Daha nitelikli bir 
dergiye ulaşma çabamızın, yazarlarımız kadar okurlarımızın 
da katkılarıyla sonuç verir duruma geleceği muhakkaktır. Bu 
bakımdan öncelikle yazarlarımızın, hemen bir sonraki sayfada 
kısa maddeler halinde sunduğumuz yayın ilkelerimize titizlikle 
uymaları büyük önem taşımaktadır. Yine yazarlarımızdan 
makalelerinde "giriş" ve "sonuç" bölümleri hususunda titizlik 
göstermelerini dilemekteyiz. Bu sayıda tüm makalelerimizin 
Türkçe ve İngilizce özetleri belirli bir standart gözetilerek 
makalelerin başında okurlara sunulmuştur. Bununla birlikte 
özetlerde giderilmesi gereken birtakım sorunların bulundu-
ğunu açık yüreklilikle belirtmeliyiz. Önümüzdeki sayıdan iti-
baren bu konuda standarda ulaşabileceğimize inanmaktayız. 

Okuyucudan da bazı beklentilerimizin olduğunu belirt-
meliyiz. Okuyucudan en önemli beklentimiz, eleştirilerini bize 
ulaştırmalarının bize yapılacak en önemli yardım ve katkılar-
dan olduğunu hatırda tutarak, değerli vakitlerinin küçük bir 
bölümünü bu işe ayırmalarıdır. Ayrıca dergimizin daha geniş 
bir çevreye ulaşması da sizin çabalarınızla kolaylaşacaktır. 

Yeni bir sayıda buluşmayı temenni ederek saygılarımızı 
sunarız.. 

Nüsha 

 

 

 

 

 

 



YAYIN İLKELERİ 

 

1- Nüsha, şarkiyat alanında yayın yapan ve üç ayda bir olmak üzere yılda 

dört sayı yayımlanan hakemli bir dergidir. 

2- Derginin amacı, şarkiyat alanında yapılmış bilimsel çalışmaların 

yayımlanmasını sağlamaktır. 

3- Dergiye, şarkiyat alanında yazılmış makaleler, yazma eser tahkik ve 

tanıtımı, bilimsel eleştiri ve kitap tanıtımı ile çeviri makaleler yayımlanmak 

üzere gönderilebilir. 

4- Dergide yayımlanmak üzere gönderilen çalışmalar, editörler kurulunun 

konu, içerik, sunuş biçimi ve bilimsel ölçütlere uyma çerçevesinde yaptıkları 

incelemeden sonra yayımlanmaya değer bulundukları takdirde bilimsel 

açıdan incelenmek üzere ilgili alandaki bilimsel çalışmalarıyla tanınan iki 

hakeme gönderilir. Hakeme gönderilen çalışmaların yazarları gizli tutulur. 

Ayrıca hakem raporları da gizlidir. Raporlardan birinin olumsuz olması 

durumunda çalışma yeni bir hakeme daha gönderilir ve bu hakemin yazacağı 

raporun sonucuna göre hareket edilir.  

5- Dergide yayımlanacak çalışmaların sorumluluğu yazarlarına aittir.  

6- Nüsha dergisinin yayın dili Türkçedir. Bununla birlikte editörler kurulunun 

kararıyla yayımlanan çalışmaların toplamının üçte birini geçmeyecek ölçüde 

İngilizce, Arapça ve Farsça makaleler de yayımlanabilir.  

7- Kitap tanıtımı dışındaki çalışmalara Türkçe ve İngilizce özet eklenmelidir. 

Ayrıca özetlerin altına makaleleri tanımlayabilecek Türkçe ve İngilizce 

anahtar kelimeler (keywords) eklenmelidir.  

8- Çalışmalar, 16x24 cm.lik alana bütün kenarlarda 2,5 cm.lik kenar boşluğu 

bırakılarak 10 punto Times New Roman fontuyla ve tek satır arayla 

yazılmalıdır. Bu ölçülere göre çalışmaların 30 sayfayı geçmemesi gerekir. 

9- Çalışmalarda çizim, şekil ya da harita yer alacaksa bunlar, metinden ayrı 

olarak aydıngere ya da yüksek gramajlı beyaz kağıda belirgin çizgilerle 

çizilmeli, ayrıca numarası ve metin içindeki yeri belirtilmelidir. 

10- Çalışmalarda kullanılan notlar son not şeklinde düzenlenmeli, bu son 

notlarda kitap adları italik, makale adları düz karakterle tırnak içinde 

yazılmalıdır. Son notta kullanılan metin kitap ise şu sıra takip edilmelidir: 

Yazarın adı soyadı, kitap adı, basım yeri ve yılı, cilt, sayfa. Son notta 

kullanılan metin makale ise sıralama şu şekilde olmalıdır: Yazar adı ve 

soyadı, “makale adı”, süreli yayın ya da makalenin yer aldığı kitap vs., cilt 

veya yıl, sayı (basım tarihi), sayfa. 
 



HÜSEYİN YAZICI 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 7 

ŞARKİYAT MECMUASI 

Hüseyin Yazıcı
*
 

 

Özet: Ġ.Ü. Edebiyat Fakültesi ġarkiyat Enstitüsü tarafından ilk 

sayısı 1956'da (Ankara) çıkarılan ġarkiyat Mecmuası'nda, Ģar-

kiyat alanında önemli makaleler yayımlanmıĢ, ancak anılan 

dergi normal hayatına 1966'da (Ġstanbul) çıkan VI. sayısı ile 

son vermiĢtir. 1972'de (Ġstanbul) çıkarılan VII. sayısı Ġ.Ü. 

Edebiyat Fakültesi Arap-Fars Filolojisi hocalarından Prof. Dr. 

Ahmet AteĢ'in anısına, bundan 26 sene sonra çıkan (Ġstanbul 

1998) VIII. sayısı ise yine Ġ.Ü. Edebiyat Fakültesi Doğu Dille-

ri ve Edebiyatları hocalarından Prof. Dr. Nihad M. Çetin'in 

anısına basılmıĢtır. Bu yazıda, ġarkiyat Mecmuası'nın hem ta-

rihi seyri anlatılmıĢ hem de bu alanda çalıĢma yapan pek çok 

akademisyenin anılan derginin içeriğinden haberdar olması 

için derginin tüm sayılarındaki makaleler sırasıyla sunulmuĢ-

tur. 

Anahtar kelimeler: ġarkiyat Mecmuası, filoloji, edebiyat. 

A Journal for Oriental Studies: Şarkiyat Mecmuası 

Summary: In ġarkiyat Journal, of which the first issue was is-

sued by Faculty of Letters, Institute of Orientalism in 1956 

(Ankara), important articles regarding the area of orientalism 

were published. However the aforementioned Journal com-

pleted its normal publishing life with the issue that was pub-

lished in 1966 in Ġstanbul. The 7
th 

issue that was published in 

1972 (Istanbul) was dedicated to the memory of Prof. Dr. 

Ahmet AteĢ, who was one of the lecturers of I.U. Arabic-

Persian Philology, and the 8
th

 issue (Istanbul 1998) which was 

published 26 years after this issue was dedicated to the memo-

ry of Prof. Dr. Nihad M. Çetin, who was one of the lecturers 

of I.U. Eastern Languages and Literatures.  

In the aforementioned introduction, both the historical coarse 

of ġarkiyat Journal was explained and the articles of all the is-

sues were presented in order to keep the academicians, who 

are making researches in this field, to be informed about the 

content of the Journal. 

Keywords: ġarkiyat Mecmuası, oriental studies, philology, li-

terature 

 

 

 

                                                 
* Doç Dr., Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. 
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1933 yılında, Üniversite reformundan sonra, Prof. Dr. H. Ritter 

(ö.1971)
1
, Ġstanbul Üniversitesi Arap ve Fars Filolojileri bölümüne, önce lek-

tör olarak (1936) davet edildi, sonra 1938 yılında anılan bölüme profesör ola-

rak atandı. Üniversite kütüphanesi içinde ayrılan bir dairede, bu kütüphane-

nin zengin koleksiyonlarından da yararlanarak Ġ.Ü. ġarkiyat Enstitüsü'nü kur-

durdu. Hatta ülkemizde gerçek anlamda tenkitli metin usulünün yerleĢmesi 

ve böyle usullere göre hazırlanmıĢ olan metinlerin neĢri onun derslerinden 

sonra baĢlamıĢtır
2
. ġarkiyat Enstitüsü kurulduktan sonra enstitüye bağlı ola-

rak bir derginin çıkarılması ihtiyacı doğdu. Bu derginin yayın hayatı ile ilgili 

bilgiler aĢağıda sunulmuĢtur: 

Ġ.Ü. Edebiyat Fakültesi ġarkiyat Enstitüsü tarafından bugüne değin 

dört farklı matbaada
3
 çıkarılan Şarkiyat Mecmuası'nın yayın hayatına giriĢ ta-

rihi (Ankara)1956’dır. Birinci sayının tahrir heyeti olarak Prof. Dr. Mükrimin 

Halil Yınanç, Prof. Hilmi Ziya Ülken ve Prof. Ahmed AteĢ’i görmekteyiz. 

Mecmuanın ilk sayısında dikkati çeken nokta, makalelerin sonunda kitabiyat 

adı altında bir bölümün açılmasıdır. Bu bölümde Ģarkiyat alanında çıkan bazı 

önemli kitaplar tanıtılmaktadır. Ancak, anılan sayıda mecmuanın yayına baĢ-

lama nedeni ve amaçları hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Şar-

kiyat Mecmuası'nın II. sayısı 1957'de çıkmıĢ (Ġstanbul) ve bu sayının tahrir 

heyeti yine birinci sayının tahrir heyetinden oluĢmuĢtur. Ancak I. sayıda açı-

lan kitabiyat bölümü II. sayıda yoktur. Şarkiyat Mecmuası'nın III. sayısının 

çıkıĢ tarihi ise 1959'dur (Ġstanbul). Bu sayıdaki tahrir heyeti yine değiĢme-

miĢtir. Fakat bu sayıda kitabiyat baĢlığı, kitaplar arasında ve haberler Ģek-

linde değiĢtirilmiĢtir. Şarkiyat Mecmuası'nın IV. sayısı 1961'de basılmıĢtır 

(Ġstanbul). Tahrir heyeti III. sayının aynısıdır. Burada makalelerin sonunda 

sadece haberler diye bir baĢlık açılmıĢtır. 1964'de (Ġstanbul) V. sayısı çıkan 

Şarkiyat Mecmuası'nın bu sayıdaki tahrir heyetinde Prof. Dr. Fikret IĢıltan ve 

Doç. Dr. Tahsin Yazıcı da bulunmaktadır. Ancak Ord. Prof. H. Ziya Ülken 

ise bu sefer tahrir heyetinde yer almamaktadır. V.sayı, doğumunun 

70.yıldönümü dolayısıyla Prof. Dr. Hellmut Ritter'e ithaf edilmiĢtir. Bu sayı-

da haberler bölümü kitaplar arasında bölümünden önce gelmiĢtir. Şarkiyat 

Mecmuası'nın VI. sayısı (Ġstanbul 1966)'nın tahrir heyetinde V. sayının tahrir 

heyetinden farklı olarak Doç. Dr. Nihat M. Çetin'i görmekteyiz. Burada da 

makalelerden sonra sadece kitaplar arasında bölümü yer almaktadır. Mec-

muanın VII. sayısı Prof. Ahmed AteĢ'in adına ithaf edilmiĢtir (Ġstanbul 1972). 

Bu sayıda bir önceki tahrir heyetinden farklı olarak Doç. Dr. Nazif Hoca bu-

lunmaktadır. Ayrıca makalelerden sonra baĢka bölümlendirmelere gidilme-

miĢtir. 
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VII. sayıdan itibaren Şarkiyat Mecmuası 26 yıl boyunca çıkmamıĢ, 

ancak 1998 senesinde Prof Dr. Nihat M. Çetin'in anısına VIII. sayısı çıkarıla-

bilmiĢtir. Adı geçen mecmuanın yayınının devam ettirilmesi konusunda Ģim-

dilik yeni bir faaliyet bulunmamaktadır. Son sayının tahrir heyeti ise aĢağıda-

ki akademisyenlerden oluĢmaktadır: Prof Dr. Ahmet Suphi Furat, Prof. Dr. 

Mehmet Kanar, Prof. Dr. Feridun Emecen, Doç. Dr. Hüseyin Yazıcı, Yrd. 

Doç. Dr. Mustafa Çiçekler. 

Şarkiyat Mecmuası’nın VII. ve VIII. sayıları Prof. Dr. Ahmed AteĢ ve 

Prof. Dr. Nihad M. Çetin’in vefatları dolayısıyla çıkarılabilmiĢtir. Döneminin 

önemli dergileri arasında yer alan bu mecmuanın doğal seyri içinde sadece 6 

sayısı yayımlanabilmiĢtir. Böylesine önemli bir mecmuanın bugüne değin 

devam etmesi gerekirdi. Ne var ki mecmua, Prof. Dr. Ahmed AteĢ’in ölü-

münden sonra çeĢitli nedenlere bağlı olarak yayın hayatını sürdürememiĢtir. 

Diğer taraftan, son derece önemli makaleler içeren ŞM, bugün pek çok 

ilim adamının elinde mevcut değildir. Yeniden tıpkı basımının bir an önce 

yapılması gereken bu dergide yayımlanan makalelerin bilinebilmesi ve ge-

reksinim anında elde edilebilmesi için mecmuada yer alan makaleleri tanıt-

manın bir nebze de olsa ilim dünyasına yararlı olacağı kanısındayım. 

 

I. Sayı: 

Ahmed ATEġ, an-Nâbiğa ad-Dubyânî. Hayatı ve eseri üzerinde araştırma-

lar, 1-36 

Abdülbaki GÖLPINARLI, Fadlallâh-ı Hurûfî'nin oğluna ait bir mektup, 37-

57 

Tahsin YAZICI, ‘Abdullâh-i Ansârî'nin Kanz as-Sâlikîn veya Zâd al-‘ârifîn'i, 

59-88 

Nihad M. ÇETĠN, Arapça'da kelimelerin müzekkerlik ve müenneslik keyfiye-

tine dair müstakil eserler, 89-120 

 

Kitabiyat: 

Tahsin YAZICI, Muhammad b. Munawwar al-Mayhanî, Asrâr at-tawhîd fî 

makamât aş-Şayx Abî Sa‘îd, nşr. Dr. Dabîh Allâh SAFA, Tahran, 1332 h. Ģ., 

121-124 

Tahsin YAZICI, Badî‘ az-Zamân Furûzân-Far, Ma’âxid-i qisas u tamtîlât-i 

matnawî, Tahran, 1333 h.Ģ., 125-126 
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1. 28 ġubat 1892 yılında Almanya'nın Hess.-Lichtenau Ģehrinde doğmuĢ, liseyi 

Kessel'de bitirdikden (1910) sonra, Halle Üniversitesi'ne girmiĢ, burada Carl 

Brockelmann ve Paul Kahle gibi ünlü ilim adamlarından okumuĢtur. BeĢinci 

sömestreden sonra, Halle'den ayrılıp Strassburg'a giden Ritter, burada da E. Littmann, 

Th. Nöldeke ve Landauer'den dersler almıĢtır. Altıncı sömestre bitmek üzere iken, 

Hamburg'da bulunan Prof. C. H. Becker bir asistan aradığını E. Littmann'a yazmıĢ ve 

bu son bilginin tavsiyesi üzerine C.H. Becker, onu yanına asistan olarak almıĢtır. 

(1914). Hellmut Ritter, öğrenimi esnasında Türkçe, Arapça ve Farsça'dan baĢka Ġbrânî 

ve Süryâni dilleri ile umumiyetle bütün Sâmi dilleri de okumuĢtur. Ritter, 1914-1918 

yılları arasında askeri görevinin gereği olarak Ġstanbul'a gelmiĢtir. 1927 senesinde 

Alman MüsteĢrikler Cemiyeti tarafından, bu cemiyetin Ġstanbul Ģubesinin müdürü sı-

fatı ile Ġstanbul'a gönderilmiĢ ve 1949 yılına kadar bu Ģehirde kalmıĢtır. Bk. Şarkiyat 

Mecmuası, V, 1-14. Ayrıca H.Ritter'in hayatı için bk. Necîb el-‘Akîkî, el-MusteĢrikûn, 

I-III (Kahire ts.), II, 460-462. 
2. Bk. a.g.m., s. 2-3. 
3. ġarkiyat Mecmuası’nın 1. sayısı Türk Tarih Kurumu Basımevi'nde (Ankara), II sa-

yısı Osman Yalçın Matbaası'nda (Ġstanbul), III., IV., V., VI. ve VII. sayıları Ġ.Ü. Ede-

biyat Fakültesi Basımevi'nde; VIII. sayısı ise Çantay Kitabevinde (Ġstanbul) basılmıĢ-

tır. 
4. ġarkiyat Mecmuası’nın bu sayısında eski sayıların aksine DİA (Diyanet Ġslâm An-

siklopedisi)’da kullanılan transkripsiyon sistemi kullanılmıĢtır. 
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EBU’L-KÂSIM-İ LÂHÛTÎ (1266-1336 HŞ./1887-1957) 

 

Nimet Yıldırım
*
 

 

Özet: MeĢrutiyet dönemi Fars edebiyatının özgürlük yanlısı, 

yenilikçi Ģairlerinden Ebu‟l-Kâsım-i Lâhûtî, 1266 hĢ./1887‟de 

KirmânĢâh‟ta dünyaya gelmiĢ, yıllarca ülkesinden uzaklarda, 

Ġstanbul'da, uzun süre Sovyetler Birliği‟nde yaĢamıĢtır. Bir dö-

nemler Tacikistân Kültür Bakanlığı görevinde bulunmuĢ, 1336 

hĢ./1957 yılında Moskova'da vefat etmiĢ ve orada toprağa ve-

rilmiĢtir. MeĢrutiyet dönemi Ģairleri arasında özgün bir yere 

sahip olan Lâhûtî, sözüyle yetinmeyerek hedeflerini gerçekleĢ-

tirme yolunda silah da kullanmıĢ, Sovyetler Birliği'nde, ateĢli 

bir Stalin taraftarı olarak Komünist Partisi‟nin hedeflerini ger-

çekleĢtirmeğe çalıĢmıĢtır. En heyecanlı dizeleri vatan özlemi ve 

vatan sevgisini konu alır. Divân‟ı, gazel, kıta, tasnîf, terâne tür-

lerinde yazılmıĢ Ģiirlerden oluĢmaktadır. Hem aruz ve hem de 

hece vezninde yazmıĢ olan Lâhûtî, Tâcikistân millî marĢının da 

yazarıdır. BaĢta Rus klasikleri olmak üzere ünlü isimlerden 

yaptığı çeviriler önemli çalıĢmaları arasında yer alır.  

Anahtar kelimeler: Lahutî, Ġran ġiiri, Ġran MeĢrutiyeti 

 

Abul-Qasim Lahuti 

Summary: Lahuti was born in Kirmanshah in 1887 and died in 

Moscow in 1957. He was a poet and active as a revolutionary. 

He fled to Istanbul where he published Persian-French periodi-

cal entitled Pars (from 1921). No long after, he returned to his 

native country. After, Lahuti fled this time to the Soviet-Union 

where a new epoch of his life began; he became the leading 

poet of Soviet Tajikistan. He lived in Soviet-Union from 1920 

until 1953. He was Minister of Education in Tajikistan. He 

wrote lyrical poetry, he translated works from world literature 

and took an active part in the nations cultural and political life.  

Keywords: Lahuti, Modern Persian Poetry, Persian Literature, 

Constitutional Period 

 

                                                      
*
Doç. Dr. Atatürk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatları 

Bölümü. 
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I-HAYATI 

MeĢrutiyet dönemi Ġran edebiyatının önde gelen Ģairlerinden Ebu’l-

Kâsım-i Lâhûtî'nin hayatı birbirinden tamamen farklı iki ayrı devrede ince-

lenmektedir. Biyografisine yer veren kaynaklardaki bilgiler ve yazılıĢ tarihle-

rine göre sıralanmıĢ divanındaki Ģiirlerinin içerikleri de hayatının iki ayrı dö-

nem olarak ele alınmasına ıĢık tutmaktadır. ġairin düĢünce dünyasındaki ha-

reketlilikte ve geçirdiği köklü değiĢimlerde güçlü etkenler olan iniĢ ve yokuĢ-

larla dolu hayatının ilk dönemi, 1266 hĢ./1887 yılında dünyaya geliĢinden -

Ġstanbul'da geçirmiĢ olduğu iki devresi dıĢında- 1300 hĢ./1921 yılına kadar 

tamamıyla Ġran'da geçmiĢtir. Ġkinci dönemi ise, 1300 hĢ./1921 yılında Sovyet-

ler Birliği‟ne gitmesiyle baĢlayıp 1336 hĢ./1957'de orada ölümüne kadar ge-

çen devredir
1
. 

A-Birinci Devre (1274-1300 hş./1895-1921) 

ġiirlerinde “Lâhûtî” mahlasını kullanan Ebu’l-Kâsım-i İlhâmî, 19 

Mihr 1266 hĢ./1887‟de KirmânĢâh‟ta dar gelirli bir ailenin çocuğu olarak 

dünyaya geldi. Hayatının önemli bir bölümü sürgünlerde geçti. Yıllarca ülke-

sinden uzaklarda, Ġstanbul'da, uzun süre Sovyetler Birliği‟nde yaĢadı. 1336 

hĢ./1957 yılı Ferverdîn ayında yetmiĢ yaĢındayken Moskova'da vefat etti ve 

aynı Ģehirde toprağa verildi
2
. 

Ayakkabıcılıkla uğraĢan, aynı zamanda Ģair de olan, özellikle tasavvuf 

konulu Ģiirlere ilgi duyan, dindar ve de özgürlük yanlısı babası Ahmed-i 

İlhâmî ile birlikte daha genç yaĢlarında özgürlükçüler safında yer alan 

Lâhûtî, Ģiir ve edebiyat ile KirmânĢâh‟ta tanıĢtı. Maddî durumunun iyi olma-

ması nedeniyle on altı yaĢlarında edebî yeteneğini keĢfeden aile dostlarından 

birinin maddî yardımlarıyla öğrenimini tamamlamak üzere Tahran‟a giden 

Lâhûtî, bu tarihten iki yıl sonra heyecanlı ve ateĢli dizelerden oluĢan özgürlük 

temalı “Ey Rencber” adlı ilk Ģiirini yazdı. UyanıĢ dönemi düĢünce hareketli-

liği ortamında özgürlükçü edebiyat akımının yoğun etkisinde kalarak kaleme 

almıĢ olduğu bu Ģiiri Kalküta'da Hablu’l-Metîn adlı gazetede çıktı. Bu Ģiiriy-

le ün kazanmaya baĢlayan Ģairin, daha önce bir kasidesi de, Terbiyet adlı haf-

talık bir gazetede yayınlanmıĢtır. ġairlik hayatına Ģiirlerini süreli yayın organ-

larında yayınlayarak baĢlayan Lâhûtî, meĢrutiyet döneminde, milliyetçiliğini 

ön plana çıkararak Ġngiliz aleyhtarı hareketler içerisinde sosyalist düĢünce ta-

raftarı bir kiĢilik olarak yer alıyordu. Bütün bu düĢünceleri ve resmi ideoloji-

ye cephe almıĢ olması sonuçta egemen siyasî rejimle ters düĢmesine yol aça-

rak 1299 hĢ./1920 yılında idama mahkum edilmesine gerekçe olacaktır
3
. 

Lâhûtî'nin hayatının ilk yıllarına ait bilgiler oldukça azdır. Öğrenimine 

nerede baĢladığı ve nasıl bir eğitimden geçtiği kesin olarak bilinmemektedir. 

Ancak küçük yaĢtan beri babasının da etkisiyle kendisini bilim ve edebiyata 

verdiği, iyi bir eğitim alarak önemli bir birikim kazandığı, döneminin önde 

gelen Ģairleri arasında yer aldığı bilinmektedir. “Lâhûtî” mahlası daha sonra-
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ları din karĢıtı duygular ve düĢüncelerini açıkladığı dönemlerde kendisi için 

birtakım sıkıntılara da yol açmıĢtır
4
. 

Lâhûtî, 1283 hĢ./1904 yılında tasavvuf konulu Ģiirlerinin yer aldığı di-

vanını yayınladı. ġiirlerinin yayınlanması üzerine bazı çevreler tarafından 

yoğun ilgi gören, 1284 hĢ./1905 yılında Tahran‟da bir yandan da gece gazete-

leri ve siyasî bildiriler dağıtan Lâhûtî, meĢrutiyet devriminde özgürlük taraf-

tarlarının saflarında yer aldı. Ġlk Ģiirlerinin yer aldığı yayın organları arasında 

Îrân-i Nov gazetesiyle, Seyyid Ziyâuddîn-i Tabâtabâî yönetimindeki Şark 

adlı dergi de yer almaktadır. Bu döneme ait Ģiirlerinden; ReĢt‟te bir süre öz-

gürlükçüler safında istibdat taraftarlarıyla mücadelede bulunduğu da anlaĢıl-

maktadır. 1287 hĢ./1908 yılında ReĢt Ģehrinde istibdat yanlılarıyla savaĢan 

Ģair, gösterdiği baĢarılarından dolayı "Sattarhân NiĢanı"na layık görüldü. 

1290 hĢ./1911 yılında bir grup özgürlükçüyle birlikte Kum‟a sürgün edildi-

ğinde Kum Jandarma Komutanın yaveri görevinde bulunmaktaydı. Yine bu 

dönemlerde mizah içerikli, sosyal eleĢtiri ve mücadele temalı Ģiirler de kale-

me aldı
5
. 

Daha sonraki yıllarda Tahran jandarma kuvvetlerine katılan Lâhûtî, 

derviĢliğe eğilimli olmasına rağmen, devrimci ve meĢrutiyetçi gruplarla bir-

likte devlet güçlerine karĢı mücadeleler içerisinde yer aldı. O dönemlerde 

Ġran jandarmasının değiĢik birimlerinde gösterdiği üstün baĢarılardan dolayı 

kendisine Kum jandarma komutanlığı görevi de verildi. Siyasî mücadelelerde 

çok ektin rol oynayan Lâhûtî, 1293 hĢ./1914 yılında alt düzey komutanların-

dan birini iĢlediği bir suçtan dolayı hapse attırıp daha sonra da öldürtünce, 

hem devrimcilerin ve hem de diğer kesimlerin yoğun tepkisi ve itirazlarıyla 

karĢı karĢıya kaldı. Bu olaydan sonra yaĢanan gerginlikler nedeniyle Lâhûtî 

yakalanarak hapse atıldı
6
. 

Ancak Lâhûtî, bir yolunu bulup hapisten kaçarak KirmânĢâh yoluyla 

Irak topraklarından geçip Osmanlı Devleti‟ne sığındı. Ġstanbul‟da Ġranlılar 

okulunda ders vererek geçimini sağlayan, hayatının bu döneminde bazen sı-

kıntılar içerisinde de bulunan Lâhûtî‟nin Türkiye‟ye gidiĢ sebebi olarak Ġran'-

da idama mahkum edilmiĢ olması da söylenmektedir. Sebebi ne olursa olsun, 

Lâhûtî‟nin Türkiye‟ye gidiĢi hayatında çok önemli bir dönemeç ve kaderini 

etkileyen bir olay olmuĢtur. Çünkü o yıllarda Türkiye çeĢitli gerekçelerle 

komĢusu bulunan ülkelerin ve bunlar arasında da özellikle Ġranlı siyasî mül-

tecilerin sığınak yeri haline gelmiĢti
7
. 

“1914 yılında Hânkîn’e gittim. Halep ve Musul yoluyla Ġstanbul’a 

ulaĢtım. ġansım yaver gitmiĢti. Bilim adamları ve Ģairlere ilgi gösteren insan-

lar vardı Ġstanbul’da. Vatanımdan uzaklarda korktuğum gibi geçim sıkıntısı-

na düĢmedim. Yardımda bulunuldu bana. Hatta bu yardımla küçük bir kitapçı 

dükkanı bile açtım. ĠĢlerim de iyi gitti. Âzerî dilini bildiğimden, Ġstanbul 

Türkçe’sini kolaylıkla kısa sürede öğrendim. Çok geçmeden iyi bir çevre 

edindim. Altı yıl boyunca bu Ģekilde yaĢadım. Divânımda yer alan gazellerin 

çoğunu burada yazdım. Ancak yine de buralarda tam verimli olarak çalıĢa-

madığım kanısındaydım ve daha yararlı iĢler yapmam gerektiği inancınday-



EBU’L-KÂSIM-İ LÂHÛTÎ 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 20 

dım. Ġstanbul o zamanlar çeĢitli ülkelerden yurtlarını terk edip gelen, her bi-

rinin baĢında ayrı bir sevda bulunan sığınmacıların merkezi durumundaydı.  

Kitapçı dükkanım Türk, Arap, Fars ve Rus vatandaĢı değiĢik çevreler-

den insanların buluĢma merkeziydi. Gerçek ve manevi eğitimimin de burada 

baĢladığını söylemezsem hakkı teslim etmiĢ olmam. Ben sosyalist adaletin 

eĢiğini de bu Ģehirde öptüm. Bu Ģehirde Komünizme iman ettim.  

O zamanlar Ġstanbul’da yaĢayan devrimci Ġranlılardan sadece birkaçı 

yüksek makamlarda görev yapmaktaydı. Bir zamanlar Îrân-i Nûr gazetesini 

yayınlayan Muhammed Emîn-i Resûlzâde, benim birtakım Ģiirlerime de söz 

konusu gazetesinin sayfalarında yer vermekteydi. Birkaç kez sürgün edilmiĢ 

ve bizimle birlikte kalmıĢtı. Bir süre sonra da ben resmen komünist harekete 

katılmıĢtım 
8
. 

 

Lâhûtî'nin bu dönemlerde kaleme aldığı bazı Ģiirleri: 

 

  Utan be avcı! 

Utan be avcı, incitme yarı canımı! 

Kır kolumu kanadımı, yakma ne olur yuvamı. 

Boğazımda ipin, ayağımda zincirin, 

Yap bir mertlik, izin ver açayım ağzımı. 

Gül uğruna ne dikenler battı ki ayağıma, 

Gezdiğin her yer kanlıdır bahçede, görürsün izimi. 

Gül bağından uzaklarda yandım bu kafeste öldüm. 

Seher yeli haber ver bahçıvanıma acıklı halimi. 

Kan kesildi gönlüm yalnızlıktan, yok bir sırdaĢım ki 

Yazsın dostlarıma hikayemi. 

Zavallı ben inandım öleceğime o gün, 

Ahbaplık kurduğunu gördüğümde çobanla kurdun 

Ġstanbul, Eylül 1918  

 

  İranlı kız 

KavuĢtu özgürlüğüne bütün dünya. 

Geçti yüz bahar, periĢansın sen henüz. 

Ġlim, sanat sofrasından doyup kalktı halklar. 

Bir lokma bu yemekten tatmadın sen henüz. 

Dârulfununu bitirdi baĢkaları, 

Elif’e Ba’ya, Ta’ya baĢlamadın sen henüz. 

Batının kadınları hep görev baĢındalar, 

Köle gibisin elinde doğulu erkeğin sen henüz. 

Hem esirsin, hem kölesin sen elbette, 

Ġnanmadın çünkü devrime sen henüz. 

Ġstanbul, Nisan 1918. 
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Lâhûtî, I. Dünya SavaĢı'nın baĢladığı ve Ġran‟ın kargaĢa dolu günlerini 

de içine alan dönemde yaklaĢık üç yıl Türkiye‟de kalmıĢ, iç karıĢıklardan da 

yararlanıp ülkelerine dönen Ġranlılarla birlikte Ġran‟a dönmüĢtür. Ġran toprak-

larının önemli bir bölümü gibi KirmânĢâh da bu dönemlerde Ġngiliz, Alman 

ve Rus askerlerinin yoğun iĢgali altında bulunmakta, yabancı güçlerle yapılan 

savaĢlar devam etmektedir. Lâhûtî, savaĢ günlerinde de boĢ durmaz. I. Dünya 

savaĢının ilk iki yılı boyunca Bîsutûn gazetesini yayınlar
9
. 

Ġstanbul'da ilk zamanlar birtakım sıkıntılar yaĢayan Ģair, geçimini sağ-

lamak amacıyla çaresiz kalınca bir süre Ġranlılara ait bir lokantada aĢçılık 

yapmıĢ, daha sonra yine Ġranlıların öğrenim gördüğü bir ilkokulda öğretmen-

liğe baĢlamıĢtır
10

. 

Lâhûtî, itilaf devletlerinin yenilgiye uğraması, KirmânĢâh‟ın da bom-

bardıman edilmesiyle birlikte yeniden Türkiye'ye yerleĢir ve orada “Ca„fer 

Hân Ez Fireng Ber GeĢte” adlı piyesin yazarı Hasan-i Mukaddem (Ali-yi 

Novrûzî) ile tanıĢır. 1300 hĢ./1921 yılından itibaren Farsça-Fransızca olarak 

on beĢ günde bir çıkan Pars adlı edebî dergiyi yayınlar. Ġran‟ın yetiĢtirdiği 

ünlü tiyatro yazarları arasında yer alan Hasan-i Mukaddem, aynı zamanda 

Pars dergisinin Fransızca bölümünün de danıĢmanıdır. Ġstanbul‟da ikameti 

sırasında zor günler geçiren Lâhûtî, eĢinden, dostundan ve vatanından ayrı 

kalıĢı nedeniyle Ģiirlerinde vatan özlemi temasını iĢler durur. Bu dönem, onun 

en güzel Ģiirlerini kaleme aldığı devrelerden biridir. Komünistlerle tanıĢarak 

onların arasına katılması da aynı seferinde gerçekleĢir
11

. 

Lâhûtî, bir süre sonra yeniden Ġran‟a döner ve daha önce bulunduğu 

yaverlik görevine getirilerek Tebriz‟de jandarma güçlerine katılır. Azerbay-

can özgürlük taraftarları Lâhûtî‟nin emriyle Tebriz‟de ayaklandıklarında, biz-

zat kendisi Azerbaycan valisini Jandarma komutanlığında tutuklar. Gelen 

destek kuvvetler jandarmayı bozguna uğratınca, Lâhûtî soğuk ve karanlık bir 

kıĢ gecesi kaçarak bu defa Rusya‟ya sığınır. Dizelerinden anlaĢıldığı kadarıy-

la bu kez yaklaĢık bir ay süreyle Nahcivân‟da kalmıĢ, daha sonra Tiflis, ora-

dan da Bâdkûbe‟ye gitmiĢtir. Kader onun hep ülkesinden uzaklarda baĢka 

devletlere sınarak yaĢayacağını, ömrünün geriye kalan bölümünü bu ülkede 

geçireceğini yazmaktadır
12

. 

Çok hareketli düĢünce dünyasında, idealist dünya görüĢüyle birbirini 

izleyen değiĢimler ve macera dolu bir hayat geçiren Ebu‟l-Kâsım-i Lâhûtî, 

meĢrutiyet dönemi Ģairleri arasında özgün bir yere sahiptir. Bu dönem Ģairleri 

arasında sözüyle yetinmeyerek sosyal hedeflerini gerçekleĢtirme yolunda si-

lah da kullanmıĢ bir kiĢiliktir. Bir zamanlar din kisvesiyle sahneye çıkmıĢ, 

ehl-i beytin menkıbelerini, baĢlarına gelen musibetleri dile getirdiği dizeler 

kaleme almıĢ; bir süre, bir derviĢ gibi yaĢamıĢ olan Lâhûtî, siyasî arzularını 

ve sosyal hedeflerini gerçekleĢtirmek için jandarma kuvvetlerinde görev yap-

tığı dönemlerde darbe yapmıĢ ve hayatının son perdesinde komünist hareket-

lere gönül bağlayarak Sovyetler Birliği'ne gitmiĢ, orada ateĢli bir Stalin taraf-

tarı olarak bütün varlığını ve Ģiirini Komünist Partisi‟nin hedeflerini gerçek-

leĢtirme yolunda yaptığı çalıĢmalarda kullanmıĢtır. Hayatının fazla uzun sa-
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yılmayacak bir dönemine, yaklaĢık yirmi yılına sığdırdığı bu hızlı değiĢimler, 

Ģairin iç dünyasındaki yatıĢmak bilmeyen arzularını gösterdiği gibi o dönem 

Ġran'ında eski düĢünceyle yeni tarzın amansız mücadelesini, modern dönemde 

bu ülkenin içerisinde bulunduğu kararsızlığı ve yenileĢme isteklerini de göz-

ler önüne sermektedir
13

. 

Hayatının 1297-1304 hĢ./1918-1925 yılları arasındaki dönemini içine 

alan birinci devrede Lâhûtî, genç bir kasabalı, yaĢadığı toplumun sıkıntılı ve 

problemli kesimlerinin dertleriyle ilgilenen, vatan sevgisiyle dopdolu bir yü-

rek sahibi; dizelerinde aĢkı, sevgiyi öven, adalet ve eĢitlik ilkelerini dilinden 

düĢürmeyen, ülkesinde hep bu üstün insanî değerlerin egemenliğini düĢleyen, 

kalemiyle ve diliyle bütün olumsuzluklarla, halk karĢıtı gizli ya da açıktan fa-

aliyet gösteren akımlarla mücadele etmiĢ bir kiĢiliktir. KirmânĢâh, Tahran, 

Bağdat ve Ġstanbul‟da, daha sonraları Kafkasya ve Moskova‟da bu mücadele-

lerini devam ettiren Ģair, Rızâ Şâh‟ın Ġran‟da egemen olmasıyla birlikte artık 

ülkesine dönme zamanının geldiğini düĢünmüĢ, ancak olmayınca artık Sov-

yetler Birliği‟nde sonuna kadar kalmaya karar vermiĢ, silahlı mücadelelerden 

uzak kalarak faaliyetlerini kalemiyle sürdürmekle yetinmiĢtir
14

. 

Bu ilk dönemlerde Lâhûtî‟nin Ģiirleri çoğunlukla gazel türündedir. 

Yeni bir tarzda, aĢk, vatan ve halk sevgisi içerikli dizelerle doludur. Materya-

lizmle, özgün tanımlamasıyla irtica ve hurafelerle savaĢa adar kendisini. Ga-

zellerinde bunların yanı sıra; sermaye sahiplerine yöneltilmiĢ yerici ifadeler, 

iĢçileri birliği çağırma, partileĢerek bir güç oluĢturmalarına çağrıda bulunma, 

feodalite yanlıları ve zenginleri yerme, köylüleri ayaklanmaya, kader arka-

daĢları iĢçilerle birlikte olmaya teĢvik, iĢçiler ve sessiz halk kesimlerinin hak-

larını koruma, kadınları bireysel ve toplumsal haklarını elde etmeye yönelt-

meği amaçlayan ifadeler önemli ölçüde yer almaktadır
15

. Lâhûtî, gazellerinde 

aynı zamanda düĢüncelerini dile getiren ifadelerini desteklemek amacıyla 

halk arasında yaygın atasözlerine de yer vermiĢtir
16

. 

Bu dönemin ardından, yaklaĢık beĢ-altı yıl süren bir geçiĢ süreci onun 

Ģiirinde değiĢim dönemi olarak bilinmektedir. Bu süre, Ģairin eski düĢüncele-

rinin bir kısmından uzaklaĢtığı, bireysel kültürel özgün değerlerinin bazılarını 

terk ettiği dönemdir. Bu dönemin ilk devrelerinde de yine aynı çalıĢkanlığı, 

heyecanı ve derin arzularını hedefleyerek yaĢamaktadır. Ancak ülkesindeki 

geliĢmeler, bazı çevrelerin olumsuz tutumları onun umut kapılarını iyice ka-

patır. 1303 hĢ./1924 yılında Moskova‟da kaleme aldığı gazelleriyle bu duru-

mu dile getirir
17

: 

 

  Silin artık adımı 

DağılmıĢ zihnim, yanmıĢ ciğerim, Ģimdi kan ağlar gönlüm,  

Bak elinden Ģu iki yüzlü dostların ne hale gelmiĢim. 

Silin artık adımı bu defterden benim, 

Çünkü artık ben bu diyardan gitmiĢim. 

Sakin, sessiz melek gibiydim, bir insanın elinden, 

Sabırsız, dayanıksız, huysuz bir hale geldim. 
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Günde bin kez arzuluyorum Ģimdi ölümü, 

Ġki yüzlü insanlarla birlikte yaĢıyorum diye. 

Suçum Ģu benim bu kötülükler diyarında: Ben, 

Hissediyor ve ayırıyorum iyi ile kötüyü. 

B-İkinci Devre (1300-1336 hş./1921-1957) 

1300 hĢ./1921 yılında Sovyetler Birliği‟ne gitmesiyle birlikte 

Lâhûtî‟nin hem siyasî ve hem de edebî hayatının ikinci dönemi baĢlamakta-

dır. Bu ülkeye gittikten sonra bir süre silahını bir tarafa bırakarak normal bir 

vatandaĢ gibi Bakü'de yaĢamaya devam etmiĢ olan Ģairin dizelerinden anla-

Ģıldığı kadarıyla buradaki hayatının ilk dönemleri sıkıntılar içerisinde geçmiĢ-

tir. Komünist Partisi üyesi olduktan sonra Tâcikistân‟a, Ģubesi açılan bu par-

tinin ideallerini Farsça olarak tebliğ sorumluluğu verilerek gönderilen ve ora-

da uzun süre kalan Lâhûtî, bir süre öğretmenlik görevinde bulunduktan sonra 

bir dönem de Rus-Çin sınırında gerçekleĢtirilen askerî operasyonlara görevli 

olarak katılmıĢtır. Daha sonra Tâcikistân Bilimler Akademisi‟nde göreve baĢ-

layan Lâhûtî, 1326 hĢ./1947 yılında aynı akademinin müdürlüğü görevine ge-

tirilmiĢ ve bir süre sonra da Tâcikistân Kültür Bakanlığı görevine atanmıĢtır. 

Kültür bakanlığı vazifesi sona erdikten sonra Tâcikistân'dan ayrılarak Mos-

kova'ya yerleĢen Lâhûtî, Moskova'da bulunduğu dönemlerde birkaç kez 

Kremlin‟de Stalin‟le görüĢmüĢ ve onun yakın ilgisini kazanmıĢtır. Bizzat Sta-

lin‟in emriyle Rusya Yazarlar Birliği‟nde önemli bir makama getirilmiĢ ve 

bir süre de bu görevi yürütmüĢtür. Ancak bir zaman sonra baĢbakanın hıĢmı-

na uğramıĢ, bir ara hayatından bile tehlikede olduğu korkulu bir dönem ya-

ĢamıĢtır
18

. 

Sovyetler Birliği‟ne gidiĢinden sonra ömrünün sonuna kadar Batı Av-

rupa‟ya yaptığı bir seyahati hariç tutulursa bu ülkeden dıĢarı adım atmamıĢ 

olan, burada çeĢitli görevlerde devlet memuru olarak hizmette bulunan 

Lâhûtî, daha çok kültürel alanlarda çalıĢmalar yapmıĢtır. Önceleri TaĢkent‟te 

ve daha sonraki dönemlerde bir süre Tâcikistân‟ın baĢkenti DuĢanbe‟de ve 

son zamanlarında da Moskova‟da resmî görevlerde bulunan, bundan sonra ar-

tık bir daha Ġran‟a dönmeyen Lâhûtî, Tâcikistân‟da önceleri ilkokul öğret-

menliği yapmıĢ, Rusya Komünist Partisinin resmî bir üyesi olduktan sonra 

ilerlemesini adım adım sürdürmüĢtür
19

. 

Lâhûtî, Rusya‟da yaĢadığı dönemlerde ayrıca yukarıda belirtilen alan-

lar dıĢında baĢka görevlerde de bulunmuĢtur. Bunlar arasında en önemlileri; 

Çin ve Rusya sınırlarında askeri operasyonlarda görevli memur olarak çalıĢ-

ması; 1314 hĢ./1935 yılında Paris‟te düzenlenen “FaĢizm ve SavaĢ Aleyhtar-

lığı” adlı kongreye Orta Asya özgürlükçülerinin resmî temsilcisi ve 

Tâcikistân Akademisi'nin bir üyesi sıfatıyla katılması; yine 1935 yılında Pa-

ris‟te gerçekleĢtirilen VII. Uluslararası Komünizm Kongresi‟ne temsilci ola-

rak katılması ve bir süre Moskova‟daki bazı üniversitelerin değiĢik fakülte-

lerde Farsça ders vermesi sayılabilir
20

. 

Rusya‟ya gidiĢinin ikinci yılında önemli Ģiirlerini içeren ilk Ģiir mec-

muasını klasik Fars Ģiirinin önde gelen isimlerinden Hakânî-yi ġîrvânî‟nin 
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(öl. 595/1195) “Harabehâ-yi Medâyin” adlı kasidesini andıran tarzda Kermel 

adıyla (1923), ikinci Ģiir kitabını ertesi yıl Ruba‘iyyât adıyla yayınlayan Ģai-

rin her iki eseri de Farsça okuyup yazan çevreler ve özellikle de Tâcik halkı 

tarafından yoğun ilgiyle karĢılanmıĢtır
21

. Ġlk Ģiirleri daha önce de belirtildiği 

gibi Hablu'l-metîn ve Îrân-i Nov gibi dönemin ünlü gazetelerinde yayınlanan 

Lahûtî'nin son dönem Ģiirleri Avâz-i Tâcik gazetesinde yer almıĢtır. 

Lâhûtî‟nin Ģiirleri 1923-1960 yılları arasında 31 defa Farsça, 32 defa Rusça, 3 

defa Özbekçe, 2 defa Ukrayna dilinde, birkaç kez de Ermenice, Uygurca, 

Kırgızca ve diğer dillerde basılmıĢtır
22

. 

Lâhûtî'nin Ģiirleri özellikle Tâcikistân'da bulunduğu dönemlerde yöre 

halkı tarafından çok yoğun ilgi görmüĢ, o bölgelerde oldukça derin etki bı-

rakmıĢtır. Lâhûtî‟nin Ģiirleri, bu ülkede bulunduğu dönemlerde baĢta Berâyi 

Edebiyyât-i Sosyâlistî adlı dergi olmak üzere Tâcik yayın organlarında sık sık 

yayınlanmıĢtır. DüĢünceleri ve Ģiirleriyle Tâcik halkının gönlünü öylesine 

kazanmıĢtır ki, o, Tâcikistân‟ın kurucusu olarak kabul edilmektedir. Öyle ki, 

günümüzde bile Tâcikistân'da önde gelen bir edebî Ģahsiyet ve heyecanlı bir 

devrimci olarak tanınmakta ve ölümünden birkaç onlu yıl geçmiĢ olmasına 

rağmen hala saygınlığını korumaktadır
23

. 

Ünü ve bıraktığı yoğun etkiden dolayı 1302 hĢ./1923 yılında  baĢta 

TaĢkent olmak üzere Özbekistân‟ın çeĢitli Ģehirlerinde Lâhûtî adına törenler 

düzenlenmiĢ ve TaĢkent‟in önemli caddelerinden birine onun adı verilmiĢtir. 

Daha sonraki yıllarda atağa kalkan sosyalist düĢünce hareketiyle birlikte 

Lâhûtî'nin Ģiiri de bulunduğu ülkenin sınırlarını aĢarak uluslararası bir nitelik 

kazanmıĢ ve dünya edebiyatında kendine özgü yerini almıĢtır. Hem Ģiirleri, 

hem de hayatı ve düĢünceleri hakkındaki yazılar ve araĢtırma konulu makale-

ler Asya ve Avrupa ülkelerinde yayınlanan eserlerde yer almaya baĢlamıĢ-

tır
24

. 

II-LÂHÛTÎ’NİN SOSYAL VE SİYASÎ DÜŞÜNCELERİ  

Lâhûtî-yi Kirmânşâhî olarak da bilinen Ebu‟l-Kâsım-i Lâhûtî'nin 

adı, çağdaĢ Ġran tarihinde siyasî ve sosyal faaliyetleri, çok hareketli hayat 

macerasıyla bilinmektedir. Özgürlükçülüğü, egemen rejim karĢısındaki isyan-

ları, Ġstanbul‟a gidiĢi, gazeteciliği, sonuçsuz kalan askerî faaliyetleri ve dev-

rimci giriĢimleri, sonunda da bütün bunların çoğunda baĢarısız oluĢu ve Rus-

ya‟ya zorunlu kaçıĢı ömrünün sonuna kadar orada yaĢaması, dopdolu ve çok 

renkli macerasının en önemli kesitleridir
25

. 

Gençlik döneminin ilk yıllarından itibaren sosyal ve siyasî konulara 

yakın ilgi duyan Lâhûtî, Farmasonluk eğilimleri bulunan babasının arkadaĢla-

rıyla sık sık birlikte bulunmuĢ, insanî değerlere önem vermeleri nedeniyle 

çoğu zaman toplantılarına katılmıĢ, eĢitlik, kardeĢlik ve özgürlük sloganlarına 

bir süre kapılmıĢtır. Ancak onlarla birlikteliği fazla sürmemiĢ bir süre sonra 

dinî ve tasavvufî konulara yönelmiĢtir. Çok heyecanlı ve devrimci görüĢlere 

sahip olması nedeniyle bu harekete de ayak uyduramamıĢ ve ayrılmak zorun-

da kalmıĢtır. Tasavvuf yolunu da denedikten sonra iç dünyası, düĢünce ve 

idealleriyle uyum sağlayan siyasî hareketlere gönül bağlayan Ģair, solcu hare-
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ketlerin bir üyesi olur olmaz kendisini silahlı mücadeleler içerisinde bulmuĢ 

ve bu yolda ilerledikçe daha katı solcu bir görüĢe ve özgün bir düĢünceye sa-

hip olmuĢtur
26

. 

Osmanlı topraklarına geçerek bu devlete sığınmasından itibaren geçen 

sürede kaleme almıĢ olduğu Ģiirler, mazmûn ve konuları açısından Ģairin mo-

dern çağın düĢünce yapısı, siyasî ve sosyal değerlerinin oldukça yoğun etkisi 

altında kalmıĢ olduğunu göstermektedir. Ġstibdat ile mücadeleye çağrı, vatan 

savunması, özgürlük düĢüncelerini yerleĢtirme, kadın erkek eĢitliği, kadınlara 

özgürlük verilmesi, kadının örtüsünü bir tarafa bırakarak sosyal hayatın her 

alanında etkili faaliyetlere katılması, onun bu döneme ait Ģiirlerinin önemli 

bir kısmının ana temalarını oluĢturmaktadır. Bu dönemde yazdığı Ģiirlerinde 

daha çok Kafkasyalı ünlü Ģair Mîrzâ Alî Ekber-i Sâbir ve Seyyid 

Eşrefuddîn-i Gîlânî'nin etkisinde kalmıĢtır. Ġstanbul'da kaldığı üç yıl süren 

ilk dönemde modern düĢüncenin yoğun etkisinde kalmıĢ olması, kendisine 

yeni ufuklar açmıĢ, daha önce de belirtildiği gibi sosyalist düĢüncelerle de bu 

dönemde tanıĢmıĢtır. Bu dönemden sonra kaleme almıĢ olduğu Ģiirlerinde 

yeni konular ve mazmunlar göze çarpmaktadır. ġiir temaları arasında en be-

lirgin olarak; toplumun alt kesimleri ve sessiz kitlelerini himaye, dinî tekelle-

rinde tutmaya çalıĢan çevrelerle mücadele gibi konular ilk sıralarda yer al-

maktadır. Bu konular onun Ġstanbul'daki ikinci dönemiyle daha ileri noktalara 

varmıĢ, Marksist düĢünce sistemine inanmaya baĢlamıĢtır. Ġkinci Türkiye 

devresini sona ermesiyle birlikte Tebriz'e döndükten sonra kaleme aldığı Ģiir-

lerinde Marksist düĢünce kendisini çok daha açık bir Ģekilde göstermekte-

dir
27

. 

Ġran'ı terk edip o dönemin tek sosyalist ülkesi olarak kabul edilen 

Sovyetler Birliği'ne geçtikten sonra Lâhûtî‟nin Marksist eğilimi daha çok 

Stalinist bir renk almaya baĢlamıĢtır. Oraya yarleĢtikten sonraki iki-üç yıl içe-

risinde kaleme aldığı Ģiirlerinde din karĢıtı manzûmeler ileri derecede kendi-

sini göstermektedir. Ancak bu düĢünceleri, Sovyetler Birliği‟nin o dönemler-

de orta Asya ülkelerinin halkları üzerinde uygulamaya koymuĢ olduğu yerli 

halkları dinlerinden ve öz kültürlerinden uzaklaĢtırma politikaları ve bu alan-

daki yoğun çalıĢmaların desteğiyle güç kazandığı gibi; bu hareketlerin etkile-

rini kaybetmesiyle birlikte önemli ölçüde azalmıĢ ve daha sonraki eserlerinde 

yer almamıĢtır. Bu dönemlerde Lâhûtî'nin Ģiiri devletin söz konusu uygula-

malarının paralelinde bir çizgi izlemiĢtir. Lâhûtî'nin Komünist Partisi‟ne gir-

mesiyle birlikte Ģiiri de o partinin programındaki ideallerinin hizmetinde ye-

rini almıĢtır. ġiirlerinden de anlaĢıldığı  kadarıyla siyasî görüĢleri ve idealleri 

ömrünün sonuna kadar asla değiĢmemiĢtir
28

. 

Lâhûtî‟nin ġerh-i Zindegânî-yi Men adıyla kaleme aldığı hatıratının 

son sayfasında Ģairin dikkat çekici Ģu cümleleri yer almaktadır: 

“Siz ey değerli okuyucular, kesinlikle dikkatinizi çekmiĢtir: Ben bu ki-

tap boyunca bir kez dahi olsa bütün evreni ve insanı yaratan Allah’tan asla 

söz etmedim. Bu benim komünist sistemde yetiĢmiĢ ve o doğrultuda eğitim 

almıĢ olmamdan kaynaklanmaktadır. Ancak gökyüzüne her baĢımı kaldırı-
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Ģımda, bütün benliğimi kaplayan bir utançla hemen yere eğmiĢimdir. Çünkü 

bu hayat macerasının iniĢlerinde ve yokuĢlarında bizler, yaĢadığımız zaman 

ve bulunduğumuz ortamların gereği olarak bazen gerçekleri inkar etsek de, 

bu dünya ve içindekilerin sanatkar parmaklarından çıkmıĢ olduğu ustayı in-

kar etmemeliyiz. Edemeyiz de... Ey büyük Allah, bütün belalardan beni kurta-

ran sensin... son arzumu ve son isteğimi de kabul et. Bir daha Ġran’ı görmeyi 

nasip et bana. Göreyim, toprağını öpeyim, kutsal eĢiğinde can vereyim 
29

. 

Söz konusu eserin son cümlelerini Ģu iki beyit oluĢturmaktadır:  

 

Karanlığında gecemin yetiĢir sabah bir gün. 

KaybolmuĢ sevgiliden gelir haber bir gün. 

Kuyuya sarkıttığım o boĢ kova, 

KesilmiĢ değil ümitlerim, dolu gelir bir gün 
30

. 

 

III-LÂHÛTÎ’NİN ŞİİRİ 

Dizelerinden hareketle yapılan değerlendirmeler, Lâhûtî‟nin, Ģiirde 

birtakım yeniler ve önemli yenilikler ortaya koyan, birçok türden düĢünce ve 

mazmunu Ģiirinde baĢkalarını etkileyecek güç ve tarzda iĢleme yeteneğine 

sahip kalemlerden bir Ģair olduğunu göstermektedir. Bu doğal gücü ve ifade 

güzelliği, on yedi yaĢlarında yazılan ve Terbiyet dergisinde yayınlanan Ģiirle-

rinden, son dönemlerinde kaleme almıĢ olduğu kasîde, gazel, mesnevi ve ye-

ni tarzda söylenmiĢ olgunluk dönemi Ģiirlerine kadar bütün dizelerinde gö-

rülmektedir. Hemen her konuyu Ģiirsel kalıplara dökerek ifade etme edebî ce-

sareti, yabancı dillerden çok sayıda siyasî, sosyal birçok kelime ve teknik te-

rimin Ģiirine girmesine yol açmıĢtır
31

. 

Divanında yer alan Ġran‟dan ayrılmadan önceki dönemlerinde kaleme 

alınmıĢ tevhîdiyye türü manzumeleri, Peygamber'in menkıbelerini içeren, 

Ġmam Ali‟yi öven dizeler, Ġmam Hüseyin ve diğer din büyüklerini konu alan 

Ģiirleri, bunların dıĢında kalan din ve tasavvuf içerikli etkileyici dizeleri, daha 

sonraki dönemlerde yazdığı Ģiirleriyle karĢılaĢtırıldığında, aynı kiĢinin dü-

Ģünce dünyasındaki derin değiĢimi ve farklılaĢımın boyutlarını açıkça gös-

termektedir
32

. 

MeĢrutiyet döneminde çağın siyasî ve sosyal geliĢmelerinin de yoğun 

etkisinde kalınarak millî duygular, vatan sevgisi, milliyetçilik gibi konular 

hemen bütün Ģiir kalıplarında ana tema olarak yer almıĢtır. Bu amaçla en çok 

kullanılan Ģiir kalıbı gazel olmuĢtur. Ârif-i Kazvînî, Ferruhî-yi Yezdî ve 

Ebu'l-Kâsım-i Lâhûtî gibi dönemin önde gelen Ģairleri bu türde oldukça an-

lam yüklü önemli gazeller kaleme almıĢlardır. Özellikle Ârif-i Kazvînî'nin 

divanında bu tür Ģiirler daha fazladır
33

. 

Lâhûtî‟nin Ģiirlerindeki en heyecanlı dizeler vatan özlemi ve vatan 

sevgisi konulu Ģiirleridir. O, yıllarca ülkesinden uzaklarda kalması ve ateĢli 

bir komünist olmasına rağmen ülkesini ve insanlarını asla aklından çıkarma-

mıĢ, Ġranlı oluĢuyla hep övünmüĢtür. Ġstanbul‟da bulunduğu yıllarda diğer 
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Ġranlıların ülkelerine dönmeleri anında kendisinin böyle bir imkandan yoksun 

olması Ģaire Ģu dizeleri söyletmektedir:  

 

  Sıla 

Bağladı yüklerini yoldaĢlar, sevgiliye, sılaya doğru, 

Bir ben kaldım, ben uzaklarda yardan, vatandan. 

Alevlerinde yanmaktayım hicranın, derler ki dostlar: 

Kervandan geriye kalmaz bir avuç kordan baĢka Ģey. 

Ey gönül ve can taĢıyan kervan, 

Ne güzel gidiyorsun git, Allah korusun seni! 

Tut vatanın yolunu, bu garip yerin çünkü,  

Uymaz sana suyu, havası, toprağı 

Hatırlayın beni, yuvasını kaybetmiĢi 

Hatırlayın beni, gönlü kan ağlayanı, yaralıyı 
34

 

 

  Sevgilim Benim 

Duy uzaktan sesimi, sevgilim benim 

Gözümden daha değerli, canımdan tatlı benim 

Ġlk ilham kaynağım, son andım benim 

YaĢlı ülkem, ama Ģanlı Ģerefli yaĢlım benim 

Tabiatım, tarihim, imanım, Ġran'ım benim. 

 

Ayrı düĢmüĢüm senden, evladınım senin 

Ruhum bağlı ama Ģefkatinle ve sevdanla senin 

Her zaman sanki gönül çelen kucağındayım senin 

Tutkunuyum eĢi benzeri olmayan geçmiĢinin senin 

Kölenim, aĢığınım, özleminle yaĢamaktayım senin  

Bu dizeler, bir yüreğin, yirmi iki yıl vatanından uzaklarda kalıp ya-

bancı topraklarda gurbet acılarına ve bin bir türlü sıkıntıya katlandıktan sonra 

vatanı hatırına iç derinliklerinden dizelerine aktardığı bağlılık ve sevda ifade-

leri, otuz altı yıl ülkesine kavuĢma özlemiyle yanıp tutuĢan ve bu arzusuna 

kavuĢamadan gurbette ölen bir Ģairin duygularıdır
35

. 

Lâhûtî, Fars Ģiirine realizmi getiren Ģairler arasında yer almaktadır. Bu 

durumda ünlü Kafkas Ģairi Sâbir ve diğer Türk Ģairlerinin önemli etkisi ol-

muĢtur. Kadın hakları ve kadın erkek eĢitliği konusunda da Ģiirler yazmıĢ bu 

haklara karĢı olanlarla mücadele etmiĢtir.
36

 ġiirleri bütün yönleriyle hayatının 

göstergesi olan Lâhûtî'nin Ģiirindeki diğer ana temalar gibi, milliyetçilik ko-

nusundaki bakıĢ açıları ve bu konudaki düĢünceleri de, dünya görüĢü ve ideo-

lojisindeki değiĢime paralel olarak farklı boyutlar kazanmıĢtır. Ġran‟dan uzak-

larda yabancı topraklarda bulunması, kendisini bulunduğu bu topraklara bağ-

layan duygusal düĢünceleri onun değiĢimini hızlandırmakla kalmamıĢ, aynı 

zamanda millet ve vatan duygularını baĢka taraflara da çekip götürmüĢtür. Bu 

yüzden Ģairin milliyetçilik ve vatan sevgisi duygularını da, düĢünce dünyası 

ve siyasî hayatının iki ayrı dönemi gibi birbirinden ayrı olarak incelemek ge-

rekir. Onun gizli duyguları, kalbinden geçenler değil de millî duyguları konu-
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sundaki Ģiiri esas alınacak olunursa, bu konuda da hayatının birbirinden ta-

mamıyla farklı iki dönemi olduğu, iki ayrı Lâhûtî'nin varlığı açıkça görüle-

cektir
37

. 

Lâhûtî'nin Ģiiri, onun fırtınalı ve bir yerde karar bulmamıĢ hayatının en 

önemli göstergeleridir. Bu yüzden onun hayatı, edebî kiĢiliği ve düĢünceleri 

hakkında biyografi kitaplarına ve edebiyat tarihlerine fazla ihtiyaç olmadan 

da Ģiirlerinden hareketle daha gerçekçi ipuçları ve bilgiler edinilebilir. 

Lâhûtî'nin Ģiirini ayrı ayrı dönemlerde gösterdiği birbirinden farklı özellikle-

rinden dolayı hayatında yapıldığı gibi genel olarak iki ayrı devreye ayırmak 

mümkündür. Birinci devresinde kaleme almıĢ olduğu Ģiirleri; daha çok aĢk 

gazelleri, siyasî içerikli ve vatan sevgisi, milliyetçilik gibi duyguları ön plana 

çıkarırken, ikinci devresindeki Ģiirleri tamamıyla sosyal içerikli ve devrimci 

Ģiirler olarak görülmektedir. Lâhûtî'nin en önemli özelliklerinden biri, Fars 

edebiyatında tebliğci Ģiir tarzının kurucusu olması, bir diğer önemli ayrıcalığı 

da Fars edebiyatı tarihinde ilk komünist Ģair olmasıdır. ÇağdaĢ Ģairlerin 

önemli bir kısmının baĢını çektiği eski Ģiir ve modern Ģiir tarzları arasındaki 

mücadeleler konusunda tarafsız kalan Lâhûtî, Ģiir tarzları ve kalıplarına değil, 

bizzat Ģiirin konusuna ve içeriğine önem vermiĢ, bazen klasik kalıplar ve 

tarzlarında Ģiirlerini kaleme alırken, zaman zaman da yeni Ģiir türünde eser 

vermiĢtir
38

. 

Lâhûtî'nin divanı sade ve akıcı bir dilde kaleme alınmıĢ kıta, gazel, 

tasnif, terâne gibi türlerde Ģiirlerden oluĢmaktadır. Duygu ve düĢüncelerini 

değiĢik Ģiir kalıplarında dizelerine aktaran Lâhûtî, aruzun hemen bütün vezin-

lerini kullanmıĢtır. "ġi„r-i Sepîd" olarak bilinen tarzda da Ģiirler kaleme alan 

Ģair, hem aruz vezninde hem hece vezninde Ģiir yazmıĢtır. Sosyal Ģiirlerinin 

ana teması daha çok kahramanlık duygularını dile getiren dizelerden oluĢur-

ken zengin tasvirlere ve teĢbihlere oldukça az yer verilmiĢtir. BaĢta Rus kla-

sikleri olmak üzere ünlü isimlerden yaptığı çeviriler de önemli çalıĢmaları 

arasında yer almaktadır. Tâcikistân millî marĢının yazarı olan Lâhûtî, aynı 

zamanda Sovyetler Birliği milli marĢını da Tâcik diline çevirmiĢtir
39

. 

ġiiri, bir bütün olarak değerlendirildiğinde Lâhûtî'nin maddeci ve 

Marksist bir Ģair olarak Ģiirini iĢçi sınıfının arzuları ve ideallerini, gerçekleĢ-

tirme yolunda bir kalem olarak kullandığı görülecektir. Hiç bir zaman Ģiiri ve 

Ģairliği bir sanat ya da meslek olarak düĢünmemiĢ olan Lâhûtî, bu alana gön-

lünü fazla da bağlamamıĢtır. O, sadece günlerini siyasî ve sosyal birtakım fa-

aliyetlerde geçirirken Ģiirini de bu yolda kendisine bir yardımcı ve bir araç 

olarak kullanmıĢtır
40

. 

Son dönemlerinde yazdığı Ģiirleri daha çok sosyalist toplum kurumla-

rını destekleme, dünya milletlerinin kardeĢliği, bu kardeĢlik yolundaki müca-

deleleri konu alır. Hitler'in Rusya'ya saldırısıyla birlikte Lâhûtî'nin Ģiiri, anti-

faĢist bir yapıya bürünmeye baĢlamaktadır. Bu dönemde kaleme almıĢ olduğu 

Ģiirlerinde Ģair insanları fedakarlığa, sıkıntılara katlanarak değerlerini koru-

maya çağırmakta, onların millî duygularını harekete geçirmeği amaçlamakta-

dır
41

. 
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Gençliğinde yazdığı Ģiirleri daha sonraki dönemlerde özellikle de as-

kerî faaliyetlerle yoğun olarak ilgilendiği dönemlerde kaleme almıĢ olduğu 

Ģiirlerinden daha yüksek değerli Ģiirlerdir. Bu durumun sebepleri arasında 

Lâhûtî‟nin ilgisinin Ģiirden askerî alana yönelmesi, estetik anlayıĢının değiĢ-

mesi; klasik Ģiir tarzından uzaklaĢıp kitlelere ulaĢma amacı taĢıyan gazete 

tarzına eğilmesi ve bütün gayretini bu yolda sarf etmesi sayılabilir. Bu duru-

mu 1300 hĢ./1921 yılına kadar birlikte yaĢadıkları Nusret isimli hanımı tara-

fından da onaylanmaktadır
42

. 

Faaliyetlerinin son derece yoğunluğu sebebiyle ailesiyle oldukça az il-

gilenme imkanı bulan birinin edebiyat ve Ģiirle yakından ilgilenmesi de söz 

konusu dönemlerde elbette çok zordu. Lâhûtî‟nin en önemli ve edebî açıdan 

en değerli Ģiirleri, Türkiye‟de her Ģeyiyle edebiyatta yoğunlaĢtığı dönemlerde 

kaleme almıĢ olduğu dizeleridir. Diğer taraftan Ġran‟da yeni tarzda ilk Ģiiri 

1288 hĢ./1909 yılında Lâhûtî‟nin kaleme almıĢ olduğu konusunda bir Ģüphe 

bulunmamaktadır
43

. 

 

  Ahde vefa 

At ve alaf’tan, ağaç yaprağı yemekten,   

Azmiyle, iradesiyle o millet kurtulunca, 

Ayakta, bir mezar baĢında özgür bir kadın, 

Gözleri gözyaĢıyla, eteği ekmekle dolu. 

 

Dikip gözlerini bir zaman mezarın baĢına, 

Sessiz, hareketsiz, çelikten bir heykel gibi, 

Döktü sonra eteğinden o özgür kadın, 

Ekmekleri baĢına mezarın ve aslan gibi kükreyerek: 

 

Siperinde bedenin çırpındığında, 

Sanmayasın ki vefasızım ben, 

Evlât! Yemin senin canına, çok çalıĢtım, çabaladım. 

ġahittir ruhun senin, yoktu kokusu bile ekmeğin. 

 

Yaralıydın! Açtın! çekip gittin dünyadan. 

Söz verdim sana ben, geçerse ekmek elime,  

Ġlk önce aziz kabrine senin uğrayacağım. 

Kalk! Ekmek vereceğim, sana can sunacağım. 

 

TelaĢlanma, kazandık zaferi yavrucuğum! 

ĠĢte sana müjdesi hem özgürlüğün hem ekmeğin. 

Ve o yediğin helal süt memelerimden, 

Ücretin senin. Can verdin, dönmedin ya sözünden.  

Tahran 1288 hĢ./1909   

Yukarıdaki Ģiir, 1288 hĢ./1909 yılında Lâhûtî‟nin Tahran‟da bulundu-

ğu dönemlerde yazılmıĢtır. Kâçâr Ģahı Muhammed Alî‟nin meĢrutiyetçileri 

Tebriz‟de kuĢatma altında tuttuğu, bu gerekçeyle halkın kıtlık ve geçim sıkın-



EBU’L-KÂSIM-İ LÂHÛTÎ 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 30 

tısıyla, açlıkla yüz yüze bulunduğu, daha sonra da halkın zafer kazanarak bu 

sıkıntılardan kurtuluĢa erdiği bir zamanda Ģairin duygularını ve sosyal geliĢ-

melerin etkisinde kalıĢını göstermektedir
44

. 

Lâhûtî‟nin modern anlamdaki ikinci Ģiiri, "Vatana DönüĢ" adını taĢı-

maktadır. "Omr-i Gul" adlı bu kategorideki üçüncü Ģiirini ġems-i Kesmâî‟nin  

oğlunun isyancılar tarafından öldürülmesi üzerine yazmıĢtır. Bu üç Ģiiri dı-

Ģında Lâhûtî‟nin elbette yeni tarzda söylemiĢ olduğu Ģiirleri bulunmaktadır. 

Ancak bunlar ya yayınlanmamıĢ ya da tarihleri kaydedilmemiĢ olduğu için 

diğer Ģiirleri arasına da karıĢmıĢ olabilir
45

. 

 

  Vatana Dönüş 

YaĢlandım yuva üzüntüsüyle.  

Bir tek isimdir varlığımdan geriye kalan.  

Öldüm üzüntüden. Ne günlerdir bunlar? 

Usandım ben bu hayattan.  

 

Kolum kanadım yoksa da,  

Çimenlere doğru uçamasam da, 

Değil mi ki Pençem, gagam, göğsüm ve baĢım var, 

Sürüne sürüne giderim bahçeye kadar. 

 

Uzaktan göründü çimen gözüme. 

Güç geldi dizime ve belime. 

Islak gözlerim gördü bir yuva. 

Yanıp kavruldu ciğerim vardığımda.  

Baktım bu yuva değil, tuzakmıĢ. 

Ah... 

Yine esir düĢtüm ben! 

    Hânkîn/Nisan 1915 

Lâhûtî, 1300 hĢ./1921 yılında Rıza Hân‟a karĢı baĢlayan ayaklanma-

nın baĢarısızlıkla sonuçlanmasının ardından Rusya‟ya kaçar ve burada yaĢa-

dığı yıllarda Nîmâ tarzında ilk Ģiirlerini kaleme alır. Lâhûtî‟nin bu yeni tarz-

daki ilk Ģiiri, 1302 hĢ./1923 yılında Moskova‟da Victor Hugo'nun bir Ģiirinin 

Farsça çevirisidir. Bu tür Ģiirlerinden ikincisi de 1303 hĢ./1924 tarihinde yine 

Moskova‟da kaleme almıĢ olduğu "Vahdet ve TeĢkîlât" adlı Ģiiridir
46

. 

Lâhûtî‟nin hece vezninde söylediği ilk Ģiir, 1304 hĢ./1925 yılında yaz-

dığı ve son kısımlarında Lenin, Rusya ve komünizm'i hararetle öven dizeler 

içeren "Surûd-i Dihkân: Köylünün marĢı " adlı Ģiiridir.  

 

 Köylünün Marşı 

Bir köylü çocuğuydum ben, 

Tâcikistân kıĢlaklarında. 

Bir tarlamız vardı ekerdik onu. 

Ekmeğimizi ondan kazanırdık biz. 
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Hatırlıyorum Ģimdi o kıĢlakta,  

Bir zamanlar bahçıvanlık yapardık. 

Bir kız kardeĢim, ben, annem ve babam 

Nasıl da yaĢıyorduk. 

 

Hatırlıyorum, açtık 

Üzerimizde gömleğimiz de yoktu 

YaĢlı bir göz, bir de baĢ ağrısından baĢka 

Hiçbir Ģeyimiz bizim yoktu...
47

  

Lâhûtî, yetmiĢ yıl süren ömrü boyunca elli kadar yeni Ģiir yazmıĢtır. 

Bunlardan yaklaĢık on tanesi Nîmâ tarzındadır.  

 

  Vefalı 

Gece oldu, çöktü karanlık ay yüzlüm gelmedi. 

Yoluma aydınlık saçan gelmedi. 

Ġnlemek istedim ama yapamadım, 

Gönlümden dilime ahım gelmedi. 

 

Yorgunum, kırgınım, sıkıntılıyım ama, 

Ondan uzaklarda ölmeği istemiyorum. 

Değilim avın senin, uzaklaĢ benden ecel! 

Yar deyip ben güç kazanıyorum. 

 

O gelmezse ben giderim. 

Huzuruna kimin istersen giderim. 

Feleklere uçar, gezegen olurum. 

Denizlere dalar, balık olurum. 

 

Bulurum, Ģüphem yok onu bulurum. 

Azizim, canım, ay yüzlüm derim: 

Öldüreceksen öldür beni önünde, 

Artık ayrılıkla çektirme azap bana 
48

 

 

 Yok benim gibi gamlısı 

Korkarım serbest bırakmaz beni kafesten avcım, 

Unutturuncaya dek bahçenin yolunu. 

Yeter kaldım kafeste, unuttum gülün rengini, 

AĢkıyla doğdum onun bu dünya annesinden.  

Geçirdimse de bir iyi gün hatırlamıyorum ki! 

Sanki birden yuvadan tuzağa düĢüverdim ben. 

Salarım ateĢleri sarayına ahımdan avcının, 

Bırakmazsa bu esaret zindanından özgür beni. 

Kaç kez tuttu yakamdan ecelin o elleri 

Bırakmadım yine de eteklerini ellerimden aĢkının 
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Artık rakiplerin yanında zulümdür benden Ģikayetin 

Sorgusuz sualsiz her dediğini verdim ya ben 

Dolsa da sıkıntısı bir dünyanın gönlüme Lâhûtî  

Yok benim gibi gamlısı ya bu benim mutluluğum 
49

 

 

  Senden uzaklarda 

Uzaklarda senden ateĢiyle tenimin elbise yandı 

Gittim, yazayım bu haberi dedim, kalem yandı 

Kalem yaptım parmağımı ve gönül sayfasına  

ĠĢledim adını, ah mektup yandı.
50

 

 

 Sensiz 

Haberin var mı bir ateĢ yaktım gamından sensiz 

Alevledim bütün varlığımı o ateĢle sensiz 

Binlerce ay yüzlü gördüm ben her Ģehirde ancak  

Yemin gözlerine senin, kapadım hepsine gözlerimi sensiz 

Dolu göz yaĢlarıyla, ciğer parçalarıyla her zaman eteğim 

Nice ey ay yüzlü yakut, mücevher biriktirdim sensiz 

Sayısız müĢteriler ve bol sermayeleri, ama ben 

Satmadım hayalinden baĢka hiçbir Ģeye kendimi sensiz 

Öldürdüler beni de, söylemedim sırlarını yad ellere 

Ah bir değer versen, bak nasıl öğrendim senden vefayı sensiz 

Anlattım sevgini, Ģefkatini Lâhûtî’ye senin 

Diktim böylece yaralarını gönlümün sensiz. 
51
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Özet: Pakistanlı şair Raşid‟in Batı yayılmacılığına ve gelenek-

sel değer yargılarına başkaldırısı şiirinin en belirgin konusudur. Batı-

nın etkisiyle ortaya çıkan bireysel ve toplumsal çöküşü konu edinen 

önemli şairlerden olan Raşid‟in şiirinde insani değerler ağırlıkla ele 

alınır. Keza Doğu uluslarını Batı yayılmacılığına karşı uyarmakta ve 

ondan kurtulma yolunda harekete geçirmek istemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Raşid, Başkaldırı, Batı Yayılmacılığı, 

Geleneksel Değer Yargıları 

 

N.M. Rashed: Poet of  

Summary: N.M. Rashed is one of the most famous and popu-

lar poets of Urdu in modern times. He is an ardent critic of the wes-

tern imperialism. He always wrote against old and tottering traditions 

of the society. Most of his poetry deals with the decadence of an 

individual and the society by and large. He gave much importance to 

the positive human values. He arouses the Eastern nations against the 

Western imperialism in his poems.  

Key Words: (Rashed, Rebel, Western Imperialism, Human 

Values, Traditions 
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biyatı Anabilim Dalı. 
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Nezir Muhammed Raşid (1 Ağustos 1910 Gucranvala-Pakistan, 11 

Ekim 1975 Londra), çağdaş Urdu edebiyatının en önemli şairlerindendir. Ele 

aldığı konular ve onları işleyiş tarzıyla yenilikçi bir şair olan Raşid, ülkesinin 

içinde bulunduğu siyasi, sosyal ve kültürel buhranın bir yansıması olarak 

alınabilir. Raşid, toplumu çepeçevre saran ve sosyal yaşamın her alanındaki 

yaptırım gücüyle bireysel ve toplumsal gelişmeye engel olduğunu düşündüğü 

geleneksel değer yargılarıyla çatışan bir şairdir. Keza Raşid, ülkesindeki ve 

diğer Müslüman ülkelerdeki Batı yayılmacılığını kıyasıya eleştiren bir şair 

olarak da ulusçu bir şairdir. 

N. M. Raşid, 1928‟de lisans eğitiminden sonra 1930‟da ekonomi ala-

nında yüksek lisans yaptı. 1935‟te denetim memuru olarak Multan şehrinde 

göreve başladı. 1937‟de Haksar Hareketi‟ne
1
 katıldı. Ülkedeki İngiliz hükü-

metiyle çatışma halinde olan bu harekete katılması üzerine memuriyetinden 

ayrılmak zorunda kaldı. 1939‟da program yapımcısı olarak Birleşik Hindistan 

Radyosu‟nda çalışmaya başladı. II. Dünya Savaşı yılarında askeri görevle 

İran, Irak, Mısır ve Sirilanka‟da bulundu. 1947‟de Pakistan kurulunca bu ül-

keye yerleşti ve Peşaver Radyosu‟nda çalıştı. 1953‟te Amerika‟nın dış yayın-

lar bölümüne atanıp Amerika‟ya gitti. Birleşmiş Milletler bünyesinde görev 

aldı ve uzun süre Amerika‟da yaşadı. 1975‟te İngiltere‟de öldü ve bu ülkede 

defnedildi. Mavera (Öte), İran Min Ecnebî (İran‟da Yabancı), Lâ=İnsan 

(Hiç=İnsan) Guman ka Mumkin (Düşüncenin Sınırları) Raşid‟in şiir kitapla-

rıdır. 

Raşid, şiirinde bireysel ve toplumsal çöküntüyü ana tema olarak ele 

alır. Raşid‟in şiirine konu olan geleneksel kültür değerleriyle çatışma, top-

lumsal ve bireysel hüsranın ardında hiç şüphesiz bölgenin İngiliz yayılmacı-

lığından kaynaklanan siyasi, sosyal ve kültürel tarih süreci yatar ki bu süreç, 

özgürlük ve egemenliklerini kaybetmelerini ve hakimi oldukları ülkede köle 

durumuna düşmelerinden kaynaklanan aşağılanmayı da kapsamaktadır. Bu 

yüzden Raşid, ülkesindeki Batı yayılmacılığının yıkıcı yanını eleştirisinin 

merkezi noktası yapar. Bu bireysel ve toplumsal çöküntünün ardında Batı de-

ğer yargılarının, bireyleri farklı sosyal ve kültürel arayışlara itmesi yatmakta-

dır. Batı medeniyetinin hem siyasi ve sosyal gücü, hem de misyonerlerin 

Hindistan‟daki faaliyetleri toplumsal değerleri sarsacak köklü etkiler yarat-

mıştır. Hindistan‟ın sosyal ve kültürel yapısının bu denli çok tahrip edilmesi-

nin sebebi aşağıdaki alıntıda açıkça görülebilir: “Medeniyetin beşiği olan 

Doğu ülkeleri teknik medeniyetin gelişmesini zamanında takip edemedikleri 

için medeniyet ve kültür alanında büyük bir hamle yapan Batı‟ya boyun eğ-

mişler ve uzun süre onun sömürgesi olmuşlardır. Avrupa‟da başlayan ve Batı 

medeniyeti diye adlandırılan teknik medeniyet hakimiyeti, Doğu ülkelerini 

tesirine alırken misyonerlerin gayretleriyle de Hıristiyan kültürü bu ülkelere 

girmiştir. Bu tesir bilhassa eski ve köklü bir medeniyete sahip Asya‟da ken-

dini göstermiştir.”
2
 Köklü bir medeniyete sahip Hindistan‟ın özellikle 

1857‟den 1947‟ye kadar fiilen ve resmen İngiliz yönetimine teslim olması 

ülkenin kültürel değerlerini sarsmış ve İngiliz dili, kültürü ve değer yargıları-

nın istilasına maruz kaldığı tarihi bir gerçektir.  
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 Raşid‟in yaşadığı dönem, Doğu uluslarının geleneksel kültür değer-

lerine olan bağlılıklarının giderek zayıflayıp, yerine Batı kültür değerlerinin 

kabullenilmeye başladığı dönemdi. Halkın daha iyi ekonomik koşullara ka-

vuşmak ümidiyle büyük kentlere yöneldiği, geleneksel değerler yerine, ger-

çekte henüz tanımadığı, ancak ona hoş görünen Batı kültürünü benimsediği 

dönemdi. Ayrıca bu dönem, bireyin mazi ile bağlarını koparttığı; ancak gele-

ceğe kendini bağlayacak sağlam bağlar da edinemediği dönemdi. Başka bir 

ifadeyle bireyin kültürel anlamda ikilem yaşadığı, zihni bir keşmekeşe müp-

tela olduğu bir dönemdi. Bu zihni keşmekeş ve onun neticeleri ilk kez 

Raşid‟in şiirlerinde açıkça ortaya konmuştur ve aslında Raşid‟in şiiri bu at-

mosferdeki bireysel hüsranın samimi örneğidir. Zira Raşid‟in şiiri, hem kendi 

kişiliğinde hem de içinde yaşadığı toplumun çoğu bireyinin Batı eğitimi etki-

si ve kültürünü körü körüne taklidi neticesinde tüm geleneksel değerlerinden 

kopması sonucu ortaya çıkan hüsranın şiirsel ifadeleridir.  

 Raşid gerçek anlamda Batı emperyalizmine savaş açan ulusçu ve 

özgün bir şairdir. Şiirlerinde ele aldığı konulara bakıldığında Raşid‟te top-

lumsal duyarlılığın fazla olduğu görülür. Zira o geleneksel değerlere karşı bi-

reysel isyanını şiirine konu ederken bunu toplumsal kaygılarına dayandırır; 

ona göre toplumu esir alan ve sosyal yaşamın her kesitine nüfuz eden gele-

neksel tabuların yıkılması gereklidir. Raşid de pek çok çağdaşı gibi Batı eği-

timi almıştır, ancak Batı eğitimi alan diğerlerinin aksine o Batı değerlerini 

tasvip etmez. Raşid geleneksel Doğu değerleriyle hesaplaşırken elbette daha 

gelişmiş bir kültür olarak gördüğü Batıyı ölçü olarak alır, ancak o gelişmiş 

kültürü asla benimsemez. Zira Raşid‟in şiirinin ağırlıklı yanı, Batı galebesine 

ve ülkesindeki İngiliz hükümetine nefret ve asiyane yaklaşımdır. Hatta fırsat 

buldukça Batının her ferdinden intikam alır şiirlerinde. İntikam, Ecnebi Ka-

dın, Zincir gibi şiirlerinde şairin bu yanı açıkça görülebilir. 

(...) 

Onun yüzü, güzelliği, hala aklımda 

çıplak bir beden, hala aklımda; 

ecnebi kadının bedeni. 

Gece boyunca 'dudaklarım'  

vatandaşlarımın biçareliklerinin intikamını almıştı ondan. 

O çıplak beden, hala aklımda!
3
            

 

Raşid gerçek anlamda Batı emperyalizmine savaş açan, ancak bunu 

geleneksel Doğu değerlerini kendine siper ederek değil aksine onları da dış-

layarak yapan ulusçu bir şairdir. Sadece kendi ulusu için değil, tüm doğu 

uluslarını içine alan bir Doğuculuk ve Batı muhalefeti anlayışı gütmektedir. 

Nitekim İran’da Ecnebi’de ve diğer eserlerindeki şiirlerinde bunu görmek 

mümkündür. 

(...) 

aynı zincir 

aynı güçlü demir kement 
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gerilmiş 

Doğunun bir ucundan diğerine kadar 

benim ülkemden senin ülkene kadar 

aynı motiflerle örülmüş bir ağ  

ki biz Asyalılar onun içinde esir, çırpınıyoruz. (...) 
4
 

 

(...)  

biz Asyalılar 

yüzyıllardır dayanma rüyasının rahatlığı içindeyiz. 

Bugüne kadar 

  kanımız Firenk yarasının mumyasıdır 

sayemizdedir şahlık azameti, yücelik şanı diyegeliriz! 

Üzgün, yaslı ve yalnız 

  ki biz daha ne kadar eski evhamımıza bağlı  

bu esrarengiz rahatlık lezzetinin kucağında 

  kader zehrini içeduracağız? 

Daha kaç yıl dilenci gibi yaşayacağız? (...)
5
  

 

Raşid‟in ilk şiir kitabı olan “Mavera” (1941)‟da şairin başkaldırısı ile-

ride bir kısmına değineceğimiz noktalarda toplanmaktadır. Ancak “Mave-

ra”dan sonraki eserlerinde  Raşid‟in başkaldırısının temel konusu yayılmacı-

lık ve özellikle Batı yayılmacılığı olur ve bu tutumu sonraki eserlerinde daha 

da şiddetlenir. Bu açıdan bakıldığında Raşid, önemli bir vatanperverdir. Da-

hası Raşid‟in vatanperverliği sadece ülkesi Hindistan‟la sınırlı değildir. “İran 

min Ecnebi” (1957) kitabı, adından da anlaşılacağı gibi, ticaret yapma ama-

cıyla petrol yataklarına, dolayısıyla İran‟a göz diken Batılılara karşı İran hal-

kını uyaran şiirlerle doludur. Zira Batılılar, şairin ülkesine de bu amaçla gel-

mişlerdi. Doğu ülkelerini Batılı soygunculardan koruma dürtüsü şiddetle onu 

bu konuda şiir yazmaya yönlendirir. 

(...)  

Buhara, Semerkand‟ı unut. 

Şimdi parlak şehirlerin 

Tahran ve Meşhed‟in kapısını, çatısını düşün 

Atılımının cazip kaynakları; 

yeni emellerinin o güzelim kinayelerini 

sağlam tut! 

O yüksek, parlak şehirlerinin 

alçak surlarını güçlendir, 

bütün burçlarına, kulelerine nöbetçiler koy. 

Evlerin içindeki havadan başka 

bütün sedaların ışığını söndür! 

Zira dışarıda, surların dibinde, 

hırsızların çadırları kurulu günlerdir 

yaşlı petrol taciri kılığına bürümüş. (...)
6
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Raşid şiirlerinde sadece Batı muhalefeti ve durum tespiti yapmakla 

kalmaz, geleceğe yönelik saptamalar da yapar. İran‟da Ecnebi şiirinin son bö-

lümünde „düşman‟ın yenilgiye yakın olduğunu vurgulamaktadır.  

(...) 

Ancak zaman mihrap gibidir 

ve düşman şimdi onun kıvrık kemerinden geçmekte 

kayıp dibine doğru yuvarlanmaya yakın! 

Çıplak, güçsüz bedenlerimiz 

zindanlara, işkencelere katlandı 

ki şimdi işkencecimiz 

yaktığı ateşle tutuşmaya başladı! (...)
7
   

 

Raşid‟te insani değerlere karşı derin bir hassasiyet olduğu görülür. Ba-

tı yayılmacılığı, kapitalist sistem, ülkesindeki feodal yaşam tarzı ve bunların 

doğal neticesi olarak insan ve insani değerlerin ayaklar altına alınmasına kar-

şı isyan, Raşid‟in ağırlıkla üstünde durduğu konulardandır. Bir Urdu edebiya-

tı eleştirmeni Raşid‟in şiir anlayışını şöyle tanımlar: “Raşid‟in nazımlarında, 

yaşam ve varlığın semeresizliği, insani değerlerden mahrum kalışın keskin 

acısı ve kendini tanıma yolunda menzilleri aşma çabası görülür ki bunlar bü-

tün dünyada çağdaş şiirin çıkış noktalarıdır. Raşid, bu acı ve hüsranı hem al-

gılayan hem de işleyen bir yeteneğe sahiptir.”
8
 Başka bir yazarın da belirttiği 

gibi Raşid, ciddi bir şairdir. Şairliği ne geçim kaynağı ne de şöhret aracı ola-

rak görür. O ciddi ve insani konular üstünde durur.
9
 Bu yüzden şair, insanı ve 

onun insani olan yanını her türlü saldırı ve baskıdan koruma çabasındadır. 

Batıya muhalefet konusunda da hiçbir kaygı duymadan, hiçbir korkuya ka-

pılmadan düşündüklerini şiirlerine aktarır. 

Raşid, üçüncü eseri olan “La=İnsan”da, insanın yaşam içindeki yerini 

ve değerini saptamaya çalışmaktadır. Bu eser, özellikle bu başlık hakkında 

Raşid‟in ifadesi ilginçtir: “İnsan, bu yaşam denkleminde, değerinin saptan-

maya çalışıldığı belirsiz bir sayıdır. Şiir olsun ya da sanat, tümü bu değerin 

saptanmaya çalışıldığı uğraşlardır. “La”nın değeri belki hiç saptanamayacak-

tır, ama bu hesaplama uğraşında herkesin alacağı bir tat vardır.”
10

 Raşid bu-

rada da geleneksel anlayışın dışında bir arayış içindedir. Raşid, insanın yaşam 

içindeki yerini “Ta‟aruf” (Takdim) başlıklı şiirinde açık ifadelerle belirtir. 

Ona göre yaşamın ilerlemesine katkıda bulunmayan ve insani değerlerden 

yoksun insan yaşam için gereksizdir: 

 

Ecel, onları bul! 

  işe yaramazları; 

ne ehl-i namaz, ne ehl-i şarap, 

ne ehl-i edebiyat, ne ehl-i hesap, 

ne ehl-i kitap... 

Ne kitapla ilgileri var, ne sanatla 

ne yerküreyle, ne uzayla. 

Boş ve inançsız. 
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Ecel, onlardan saklanma,  

  ecel, onları bul! 

(...) 

Ecel, tüm bu insanlar eksidir; 

eksiliği fazla, insanlığı az 

  lütfet onlara bir nigâh-ı naz!
11

  

 

Raşid, ülkesindeki geleneksel eğitimin neticelerinden olan geçmişe 

aşırı bağlılık ve geçmişin hayaliyle yaşama tutkusuna da başkaldırır. Zira o 

Batı eğitimi almıştır ve bu tür eğitim alanlarda genellikle rastlanan gelenek-

lerden kopma, Raşid‟te başkaldırı ve isyan şeklinde kendini gösterir. O, haya-

li bir dünyaya kapılıp ruhani meselelerle uğraşmak yerine, maddi dünyanın 

somut gerçeklerine ağırlık verir. Nitekim Raşid şiirlerinde bu tür geleneksel 

değerlerle hesaplaşır, onları eleştirel yaklaşımla ele alır. 

Raşid, Doğu uluslarının bu denli geri kalmış olmasını geleneksele sıkı 

sıkıya bağlı kalınmasına, geçmişle avunularak toplum ve bireyin yanılgıya 

kapılmasına ve batıdaki gibi kitlesel bir ilerleme sağlanamamasına bağlar. Zi-

ra ona göre geleneksel Doğu değerleri, bireysel ve toplumsal gelişmeyi en-

gellemektedir. Bu bağlamda bakıldığında Raşid, Doğu toplumlarında ağırlık-

la görülen geleneksel değerler hatırına yapılan tüm toplumsal baskılara karşı-

dır. Raşid bu aşamada geçmişi ret noktasına gelir.  

Yaşam, mazi kuyularına bakarak ne kazanacak? 

O köhne ve zehirli havayla dolu metruk kuyularda 

ki dibinde çakıldan başka şey yok 

boş sesten başka şey yok.
12

  

Raşid, geçmiş hakkında şu ifadeleri kullanır: “... Maziye, nasıl olursa 

olsun, hiç ilgi duymuyorum... Asıl mesele gelecek bin yıllardır; geçmişteki 

yıllar değil. Mazideki veya mazinin oluşturduğu tecrübelerde geleceğin so-

runlarını çözecek anahtar mevcut değil.”
13

  

Raşid‟in şiirindeki başkaldırı sadece Batı yayılmacılığı, Hindis-

tan‟daki İngiliz yönetimi, toplumsal değer yargıları gibi sosyal olaylarla sınır-

lı değildir. Bunların yanında en önemli başkaldırısı, Doğu edebiyatlarındaki -

elbette özellikle Urdu edebiyatındaki- geleneksel kalıplaradır. Örneğin Doğu 

kültürünün geleneksel “aşk” anlayışına karşıdır. Zira Doğu kültüründe “aşk”, 

genellikle manevi değerlerle kuşatılmış ve somut boyutu göz ardı edilmiştir. 

Oysa Raşid‟in şiirinde sevgili, hem tüm uzuvlarıyla mevcuttur hem de şair 

sevgiliyi bedensel zevk işlevli bir çerçevede algılamaktadır. Raşid böylece 

“sevgili”yi hayali bir varlık olmaktan çıkarıp onun somut yanını ön plana çı-

karır. Aslında Raşid‟in yaptığı “aşk” kavramıyla “muhabbet” kavramlarını 

yerine oturtmaktan ibarettir. Raşid, geleneksel ve tasavvuf boyutlu “aşk” kav-

ramına her ne kadar karşı ise de, “muhabbet” kavramının “aşk” kavramından 

başka bir şey olduğunu savunmakta ve “muhabbet” anlayışının “hayali” ol-

masından rahatsızlık duymaktadır. Ancak belirtmek gerekir ki Raşid‟in ilk 

eseri olan Mavera‟da aşka yaklaşımı, geleneksel değerler doğrultusundadır.
14
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Bu dönemdeki aşk anlayışı tek taraflıdır. Ancak Raşid ilerleyen dönemde 

aşkın bu türünü reddeder.  

Raşid‟deki başka bir başkaldırı şekli de gene Doğu değerlerinin özü 

olan yaratıcıya olan bağlılık ve kadercilik anlayışınadır. Doğu uluslarındaki 

kadercilik anlayışının insanlarda aşırı bir rahatlık ve boş vermişlik duygusu 

oluşturduğuna ve bunun Doğu uluslarını mücadele etmekten alıkoyduğuna 

inanmaktadır. Her şeyin yaratıcıdan geldiğine ve hiçbir şeyin mücadeleyle 

değiştirilemeyeceği anlayışı Müslüman ulusların geri kalmasına ve Batılıların 

tahakkümüne düşmesine sebep olduğuna inanmaktadır. Ancak Raşid, yaratı-

cıya bu denli bağlılık varken, yaratıcının bu bağlılığa yeterince ilgi gösterme-

diğine inanmaktadır.
15

 Bu aşamada şair bu semeresiz, teslimiyetçi bağlılığa 

baş kaldırır. Elbette bu başkaldırı bir anlamda “şikayet” amaçlıdır. Pek çok 

şiirinde yaratıcıdan şikayet etmekte, ancak yer yer şikayetin dozu inkara ka-

dar ulaşmaktadır.   

Raşid‟in üslubu ve denediği şiir türlerine baktığımızda bu alanda da 

geleneğin dışına çıkma çabasında olduğu görülür. İlk şiir kitabı olan “Mave-

ra”da soneler ağırlıktadır. Keza değişik türlerde serbest nazım denemeleri de 

vardır. Sosyal yaşamda olduğu gibi edebiyatta da geleneksel tema ve kalıpla-

rın dışında kendine farklı bir yol araması, ondaki başkaldırının bir başka şek-

lidir. Hem toplumsal baskılara başkaldırı, hem de toplumun geleneksel değer 

yargılarından kaçışla oluşan ruh hali, şairin kendini çoğu zaman intihara ya-

kın hissetmesine sebep olmuştur.
16

 Sembolizme ağırlık veren şairin şiirinde 

sık sık ecnebi sözcüğünü kullanması ise, hem Asya topraklarındaki yabancı-

ları hem de kişinin –özellikle şairin- kendi içindeki yabancıyı tanımlayan bir 

sembol olarak alınmalıdır. 
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Özet: Bu çalışmada Mısırlı edebiyatçı Muhammed Teymûr‟un 

hayatı, eserleri ile fî’l-Kitâr adlı öyküsü, kahramanlar, olaylar, 

modern anlatım teknikleri, tasvirler ve dil açısından incelen-

miştir. 

Anahtar Kelimeler: Muhammed Teymûr, fî‟l-Kitâr, kısa öy-
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The First Modern Short Story in the Arabic Literature: 

fî al-Kitâr by Muhammad Taymûr 

 

Summary: The present study has dealt with Muhammad 

Taymûr‟s life, his works, and especially his short story fî al-

Kitâr in terms of characters, events, modern narrative tech-
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Arap edebiyatında ilk modern kısa öykü Muhammed Teymûr‟un fî’l-

Kitâr (“Trende”, 1917)‟ıdır. Muhammed Teymûr 13 Temmuz 1892 tarihinde 

devrin Türk asıllı aristokrat ailelerinden Teymûr ailesinin bir üyesi olarak 

Kahire‟de dünyaya geldi
1
. İlk ve orta öğrenimini orada tamamladı. Tıp eğiti-

mi almak üzere ailesi tarafından Berlin‟e gönderildi. Üç ay gibi kısa bir süre 

sonunda tıp eğitiminden  vazgeçerek hukuk tahsili yapmak üzere Paris‟e gitti. 

Orada kaldığı üç yıllık süre içerisinde üniversite eğitiminden daha çok edebi-

yat ve tiyatro ile ilgilendi
2
.   

1914 yılında I. Dünya Savaşının patlak vermesi üzerine tatilde bulun-

duğu ülkesinden Fransa‟ya dönmedi ve böylece eğitimini yarıda bıraktı. Daha 

sonra Kahire‟de Ziraat Yüksek Okuluna başladı; ancak burayı da bitiremedi
3
. 

Kahire‟de Muhammed „Abdurrahîm‟in kurduğu  Cem‘iyyetu Ensâri’t-Temsîl 

(“Tiyatro Sevenler Derneği”)‟in üyesi oldu. Muhammed „Abdurrahîm‟in 

ölümü üzerine derneğin başkanlığına getirildi.  Bu derneğin öncülüğünde oy-

natılan tiyatrolar krallık sistemine eleştiriler yönelttiği için dernek Huseyn 

Kâmil Paşanın tepkisini çekti. Muhammed Teymûr bu ortamdan uzaklaştı-

rılmak amacıyla kraliyet sarayının protokol müdürlüğüne atandı
4
.  

el-Medrasetu‟l-Hadîse (“Modern Ekol”)‟nin öncülerinden olan
5
 Mu-

hammed Teymûr öykülerindeki malzemesini çiftçilerden ve gördükleri baskı-

lardan, memurlardan ve yolsuzluklarından, kadınlardan ve yaşadıkları sorun-

lardan aldı. Açık, seçik, anlaşılır ve edebî sanatlardan uzak bir dille öyküleri-

ni yazdı. Gerçekçiliğinde ve öykü tarzında  genel olarak Fransız edebiyatın-

dan, özel olarak Guy de Maupassant (1850-1894)‟dan etkilendi
6
.  

Öncü bir tiyatro yazarı olarak dört tiyatro eseri kaleme aldı. Bunlar: 

el-‘Usfûru fî’l-Kafes (“Kafesteki Serçe”, 1918), ‘Abdussettâr Efendî (1918), 

el-„İşratu‟t-Tayyibe (“Güzel Dostluk”, 1920), el-Hâviye (“Cehennem”, 

1921)‟dir.  24 Şubat 1921 tarihinde ölümünden sonra öyküleri mâ Terâhu’l-

‘Uyûn (“Gözün Gördükleri”, 1922)
7
 adıyla bir koleksiyonda toplanarak ya-

yımlandı
8
. Genç yaşta hayata veda eden Muhammed Teymûr‟un kardeşi 

Mahmûd Teymûr (1894-1973)
9
 ağabeyinin kaldığı yerden kısa öykü yazmaya 

devam etti. 

Lû‟is Şeyhû, Muhammed Teymûr hakkında şunları söyler
10

: 

“Çocukluk yıllarından bu yana Arap edebiyatına ilgi duydu ve bu 

alanda ustalaştı. Öyle ki on iki yaşında şiir ve gazetelerde yazılar yazmaya 

başladı. Sonra siyasetle uğraşmaktan bıktı ve partiler arasındaki çekişmeler-

den nefret etti. Tiyatro alanında ülkesinin geri kaldığını görmesi üzerine Av-

rupa ülkelerine yöneldi. Paris‟te hukuk eğitimi gördü. Orada büyük tiyatroları 

dikkatle izledi. Sonunda bu sanatta kendini yetiştirdi ve ülkesinde tiyatronun 

gelişmesi için tüm mesaisini harcadı. Böylece tiyatro alanında beceri sahibi 

seçkin bir ekip oluşturdu...”  

Lû‟is Şeyhû‟nun bu cümlelerinde ön plâna çıkarılan tiyatroculuk yönü 

Seyyid Hâmid en-Nessâc‟ın da dediği gibi
11

 Muhammed Teymûr‟un öykücü-

lük yönünü oldukça etkilemiştir. Fî’l-Kitâr‟da yoğun diyaloglar öyküye bir 
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tiyatro havası vermektedir. Zira bir trenin kompartımanında geçen olaylar bir 

tiyatro sahnesinde geçen olaylarla benzerlik göstermektedir. 

Yahyâ Hakkî de Muhammed Teymûr hakkında şu değerlendirmeleri 

yapar
12

: 

“Batının anladığı anlamda öykünün ana malzemelerinin geleneklere 

bağlı bir Doğu toplumunda bulunmadığını söylerler. Muhammed Teymûr‟un 

yaptığı iş, şehirlerde ve köylerde Mısır toplumunun yalnız başına Mısırlı ya-

zara şekil ve konu bakımından Batılı anlamda bir öykünün malzemelerini ve-

rebileceğini ispatlamaktadır...” 

Mu„âviye Muhammed Nûr adlı bir araştırmacı Muhammed 

Teymûr‟un öyküleri için şu değerlendirmeyi yaparak onları makale kategori-

sine koyar:
13

  

“Bu öyküler, eğer öykü demek doğruysa, birinci tekil şahıs zamiriyle 

yazarın anlattığı izlenim ve tecrübeleridir. Bunların makale diye adlandırıl-

maları, öykü diye adlandırılmalarından daha doğrudur. Çünkü yazar anlattık-

larında öykü fikrini ön plâna çıkarmamış ve kendisinden çok az söz etmiştir. 

Böylece bunların tam anlamıyla öykü olduklarından asla söz edemeyiz. Onlar 

ancak toplumsal içerikli makaleler, izlenimler ve gözlemlerdir.”  

Seyyid Hâmid en-Nessâc da bu görüşe karşı çıkarak, Muhammed 

Teymûr‟un öykülerinin öykü sanatının gerektirdiği objektifliğe daha yakın 

olduğunu, yazdığı öykülerinde gerçekle daha çok özdeşleştiğini, şayet el-

Menfalûtî‟nin öykülerini reformist makaleler diye tanımlamış olsaydı bunun 

yerinde bir kanaat kabul edileceğini, bu düşüncenin Muhammed Teymûr‟un 

öyküleri için doğru bir yargı olamayacağını ifade etmektedir
14

. 

Mısır gerçekçiliğinin (el-Vâki„iyetu‟l-Misriyye) ilk temsilcisi olan
15

 

Muhammed Teymûr‟un ve öykülerinin modern Mısır edebiyatında şüphesiz 

büyük bir önemi vardır. Çünkü o daha böyle bir konunun gündeme getirilme-

diği bir zamanda “İmajlarını çölden ve Batıdan almayan, anlatımında gerçek-

çi yerel bir Mısır edebiyatı oluşturma”nın gerekliliğini vurgulamıştır
16

.  Ona 

göre edebî bağımsızlık, siyasî bağımsızlıktan ayrı düşünülemez. Dolayısıyla 

da millî bir edebiyatın oluşturulması, ulusal bir görevdir ve ulusal benliğin 

şekillenmesine, istek ve amaçlarının şekillenmesine yardımcı olacaktır
17

. 

Arap edebiyatı tarihinde kısa öykünün alt yapısının olup olmadığına 

bir göz atacak olursak; Kur‟ân‟da geçen kıssalar, ‘Antera, ez-Zâhir Baybars, 

Seyf b. Zî Yezen, Hayy b. Yakzân, Bin Bir Gece Masalları ve makâmât gibi 

anlatı ürünleri ve türleri görülmektedir. Tahkiye (anlatı═narratif) edebiyatı-

nın Batıdan önce Doğuda görülmüş olduğu ve Batının çeviriler yoluyla Do-

ğudaki bu edebî türlerle tanıştığı, dolayısıyla Batıdaki modern öykü ve roman 

gibi türlerin temelde Doğudan gelen bu kaynaklara dayandığı şeklinde Arap-

larca dile getirilen görüş, klâsik Arap edebiyatının hikâye türünden yoksun 

olduğu biçiminde oryantalistler tarafından ileri sürülen görüşlere karşılık ola-

rak ortaya atılmış bir görüştür. Arap edebiyatının tahkiye türleriyle tanışması 

Batı edebiyatlarından daha önceye gidiyorsa da
18

, Arap edebiyatında kısa öy-
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künün edebî bir değer kazanması Batıdan
19

 bir süre sonra yirminci yüzyılın 

ilk çeyreğinde görülebilmiştir.  Bu da Muhammed Teymûr‟un fî’l-Kitâr adlı 

öyküsü olmuştur. Ancak bu öyküden önce de bu türde eserler kaleme alın-

mıştır. Bu eserlerin kaleme alınması, özellikle 1798 yılında Napolyon‟un Mı-

sır seferinden sonra Arap dünyasının Batıyla iletişim kurmasıyla başlamıştır.  

Mehmet Ali Paşa (1805-1848)‟nın Rifâ„a Râfi„ et-Tahtâvî (1801-

1873) başkanlığında özellikle Fransa‟ya gönderdiği burslu öğrenciler ülkele-

rinde döndüklerinde Fransızca eserleri Arapçaya çevirmişlerdir. Bu burslu 

öğrencilerden sonra gelen kuşak da bu çeviri faaliyetine hız kazandırmıştır. 

Örnek olarak, Hâfiz İbrâhîm (1871-1932) Victor Hugo‟nun Sefiller’ini, Necîb 

Haddâd (1867-1899) Alexander Dumas‟ın Üç Silahşör‟ünü, Farah Antûn 

(1874-1922) Bernardin St. Pierre‟in Paul ve Wirginie‟sini Arapça‟ya çevir-

miştir
20

.    

Çeviri yoluyla Batıyla başlayan temas, çeviriden taklide, taklitten ori-

jinale geçişe yol açmış ve bütün edebî türlerde olduğu gibi öykü alanında da 

bazı eserlerin yazılması sonucunu getirmiştir
21

. 

Türün ilk olarak çeviri yoluyla tanındığı ve özellikle XX. yüzyılın 

başlarında yoğun çeviri çalışmalarının yapıldığı Mısır‟da ilk akla gelen eser 

Mustafâ Lutfî el-Menfalûtî (1876-1924)‟nin el-‘Aberât (“Gözyaşları”, 

1915)‟ıdır. el-‘Aberât‟ta kendisinin yazdığı dört özgün hikâye ve Fransız 

edebiyatından yaptığı uyarlamalar yer almaktadır. el-Menfalûtî Fransızca 

bilmemesine rağmen, bazı arkadaşlarının kendisine çevirdiği öykü ve roman-

ları, anlam çevirisiyle âdeta yeniden yazılmışçasına Arapçaya aktarmıştır
22

.  

İşte böyle bir kültürel ve edebî arkaplânı olan Arap modern kısa öykü-

cülüğü Muhammed Teymûr‟un imzasını attığı fî’l-Kitâr adlı öyküyle başla-

mıştır
23

. Bazılarına göre de Arap edebiyatında ilk modern öykü, Sâlih Hamdî 

Hammâd (1863-1913); bazılarına göre Mahmûd „İzzî; bazılarına göre Mîhâ‟îl 

Nu„ayme (1889-1988); bazılarına göre de Muhammed Lutfî Cum„a (1886-

1952)‟nın kaleminden çıkmıştır
24

. 

Fî’l-Kitâr adlı öyküyü şu şekilde özetlemek mümkündür: 

“Her şeyin çok güzel olduğu  bir sabah yazar evinin penceresinden in-

sanları seyreder; ancak bir türlü mutlu olamaz. Bu can sıkıntısının sebebini 

araştırır; ama tespit edemez. Bir süre şiir okumayı dener, onda da başarılı 

olamaz. Sonunda bastonunu alarak tren istasyonunun yolunu tutar. Kendisini 

rahatlatmak için kasabaya giden trene biner. Tren hareket etmeden önce bu-

lunduğu kompartımanına elinde tespihiyle bir hoca, öğrenci olduğu anlaşılan 

bir genç, şık giyimli bir beyefendi, altmış yaşlarında ten renginden Çerkez 

olduğu düşünülen bir adam girer. Bir sonraki istasyonda bir muhtar onlara 

katılır.  

Yolculuk sırasında kahraman-anlatıcı yazarın okuduğu gazetedeki 

Millî Eğitim Bakanlığının eğitimi yaygınlaştırması ve okuma-yazma sefer-

berliği haberi kompartımandaki konuşmaların gündemini oluşturur. Konuş-

malar çiftçinin eğitim görüp görmemesi üzerinde yoğunlaşır. Yazar, öğrenci 
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ve şık giyimli beyefendi çiftçinin eğitim görmesinden yana iken; hoca, Çer-

kez ve muhtar ise bunu tehlike olarak görerek şiddetle karşı çıkarlar. Yolcu-

luk ateşli tartışmalarla devam ederek yazarın Kalyûb‟ta inmesiyle sona erer.”  

Öyküdeki kahramanlar Mısır toplumunun içinden özenle seçilmiş ve 

büyük ölçüde iyi çizilmiş karakterlerdir. Okuyucu karşısına ilk çıkan kahra-

man-anlatıcı yazardır. Kompartımanda geçen konuşmalarda yönlendirici rol 

oynar. Millî Eğitim Bakanlığının eğitimi yaygınlaştırmasından ve çiftçinin 

eğitilmesinden yanadır.  

Trene ikinci yolcu olarak binen hoca, tembel, kılığına kıyafetine dik-

kat etmeyen, toplumsal görgü kurallarına uymayan bir kişi olarak tanıtılır. O 

da kompartımanda çıkan tartışmalarda kendisine göre bazı dinî dayanaklar da 

ileri sürerek çiftçinin eğitilmemesinden yanadır. Yazarın o dönemde Mısır‟da 

gözlemlediği din adamlarının temsilcisidir. 

Üçüncü yolcu yazarın dış görünüşünden öğrenci olduğunu tahmin et-

tiği gençtir. O da utangaç olmasına ve yaşının küçüklüğüne rağmen, yazara 

çiftçinin eğitilmesi konusunda destek verir. Öyküde genç neslin temsilcisidir.  

Dördüncü yolcu temiz ve düzgün giyinmiş, kibirli kibirli yürüyen be-

yefendidir. Bu da yazara çiftçinin eğitilmesi konusunda destek verir. Öyküde 

Mısırlı aydının temsilcisidir.  

Beşinci yolcu ten renginden Çerkez olduğu anlaşılan yaşlı bir adam-

dır. Çiftçinin eğitilmesi konusuna şiddetle karşı çıkan kompartımandaki gru-

bun başını çeker. Öyküde toprak sahibi kişilerin temsilcisidir. 

Altıncı yolcu dış görünüşünden güçlü ve cahil biri olduğu anlaşılan 

muhtardır.  Çiftçinin eğitilmesi konusuna şiddetle karşı çıkan Çerkeze destek 

verir.  Öyküde kırsal kesimdeki yöneticilerin temsilcisidir.   

Bu şahıs kadrosuyla şekillenen öykü, kahraman-anlatıcı yazarın birin-

ci tekil şahıs anlatımıyla (ben‟li anlatım) başlayan şu cümleleriyle okuyucu-

suyla tanışır: 

“Pırıl pırıl bir sabah, hüzünlü kalbin karanlıklarını aydınlatıp, ihtiyara 

gençliğini geri veriyordu. Tatlı bir rüzgar gönülleri canlandırıp, ruhun kede-

rini gideriyordu. Bahçede ağaçlar sağa sola yatarak âdeta sabahın gelişine 

dans ediyorlardı. İnsanlar, çalışma aşkı içlerinde depreşerek yolda yürüyor-

lardı. Ben ise üzgün bir hâlde pencereden tabiatın güzelliğini seyrediyor, 

kendi kendime üzüntümün sırrını sorguluyor; ancak bir sonuca varamıyor-

dum.” (s.108) 

 Bu cümlelerle durağan bir şekilde ve kahraman-anlatıcı yazarın iç 

dünyasında yaşadığı sıkıntıyla başlayan öykü, yazarın bu sıkıntısından kur-

tulmak için kasabaya gitmek üzere bindiği trenin kompartımanına gelen beş 

kişiyle hareketlenir. Konuşmalar Çerkezin şu cümleleriyle alevlenir ve tar-

tışmaya dönüşür:  
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 “Eğitimi yaygınlaştırmak ve okuma-yazma seferberliği yapmak isti-

yorlar ki çiftçi efendilerinin seviyesine ulaşsın. Büyük bir cinayet işledikleri-

nin farkında değiller.” (s.110) 

Kahraman-anlatıcı yazarın “Eğitimden daha faydalı bir tedavi mi 

var?” cümlesi tartışmanın büyümesine sebep olur. Böylece kompartımanda 

bulunan altı kişi kendisini ateşli bir tartışmanın içinde bulur. Çiftçinin eğitil-

mesine karşı olan Çerkez, kompartımanda hoca ve muhtarı yanına çekerken; 

yazar da öğrenciyi ve şık giyimli beyefendiyi yanına çeker. Bu şekilde bir 

anda oluşan iki farklı grup arasında sayı bakımından bir eşitlik söz konusu-

dur. Bu da sosyal adalet açısından Mısır‟ın geleceğinden ümitli olmanın sin-

yallerini verir gibidir.     

Öyküde ana mekân Kalyûb‟a giden bir trenin kompartımanıdır. Geçen 

zaman ise tam olarak belirlenememekle birlikte “Gence baktım, onun imti-

hanlarını bitirmiş, ailesi ve yakınlarıyla tatilini geçirmek üzere kasabasına 

dönen taşralı bir öğrenci olduğunu düşündüm.” (s.109) cümlesi yaz tatilinin 

başladığı bir dönemde olayların geçtiğine işaret etmektedir. Zaman zaman 

yazarın cümleler arasında serpiştirdiği bir süre (“huneyheten”, 109), biraz 

sonra (“ba„de kalîlin”, 109, 110) ve kısa bir süre (“kalîlen”, 110) gibi ifadeler 

konuşmalar arasında geçen zamanın belirlenmesi açısından okuyucuya bilgi-

ler vermektedir.  

Yazarın zaman zaman yaptığı kişi tasvirleri oldukça başarılıdır. Bun-

lara örnek olarak hocanın, beyefendinin, Çerkezin ve muhtarın şu tasvirleri 

verilebilir: 

“İçeriye esmer tenli, uzun boylu, ince yapılı, gür sakallı ve sarıklı bir 

hoca girdi. Göz kapakları tembellikten kapanmaktaydı. Hâlâ uykusundan 

uyanmamış gibiydi. Hoca yakınıma oturdu. Oturağın üzerine bağdaş kurma-

dan önce kırmızı ayakkabılarını çıkardı. Sonra küçük bir çocuğa örtü olabile-

cek kırmızı mendiliyle dudaklarını silerek üç kere yere tükürdü. Daha sonra 

cebinden yüz birlik tespihini çıkararak Allah‟ın, peygamberin, sahabenin ve 

salih velilerin isimlerini tekrarlamaya başladı.” (s.108-109) 

“Pırıl pırıl görünüşlü, şık giyimli bir beyefendi kompartımana girdi. 

Kibirli kibirli, turp ve acıbakla satıcılarından duyduğum şarkıyı söyleyerek 

yürüyordu.” (s.109) 

“Altmışlarında, al yanaklı, parlak gözlü, teninin renginden aslen Çer-

kez olduğu anlaşılan bir yaşlı içeri girdi. Elinde eski püskü bir şemsiye tutu-

yordu. Fesinin kenarı kulaklarına dek iniyordu. Önüme oturdu ve yolcu dost-

larının yüzlerini nereden gelip nereye gittiklerini sorarcasına süzüyordu.” 

(s.109) 

“Trene iri yapılı, pala bıyıklı, basık burunlu, yüzünde çiçek hastalığı 

izleri taşıyan Kalyûb muhtarlarından biri bindi. Dış görünüşünden güçlü ve 

cahil biri olduğu anlaşılıyordu.” (s.110)        
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Öyküde diyaloglar da dahil olmak üzere efendî (“efendi”, 112), 

edebsîz (“edebsiz”, 112) ve brâfû (“bravo”, 112) kelimeleri dışında edebî 

Arapça (“el-Luğatu‟l-Fushâ”) kullanılmıştır. Zaten Muhammed Teymûr; 

Tâhâ Huseyn (1889-1973), İbrâhîm „Abdulkâdir el-Mâzinî (1890-1949), 

Necîb Mahfûz (1911-   ) gibi Mısırlı edebiyatçılar gibi edebî dil savunucula-

rındandır
25

.  

Muhammed Teymûr bu öyküsüyle özelde Mısır ve genelde Arap ede-

biyatına büyük ölçüde katkıda bulunmuştur. Bu öyküsü XX. yüzyılın ilk çey-

reğinde Mısır toplumunda yaşanan değişimi, eğitimin yaygınlaştırılması ve 

çiftçilerin eğitilmesi konusunda çeşitli toplumsal kesime mensup kişilerin gö-

rüşlerini yansıtması açısından gerçekçidir. Ayrıca bu alanda bir ilk olması 

bakımından öncü bir rol oynamış, Mısır‟da ve Arap dünyasında yüzlerce öy-

kü yazarının örnek aldığı bir eser olmuştur.  

 

 EK-ÖYKÜNÜN ÇEVİRİSİ: 

TRENDE
26

 

 

 Pırıl pırıl bir sabah, hüzünlü kalbin karanlıklarını aydınlatıp, ihtiyara 

gençliğini geri veriyordu. Tatlı bir rüzgar gönülleri canlandırıp, ruhun kede-

rini gideriyordu. Bahçede ağaçlar sağa sola yatarak âdeta sabahın gelişine 

dans ediyorlardı. İnsanlar, çalışma aşkı içlerinde depreşerek yolda yürüyor-

lardı. Ben ise üzgün bir hâlde pencereden tabiatın güzelliğini seyrediyor, 

kendi kendime üzüntümün sırrını sorguluyor; ancak bir sonuca varamıyor-

dum.  

 Musset‟in
27

 divanını alıp okumaya çalıştım; ama başaramadım. Onu 

masanın üzerine atarak bir koltuğa oturdum. Sanki zamanın pençeleri arasın-

daki bir avmışım gibi düşünceye daldım. 

 Bir müddet düşünür hâlde kaldım. Sonra ayağa kalktım, bastonumu 

aldım ve evden ayrıldım. Ayaklarımın beni nereye götürdüğünü bilmeden 

Bâbu‟l-Hadîd
28

 istasyonuna varıncaya dek yürüdüm.  Orada bir süre düşün-

ceye daldım. Sonra kendimi rahatlatmak için yolculuk yapmayı düşündüm. 

Bir bilet aldım ve bütün günümü orada geçirmek üzere kasabaya giden trene 

bindim. 

 Kompartımanlardan birinin cam kenarına oturdum. Orada benden 

başka kimse yoktu. Yerime oturur oturmaz gazete satıcısının kulaklarımı çın-

latan Vâdî’n-Nîl, el-Ehrâm, el-Mukattam diyen sesini duydum. Gazetelerden 

birisini aldım. Tam okumaya niyetlendim ki kompartımanın kapısı açıldı, içe-

riye esmer tenli, uzun boylu, ince yapılı, gür sakallı ve sarıklı bir hoca girdi. 

Göz kapakları tembellikten kapanmaktaydı. Hâlâ uykusundan uyanmamış gi-

biydi. Hoca yakınıma oturdu. Oturağın üzerine bağdaş kurmadan önce kırmı-

zı ayakkabılarını çıkardı. Sonra küçük bir çocuğa örtü olabilecek kırmızı 

mendiliyle dudaklarını silerek üç kere yere tükürdü. Daha sonra cebinden yüz 
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birlik tespihini çıkararak Allah‟ın, peygamberin, sahabenin ve salih velilerin 

isimlerini tekrarlamaya başladı. Bakışımı ondan çevirdiğimde, birden yanı-

mızda nereden girdiğini anlayamadığım bir genç gördüm.  Herhâlde hocayı 

izleyişim gencin ne zaman girdiğini görmemi engellemiş olmalı. 

 Gence baktım, onun imtihanlarını bitirmiş, ailesi ve yakınlarıyla tati-

lini geçirmek üzere kasabasına dönen taşralı bir öğrenci olduğunu düşündüm. 

Gence baktım, o da bana baktı. Sonra çantasından halk hikâyeleri türünden 

bir kitap çıkardı. Gözünü benden ve hocadan ayırdıktan sonra okumaya ko-

yuldu. Dördüncü bir yolcunun aramıza katılmasından önce trenin hareket et-

mesini dileyerek saate baktım. Tam o sırada pırıl pırıl görünüşlü, şık giyimli 

bir beyefendi kompartımana girdi. Kibirli kibirli, turp ve acıbakla satıcıların-

dan duyduğum türküyü söyleyerek yürüyordu. Beyefendi oturdu ve bize se-

lam verdikten sonra bacak bacak üstüne atıp gülümsedi. Tanımadığımız bir 

insanın selamını aldığımız gibi selamını aldık. 

 Kompartımanı sessizlik kapladı. Öğrenci hikâyesini okuyor, hoca 

kendinden geçmiş bir hâlde tespihini çekiyor, beyefendi bir elbiselerine bir 

yolculara bakıyordu. Ben de beşinci bir yolcunun aramıza katılmasından önce 

trenin hareket etmesini bekleyerek Vâdî’n-Nîl gazetesini okuyordum.  

 Sanki birisinin gelişini bekler gibi bir süre sessiz kaldık. Derken kapı 

açıldı ve altmışlarında, al yanaklı, parlak gözlü, teninin renginden aslen Çer-

kez olduğu anlaşılan bir yaşlı içeri girdi. Elinde eski püskü bir şemsiye tutu-

yordu. Fesinin kenarı kulaklarına dek iniyordu. Önüme oturdu ve yolcu dost-

larının yüzlerini nereden gelip nereye gittiklerini sorarcasına süzüyordu. Son-

ra trenin kalkış düdüğünü duyduk. Biraz sonra tren içindekilerin gidecekleri 

yere doğru hareket etti.  

 Tren yola koyuldu. Sanki başımızda kuş varmış gibi bir kelime et-

meden Şubrâ
29

 istasyonuna yaklaşıncaya kadar oturduk. Birden Çerkez bana 

gözlerini dikerek şu cümleleri söyledi: 

 -Yeni haberler var mı beyefendi? 

 Gazeteyi elimde tutarak: 

 -Bugünün haberlerinde Millî Eğitim Bakanlığının eğitimin yaygın-

laştırılması ve okuma-yazma seferberliği haberi dışında dikkat çekici bir şey 

yok, dedim. 

 Adam sözümü tamamlamama fırsat vermeyip, izin almadan gazeteyi 

elimden kaptı ve gözüne ilk çarpan haberleri okumaya başladı. Yaptığı beni 

şaşırtmadı; çünkü ben Çerkezlerin sinirlerini herkesten daha iyi bilirim. Biraz 

sonra tren Şubrâ istasyonuna vardı. Trene iri yapılı, pala bıyıklı, basık burun-

lu, yüzünde çiçek hastalığı izleri taşıyan Kalyûbiyye
30

 muhtarlarından biri 

bindi. Dış görünüşünden güçlü ve cahil biri olduğu anlaşılıyordu. Muhtar Fa-

tiha sûresini okuduktan ve peygambere salavat getirdikten sonra yanıma 

oturdu. Sonra tren Kalyûb‟a doğru yola koyuldu. 
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 Çerkez, kısa bir süre gazete okumaya devam etti. Sonra gazeteyi 

içinde bir ateş hissederek buruşturup yere attı ve: 

 -Eğitimi yaygınlaştırmak ve okuma-yazma seferberliği yapmak isti-

yorlar ki çiftçi efendilerinin seviyesine ulaşsın. Büyük bir cinayet işledikleri-

nin farkında değiller, dedi. 

 Gazeteyi yerden aldım ve dedim ki: 

 -Hangi cinayet? 

 -Sen henüz gençsin. Çiftçinin eğitimi için faydalı olan tedaviyi bil-

mezsin.  

 -Hangi tedaviyi kastediyorsun? Eğitimden daha faydalı bir tedavi mi 

var? 

 Çerkez kaşlarını çattı ve kızgın bir ses tonuyla: 

 -Başka bir tedavi var... 

 -Nedir o? 

 Hocayı uykusundan uyandıracak şekilde bağırarak: 

 -Kırbaç... Kırbaç hükümete maddî bir yük getirmez. Eğitimse çok 

para gerektirir. Unutma çiftçi ancak dayağa boyun eğer; çünkü beşikten me-

zara kadar dayağa alışkındır o. 

 Çerkez‟e cevap vermek istedim. Ancak muhtar –Allah onu korusun- 

beni cevap verme zahmetinden kurtardı. Yapmacık bir tebessümle Çerkez‟e: 

 -Doğru dedin beyim, doğru dedin. Köyde oturuyor olsaydın, bundan 

daha çoğunu derdin. Biz onları dizginleyip suç işlemelerine engel olmak için 

çok sıkıntı çekiyoruz. 

 Çerkez ona şüpheyle bakarak: 

 -Zatıâliniz köyde mi oturuyor? 

 -Ben orada doğdum beyim. 

 -Maşallah. 

 Bu konuşma geçerken hoca horluyordu. Şık giyimli bey de bir elbi-

selerine, bir bize bakıyor ve gülüyordu. Öğrencinin ise yüzünde tiksinti vardı. 

Defalarca konuşmaya çalıştı, utancı ve yaşının küçüklüğü buna engel oldu.  

Çerkez‟in  söylediklerine karşı sessiz kalamayarak ona: 

 -Beyim, çiftçi de bizim gibi insandır. İnsanın insan olan kardeşine 

iyi davranmaması haramdır, dedim. 

 Sanki muhtar kendisine hitap etmişim gibi bana dönerek: 
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 -Ben çiftçileri herkesten çok iyi bilirim. Bin kişilik bir yerde muhtar 

olmam benim için bir şereftir. Eğer çiftçilerin durumları üzerinde durmak is-

tersen, sana cevap vereyim. Beyefendi çiftçi ancak dayaktan anlar. Bey hak-

lıydı sözlerinde. Çerkez‟i göstererek: 

 -“Sana, işin erbabından başkası haber veremez
31

.” 

 Öğrenci sinirden köpürüyordu. Sessiz kalmaya dayanamadı, titreye-

rek: 

 -Ey muhtar hazretleri! Çiftçi... 

 Muhtar sözünü keserek: 

 -Saygıdeğer beyefendi diye hitap et. Çünkü ben yirmi yıl önce ikinci 

dereceye yükseldim. 

 Öğrenci: 

 -Muhtar hazretleri, çiftçi dayakla emirlerinize boyun eğiyor. Çünkü 

siz onu bundan başkasına alıştırmadınız. Eğer onlara iyi davransaydınız, 

onun da sizinle omuz omuza ve size yardımcı olan bir kardeş olduğunu gö-

rürdünüz; ama ne yazık ki siz ona kötü davrandınız. O da sizin kötülükleri-

nizden kurtulmak için size zarar vermeye yöneldi. Çiftçi olduğunuz hâlde 

çiftçi kardeşinize kötülük yapmanız beni çok şaşırtıyor. 

 Muhtar başını salladı ve Çerkez‟e bakarak: 

-İşte eğitimin sonuçları. 

Çerkez: 

-Uyudu, kalktı ve kendini kaymakam sandı. 

Şık giyimli beyefendi kahkaha attı, alkışladı ve öğrenciye: 

-Bravo efendi! Bravo! Bravo! 

Çerkez avurtları şişmiş ve zor nefes alır bir hâlde ona baktı ve: 

-Sen de kim oluyorsun? 

-Şansın ve eğlencenin oğluyum. 

Peşi peşine kahkahalar attı. 

Çerkez‟in dağarcığında söyleyecek bir şey kalmadı. Bir yere, bir ho-

caya ve bir de muhtarın ayakkabısına tükürerek bağırdı: 

-Edepsiz çiftçi!  

Sonra sustu, oradakiler de sustu. Eğer muhtar hocaya dönerek şöyle 

demeseydi fırtına diniyordu: 

-Sen en iyi hüküm verensin efendim. Bu sorun hakkında bize de bir 

hüküm ver. 
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Hoca kafasını salladı. Hafif öksürüp yere tükürerek: 

-Allah (C.C.)‟ın izniyle hüküm vereceğim sorun nedir? 

-Çiftçi için eğitim mi yoksa dayak mı daha faydalıdır? 

Hoca: 

-Bismillâhirrahmânirrahîm, “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan 

ettik
32

.” Peygamber (S.A.V.) “Alt tabakadan insanların çocuklarına ilim öğ-

retmeyin” buyurdu. 

Hoca miskinliğine döndü, şaşkın bir hâlde gözlerini yumdu. Öğrenci 

gülerek: 

-Bu dediğin doğru değil. Fakirlerle zenginler arasında iyi ahlâklı in-

sanlar olabileceği gibi düşük seviyeliler de vardır. 

Hoca uykusundan uyanarak: 

-Yazık! O anlaşılmaz dili öğrendiğiniz gün ahlâkınız bozuldu. Dinini-

zin emirlerini unuttunuz. Bazılarınız gösterişe kapıldı, azdı, büyüklendi ve 

yaratanın varlığını inkar etti. 

Çerkez ve muhtar “Helal olsun hoca” diye bağırdı. Çerkez:   

 -Çocuk babasıyla birlikte yemek yemeye korkardı. Bugün ise ona 

küfrediyor ve onu dövmeye kalkışıyor. 

Muhtar: 

-Çocuk halasının yüzünü görmezdi. Şimdi ise kardeşinin karısıyla bir 

arada oturuyor. 

Tren Kalyûb
33

‟da durdu. Hepsine selam vererek ayrıldım. Kasabaya 

doğru yola koyuldum. Kulağımda yer eden konuşmaların uğultusunun çoklu-

ğundan yeşillikler arasında giden trenin sesini ve düdüğünü duyamaz oldum. 
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XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde Arap topraklarının Osmanlı Devletinin 

hâkimiyeti altına girmesinden sonraki döneme ait Arap şairler hakkında çok 

az bilgi bulunmaktadır. XIX. yüzyılda ortaya çıkan nahda edebiyatının olu-

şumuna zemin teşkil ettiğine inandığımız bu dönem edebî şahsiyetlerinin, bir 

nebze de olsa yeni nesillere duyurulması gerekmektedir. 

Nahda edebiyatının altyapısına katkıda bulunanlardan biri olan 

Ahmed el-Keyvânî, XVIII. yüzyıl Osmanlı dönemi Arap edebiyatının seçkin 

edebî şahsiyetlerinden birisidir. Bu çalışmada şair el-Keyvânî‟nin hayatı, 

eserleri ve şiiri üzerinde durulacaktır.  

 

1. HAYATI  

Asıl adı el-Emîr Ahmed Bek b. Hüseyin Paşa b. Mustafa b. Muham-

med b. Keyvân‟dır
1
.  el-Keyvânî

2
 ya da el-Keyvâniyyu‟d-Dimaşkî

3
 olarak da 

anılan Ahmed el-Keyvânî‟nin babası ise Kudüs, „Aclûn ve daha pek çok yer-

de yöneticilik yapmış Emîru‟l-Umerâ Hüseyin Paşadır
4
. Soyu 

Keyvanoğullarına dayanan
5
 el-Keyvânî Dimaşk‟ta doğdu

6
. Kaynaklarda do-

ğum tarihi olarak bilgi bulunmamakla beraber onun, yaklaşık olarak 1090 

(1679) yılından önce doğduğu tahmin edilmektedir
7
.  

Çocukluğu hakkında pek fazla bilgi bulunmayan  el-Keyvânî, başta 

doğum yeri olan Dimaşk‟ın, eş-Şems Muhammed b. Abdurrahmân el-Gazzî 

el-„Amirî eş-Şafi„î ed-Dimaşkî ile Şeyh Muhammed  el-„Umerî ed-Dimaşkî 

(ö:1597/1686) gibi önde gelen hocalarından öğrenim gördü
8
. el-Keyvânî, da-

ha sonra öğrenimine devam etmek üzere gittiği Mısır‟da, nahiv alanında Şeyh 

Muhammed ed-Devrî, fıkıh alanında Ali Ahmed el-Askâtî
9
 ve Molla 

Miskîn
10

 gibi hocalardan dersler aldı.  

Yaşamının büyük bölümünü Dimaşk‟ta geçiren el-Keyvânî‟nin döne-

min yöneticilerinden sırasıyla 1148 (1735) yılında Dimaşk‟a defterdâr olarak 

tâyin edilen Fethullah ed-Defterî (1148-1159/1735-1746), buraya atanan vali-

lerden Es„ad Paşa el-„Azm (1159-1170/1746-1757) ve Çeteci Abdullah Paşa 

(1172/1758) ile sıkı ilişkileri olmuş, yeniçeri ocaklarında önemli görevler üst-

lenmiştir
11

. Bir süre Mısır‟da da kalan el-Keyvânî, burada geçirdiği süre içe-

risinde Dimaşk‟a büyük bir özlem duyarak sitem, şikâyet, gurbet ve ayrılığı 

sıkça vurgulayan şiirler söylemiştir
12

. 

el-Keyvânî, Dimaşk‟ta bulundu sırada tanışıp iyi ilişkiler kurduğu ve-

ziriazam silahdar Mehmet Paşanın sadaret kethüdası Osman Halisa Efendiyle 

beraber kendisine eşlik etmek üzere İstanbul‟a giderek bir müddet de burada 

ikamet etti
13

. Ancak ne var ki uzun seneler sadrazam kethüdalığı görevinde 

bulunarak büyük bir nüfûz kazanmış ve veziriazamlara bile tahakküm edecek 

derecede işleri ele almış olan Osman Halisa Efendi 1150 (1737) yılında Özi 

kalesinin düşmesine neden olduğu gerekçesiyle öldürülünce
14

, el-Keyvânî, İs-

tanbul‟daki  dostu ve en büyük destekçisini kaybederek  yeniden doğup bü-
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yüdüğü Dimaşk‟a dönmek zorunda kaldı ve ömrünün geri kalan kısmını bu-

rada geçirdi
15

.  

el-Keyvânî‟nin hayatını inceleyen kaynaklar onun ölüm tarihi konu-

sunda ittifak hâlindedir. Bu ortak görüşe göre şairimiz Ahmed el-Keyvânî 

1173 (1759) yılında Dimaşk‟ta vefat etmiş ve bu şehirde bulunan el-Babu‟s-

Sağîr türbesine defnedilmiştir
16

.   

1.1. Edebî Kişiliği: 

XVIII. yüzyılın Ahmed el-Menînî (ö: 1172/1759), el-Behlûl (ö: 

1113/1701) ve el-Beytimânî (ö: 1175/1761) gibi değerli Arap şairlerinden bi-

risi de el-Keyvânî‟dir. Ancak  gerek biyografik eserlerde ve gerekse edebiyat 

tarihlerinde, el-Keyvânî‟nin edebî kişiliği hakkında  yeterince bilgi bulun-

mamaktadır. Bununla birlikte bahse konu kaynaklar el-Keyvânî‟nin edebî ki-

şiliği hakkında  bilgi verirlerken onun iyi bir şair olduğunu söylerler. 

Bu konuda el-Keyvânî‟nin geniş bir şekilde yer veren el-Murâdî şun-

ları söylemektedir: ”Ahmed el-Keyvânî, zamanın ender şair ve edebiyatçıla-

rındandır. Bilhassa zekâsı, bilgisi, kabiliyeti, olgunluğu, edebî sanatlara 

vukûfiyeti, nazım, nesir ve hüsnühattaki mahareti ile ön plana çıkmaktay-

dı”
17

. el-Murâdî eserinin bir başka yerinde de onu XVII. yüzyılın ünlü şairle-

rinden Mencik Paşa el-Yusufî (ö: 1080/1669) ile kıyaslayarak, şiir alanında 

üstün bir konumda olduğunu belirtmektedir
18

. Çağdaş Arap yazarlarından 

„Umer Musa el-Paşa da el-Keyvânî‟nin içinde bulunduğu çağ itibariyle Os-

manlı döneminde yetişen şairler arasında seçkin bir yere sahip olduğunu, şii-

rinde akıcılık ve estetiği ön plana çıkardığını bedî„î sanatlarla yapay beyan-

dan uzak bir ekolü temsil ettiğini ifade etmektedir
19

. 

2. ESERLERİ 

2.1. Dîvânı: 

el-Keyvânî‟nin hayatı hakkında bilgi veren kaynakların hepsi, onun 

bir şiir dîvânının olduğundan bahsetmektedir
20

. el-Keyvânî‟nin dîvânı yazma 

ve matbu olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

2.1.1. Yazma Dîvânı: 

Yazma Dîvân hakkında, sadece Brockelmann bilgi vermekte, onun 

Aşir Efendi Kütüphanesinde 958 numarayla
21

kayıtlı olduğunu belirtmekte-

dir
22

. Mevcut yazma dîvân, el-Keyvânî  vefat etmeden 23 yıl önce, İbrahim 

el-Bilbîsî tarafından Mısır‟lı ünlü şair Abdullah b. Abdullah b. Selâme el-

Mu‟ezzin el-Udkâvî‟
23

nin (ö:1184/1770), şairin orijinal nüshasından 

neshettiği yazma esas alınarak 1150(1737) yılında istinsah edilmiştir
24

. Yaz-

ma  dîvân, her sayfası okunaklı bir yazı ile on dokuz satırdan müteşekkil dok-

san sekiz varaktan oluşmaktadır. 

2.1.2. Matbu Dîvânı: 

Matbu Dîvânın tashihini 1301(1883) yılında Abdulkadir b. „Umer 

Nebhan yapmış, Muhammed Efendi el-Hafnî de sahibi olduğu Şam‟daki el-
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Hafniyye matbaasında basımını gerçekleştirmiştir
25

. Dîvânın musahhihi 

Abdulkadir b. „Umer Nebhan, Abdullah b. Abdullah b. Selâme el-Mu‟ezzin 

el-Udkâvî‟nin neshettiği nüshayı esas alarak, el-Keyvânî‟nin, bir kısmı el-

Murâdî‟nin, Silku’d-Durer fî A‘yâni’l-Karni’s-Sânî ‘Aşer adlı eserindeki 

mevcut şiirleriyle kaynağını belirtmediği başka şiirlerini de toplayarak 

Dîvânın sonuna eklemede bulunmuştur
26

. 

Dîvânda 111 kasîde, 22 kıta (mukattaa), 10 mektup, 2 muvaşşah, 2 

muhammes ve dostlarının kendisine yazdığı 9 kasîde bulunmaktadır. Matbu 

Dîvânın eleştirilecek yönü içindeki şiirlerin ne alfabetik sıraya  ne de konula-

rına göre tertip ve tasnifinin yapılmamış olmasıdır.  

3. ŞİİRİ 

3.1. Muhteva Özellikleri: 

Daha çocuk yaşlardayken şiir yazmaya başlayan el-Keyvânî kendi ça-

ğı ile önceki dönemlerde bilinen şiir konularına değinerek gazel, medih, 

ihvâniyyât, hamriyyât ile vatan özlemi ve gurbet alanlarında kasîdeler söyle-

miştir. 

Şiirleri, kendi hayatının bazı özel kesitlerini yansıtmasının yanı sıra 

çağının toplum hayatında görülen bozuk düzenini ve çökmeye yüz tutan gidi-

şatını da yansıtmaktadır. Ayrıca onun yaşadığı dönemin idarecileriyle yakın 

bir ilişki içerisinde olması nedeniyle, farklı münasebetlerde onlara yazdığı 

kasidelerinde, o günün tarihine ışık tuttuğu görülmektedir. 

el-Keyvânî, bazı konularda oldukça fazla kaside yazmış bazı konular-

da ise birkaç kasideyle yetinmiştir. 

3.1.1. Gazel:  

Şairlerin sevdiklerine karşı hissettiklerinin, coşkulu ifadeler halinde 

söz sanatıyla sergilenmesi olan gazel
27

, gerek Arap edebiyatında ve  gerekse 

diğer milletlerin edebiyatlarında asil bir sanat olması nedeniyle şairler ona 

hem kasidelerinin girişlerinde yer vermişler, hem de müstakil kasîdeler yaz-

mışlardır
28

. 

el-Keyvânî dîvânında gazele büyük yer veren şairlerden birisidir. Şai-

rin dîvânında gazel, müstakil kasîdeler, kıtalar ve muhtelif konularda  yazılan 

kasîdelerin mukaddimeleri olarak görülmektedir. 

el-Keyvânî‟nin gazelinde söz konusu kadın bazen bir sevgiliyi, bazen 

de duygularını sayesinde açığa vurduğu bir amacı ya da çok sevdiği vatanını 

sembolize etmektedir. 

3.1.1.1. Maddî Aşk: 

el-Keyvânî,, gazellerinde kadını fizikî olarak tanımlamakta, eski şair-

lerin şiirlerinde yer alan anlam, teşbih ve betimlemelere benzer bir şekilde 

tasvir ederek bize onun yüzünden, gözlerinden, göz kapaklarından, yanakla-

rından ve boynundan bahsetmektedir. 
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3.1.1.1.1 Yüz: 

el-Keyvânî, kadının yüzünü güneş ve dolunaya benzetmektedir
29

: 

Ve yüzün, güneş mi yoksa dolunay mı? 

3.1.1.1.2. Göz: 

Şair gözün ölümcül büyüleyiciliğine değinerek şöyle diyor
30

: 

Vay ölümcül bakışından dolayı kalbimin haline, ölümcül kılıcından 

kim koruyacak beni? 
Zahitlerin ve âbitlerin kalplerini çalan büyüleyici gözünden kim koru-

yacak beni? 

3.1.1.1.3. Göz Kapağı: 

el-Keyvânî, sevgilisinin gözlerinin mahmurluğu, göz kapağının uyku-

lu hali ve büyüleyiciliği ile kalbini çaldığını söyler
31

: 

Uykulu göz kapağındaki büyüleyiciliğini gördüm ve kalbimi çaldı, 

keşke sevgi hiç olmasaydı. 

3.1.1.1.4. Göz Bebeği: 

Şair göz bebeğinin öldüren ve dirilten bir güce sahip olduğunu belirte-

rek şöyle diyor
32

: 

Kızgın bakışlarıyla onun göz bebeklerini diriltir ve öldürür.  

3.1.1.1.5. Yanak: 

el-Keyvânî, al yanakların güzelliğinden bahsederek şöyle diyor
33

: 

Gözümü oyaladın yanaklarında, ve tutuştu şeffaf örtüsü al yanakların 

bakışımla. 

3.1.1.1.6. Boy: 

 ك لزيػػاؾ   أـ   الشمػػػػ  أـ  البدر التمػػػػػاـ ػس 

 من لريرم من سيفو السفاؾ

 ك  النسػاؾ   الزىػػاد   قلوب  د

 كيح قلبي من طرفو الفتاؾ 

 ساحر الطرؼ قد صا من معيذم من

 رأيت  في  جفنيو  الوسناف  ساحره  فصاد  قلبي  فليت  الحب  لم  يكن

 تحيي  كتقتػػػػل مقلتػػػا  ق  بصارـ  اللحظ  الغضػػػوب

 أجلت  لحظي  في خديو   فاشتعلت  غلالة  الوجنة  الحمراء   من  نظرم
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Şair, kadının zarif  ince boylu olması gerektiğini de şu dizesiyle tasvir 

etmektedir
34

: 

Gözlerin ona bakışı, zarif  ince boyunu sarsmaktadır. 

el-Keyvânî‟nin hayalindeki sevgili ay parçasıdır, zaman zaman güneş-

tir. Boyu servi ağacı gibi ince ve zariftir. Yanakları gülü andırmaktadır. Göz-

leri nergis gibi baygın bakar. 

el-Keyvânî‟nin sevgilisi ile olan ilişkileri de şiirinde açık bir şekilde 

görülmektedir. Şair kasîdelerinde sevgilisinin güzelliğine olan tutkusunu, 

çektiği ayrılık acısını, ızdırap ve elemi, sevgilisinin kendisinden yüz çevirişi-

ni, sitemini, bağışlanma talebini, sevgilisi için döktüğü göz yaşını, sabrını, 

bağışlanma ve özür talebini, şikâyetini ve sevgilisi ile arasını açmaya çalışan 

koğucularla ilgili haberleri açık olarak dile getirmektedir. 

3.1.1.1.7. Sevgilinin Güzelliğine Olan Tutku: 

el-Keyvânî, sevgilisinin eşsiz güzelliğinden dem vurarak bütün aşık 

kalplerin onun avucunda olduğunu söylemektedir
35

: 

Yüzünde mükemmel bir güzellik olup aşıkların kalpleri onun avucun-

dadır. 

3.1.1.1.8. Ayrılık Acısı: 

Şair çektiği ayrılık acısını şöyle dile getirmektedir
36

: 

Ayrılık acısından eridin ey kalp! Alıkoy parçanın bir kısmını. 

3.1.1.1.9. Izdırap ve Elem: 

O, içinde bulunduğu ızdırap ve elemi, çektiği sıkıntılarını dile getire-

rek kalbinin acıdan eriyip gittiğini, geceyi uykusuz, hasta,bîçâre olarak geçir-

diğini, vücudunun giderek zayıfladığını ifade etmektedir
37

: 

Ey gözyaşım! Acılı kalbin erimesi gerektiği (gibi) senin de akman ge-

rekir. 

 يهز    تحديػػػق    العيػػػو  ف   منو   قدا    أىيفػػػػػا

 في   كجهو  كل    الجماؿ   بأسره  ك قلوب   العاشقين   بكفػػػو

 ذبت  من  ألم   الجػػػول  قد   فاستبق  بعضك  يا  فػػػػؤاد

 ك يا  دمعي  عليك  بأف  تصوبا
 امقا  فردا غريباحزينا ك

 ك جسم  كلو   أضحى  مذكبػػا

 على القلب  الدعذب  أف  يذكبػا 
 أبيت  مسػهدا  قلػػقا  عليلا

 فؤاد  كلو   أمسى  لذيبػػػػا
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Geceyi uykusuz, stresli, hasta, üzüntülü, aşık, yalnız ve garip olarak 

geçirdim. 

Kalp tümüyle alev olup bütün vücut eridi.   

3.1.1.1.10. Yüz Çevirme: 

el-Keyvânî, sevgilisi tarafından haksız yere suçlandığını, kendisini 

yüz çevirip terk etmek suretiyle cezalandırıldığını anlatmaktadır
38

: 

Cezalandırdı beni ayrılıkla haksız yere zulmederek benden yüz çeviren 

canım sevgilim. 

3.1.1.1.11. Sitem: 

Şair, yine sebepsiz yere suçlanarak kendisinden yüz çevrildiğini ifade 

ederek sevgilisine sitemde bulunmaktadır
39

: 

Sebepsiz yere yüz çevirişin uzaması nedeniyle yiyip bitirdi beni üzüntü 

ve aşk.   

Bir suç işlemedim yok edilmemi gerektiren, acaba sevgi ona göre suç 

mu? 

3.1.1.1.12. Gözyaşı: 

el-Keyvânî, sevgilisine karşı beslediği muhabbetten dolayı gözyaşının 

sel olup aktığını şu dizelerinde dile getirmektedir
40

: 

Gözyaşı selinin sevgiyi söndürdüğünü söylediğimde ızdırabın nefes 

alışverişi arttı ve (gözyaşı seli) yanıp tutuştu. 

Şayet akıttığım gözyaşının giderek azaldığını söylesem bile buluşma 

günlerini hatırlar ve yine (gözyaşı) aşkın sel olup taşar. 

3.1.1.1.13. Sabır: 

Şair, dostlarından ayrı kalamayacağını, birtakım nimetlerden yoksun 

yaşayabileceğini; fakat cennette bile olsa onlarsız yapamayacağını belirtmek-

tedir
41

: 

 معرضػا  عني  صد حبيبا   بركحي  لدػا ك لا كزراظ  ك عاقبني بالذجر

 ك قضى علي الوجد ك الكرب
 أ ترل  المحبة   عنده    ذنػػػب

 طاؿ الصدكد  ك مالو   سبب 
 لم  آت  ذنبا   يقتضي    تلفػػي

 تصاعد أنفاس الأسى فتسعرا
 تذكرت   أياـ    اللقا     فتفجػرا

 لإذا قلت فيض الدمع قد أطفأ الجو 
 ك إف قلت غاض الدمع لشا  سجمتو
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Ben (dünya) nimetlerinden mahrum olarak sabredebilirim ama dost-

ların kaybına asla, 

Onlarsız yaşam (asla) güzel olmaz, Firdevs’te veya cennette bile ol-

sam.  

3.1.1.1.14. Bağışlanma Talebi (İsti‘tâf): 

el-Keyvânî, aşık olan kimsenin suçunun bağışlanması gerektiğini ifade 

ederek sevgilisinden af dilemektedir
42

: 

Affet beni bir kusurda bulunmuş olsam bile, sevenin kusuru bağışlanır 

çünkü. 

3.1.1.1.15. Şikâyet: 

el-Keyvânî, ayrılığın uzamasından dolayı hayatın dayanılmaz acılığını 

şikâyet ediyor
43

: 

Ayrılık sonrası hayatın çilesini ve uzamasını sana şikâyet ediyorum. 

3.1.1.1.16. Koğucular: 

Şair, koğucuların hilelerinin önemsenmesinden korktuğunu, fakat on-

ların hepsini gözyaşı selinde boğarak yok edeceğini söylemektedir
44

: 

Koğucunun hilesine karşı duyduğum kaygı ve korkum arttı. 

Boğacağım gözyaşımın seliyle asılsız haberler çıkaran bütün 

koğucuları. 

el-Keyvânî‟nin gazelinde, sevgide aldatmaca, zevk ve eğlenmek ama-

cıyla geceleyin dost kadınların evlerine pervasızca dalma, aşk maceralarında 

karşılaştıkları tehlikeleri vb. konulara yer vermeyerek maddî aşkın öncülerin-

den olan İmru‟u‟l-Kays, „Umer b. Ebî Rabi„a ve Ebû Nuvâs gibi şairlerden 

ayrıldığı görülmektedir. 

3.1.1.2. Manevî (Afîf )Aşk:  

 ك لست على فقد الأخلاء بالجلد
 ك لو كنت في الفردكس أك جنة الخلد

 إني على فقد النعيم لصابرك  
 ك  ليس  يطيب  العيش مع غيرىػم

 إف  كاف ذنبا   جنيتو   خطػػػأ  فاصفح  فذنب  المحب    يغتفػػر

 لك  أشكو    ألم     الحيػػػػا  ة  ك طولذا     بعد    الفػػػراؽ

 ػب توجسي ك تخوفي
 ػعي   كل  كاش   مرجػػػف

 قد طاؿ من كيد  الرقيػ 
 فلأغرقن     بفيض     دمػػػػ
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Şairlerin utanç verici, açık ve müstehcen kelime ve kavramlar kullan-

maktan kaçınarak yaşadıkları temiz, saf sevgiyi duygu yüklü hoş bir ifadeyle 

dile getirmeleri olarak tanımlanan afîf aşka
45

, şairimizin dîvânında sıkça rast-

lanmaktadır. Şair, bu türde yazdığı şiirlerinde daha çok ömrünün bir bölümü-

nü vatanından uzakta geçirmesi nedeniyle hastalığını, ayrılık acısını ve dök-

tüğü gözyaşını dile getirmektedir. 

el-Keyvânî, sevgiliye kavuşmanın zor olduğunu, bundan dolayı hasta-

lanıp acı çektiğini ve seven kişinin de teslim olması gerektiğini belirterek du-

rumunu Allah‟a havale etmektedir 
46

: 

Ey beni ayrılığıyla yok etmek isteyen kişi, yaşa varol. 

Sana haram kılındı vuslat, yerildi yokluğuna sabretmek. 

Zerâfet sende toplanmış, her tarafını bürümüştür güzellik. 

Hareketlerinin cazibesini gözlemleyip de tutulmayan kim var ki? 

Geldi başıma her dert, etti beni bîzâr. 

Halimi arz ettim Allah’a, zaten teslimiyetçi olur ancak yâr.  

el-Keyvânî‟nin afîf aşka dair yazdığı kasîdelerinde, sevgilisine karşı 

saf ve temiz duygular içerisinde olduğu, ona samimi bir şekilde bağlandığı, 

onsuz yaşamayacağı ve ondan ayrı kalmanın kendisi için acı ve ızdırap anla-

mına geldiği açık bir şekilde görülmektedir. 

Şairin gazellerindeki en önemli unsurlardan bir tanesi gözyaşı ve ağ-

lamanın hakim olmasıdır. O gazellerinde sıkıntılarını, üzüntülerini, ızdırap ve 

elemlerini ayrıca zamandan ve o dönemin insanlarından sürekli bir şekilde 

şikâyet ve sitemini dile getirmiştir. 

el-Keyvânî, gazelinde geleneksel yapıdan etkilenmekle beraber döne-

minde büyük bir yaygınlık kazanan bedî„î sanatlara fazla yer vermeyerek 

farklı bir rota çizmiş, sade akıcı bir üslup kullanmıştır.  

3.1.2. Medîh: 

Medîh sanatı
47

, el-Keyvânî‟nin dîvânında gazelden sonra ikinci sırada 

yer almaktadır. el-Keyvânî, methiyelerinde övdüğü kişilere karşı duygularını 

açık bir şekilde ifade etmektedir. 

 تلفي تعيش ك تسلم
 ك الصبر عنك مذمم
 كالحسن منك مقسم
 ػحركات منك كيسلم

 ء حين تعرض يؤلم
 ػرم   ك   المحب     مسلػػػم

 يا من يريد بهجره 
 الوصل منك لزرـ

 ك الظرؼ فيك لرمع
 من ذا يشاىد فتنة الػ
 لج السقاـ ك كل شي

 سلمت   للرحمن     أمػػػػػ
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el-Keyvânî, sırasıyla Şâm defterdârı Fethullah ed-Defterî‟yi, Şâm vali-

lerinden Azmzâde Es„ad Paşa ile Çeteci Abdullah Paşayı ve son olarak Şâm 

müftülerinden Ali Efendi el-Murâdî‟yi övmüş, bunlara müstakil kasideler 

yazmıştır. 

3.1.2.1. Fethullah ed-Defterî’ye Övgü: 

el-Keyvânî, Azmzâde Es„ad Paşa ile siyâsî çekişmeler içinde olan 

Fethullah ed-Defterî için toplam üç kasîde yazmıştır. 

Şair, ed-Defterî‟yi 24 beyitten oluşan bir kasîdesinde, Şâm Emeviye 

Camisini onarımından dolayı methetmektedir
48

: 

 Yavaş ol! Her gecenin şafağı olduğu her sıkıntının da bir ferahlığı 

vardır. 

Emevî camisi, ümit vadeden Fethi’nin yönetiminin güzelliğiyle umdu-

ğunu buldu. 

Emevî camisi, durumuyla (lisan-ı haliyle) gereksinimini gözleyip fark 

eden bir anlayışa şikayet ediyordu. 

Bu da 1156 yılında şekillendi. 

Emevî camisinin sevince bürünmesini sağlayan yegâne yardımcısı 

Fethullah’a tarih düş. 

 el-Keyvânî, ed-Defterî‟ye yukarıdaki kasîdesinin dışında benzer an-

lamlar yüklü , yapmış olduğu güzel hasletlerinden dolayı takdirlerini içeren 

iki kasîde daha yazmıştır
49

. 

3.1.2.2. Azmzâde Es‘ad Paşaya Övgü: 

el-Keyvânî, Şâm valilerinden   Azmzâde Es„ad Paşa için otuz beyitten 

oluşan bir kasîde yazmıştır. 

Şair bu methiyesinde Es„ad Paşanın Şâm‟a dirlik ve refah getirdiğini, 

mevcut anarşiyi sona erdirdiğini belirterek halkın, kendisine bırakılmış bir 

emanet olduğunu ifade etmektedir 
50

:  

 كما يستلزـ الليل انبلاجا

 رجاء الجامع اللأموم راجا

 يلاحظو احتياجاإلى نظر 

 ك ست ثم خمسوف اندراجا

 ابتهاجػا  كسب   بفتح   الله  قد 

 ركيدا إف للضيق انفراجا 

 بحسن نظارة الفتح الدرجى

 ك كاف لسانو الحالي يشكو

 ك ذلك إذ خلت مائة ك ألف

 أرخ      للأموم     الفرد    بغوث

 بدكاـ الإاقباؿ ك النعماء
 غير تنفيس كربة الفقراء

 

 أيد الله أسعد الوزراء 
 لا يعد النعيم ك الفخر شيئا
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Allah, iyiliğin ve istikbalin devamından dolayı vezir Es‘ad’ı teyit etti. 

Ferahlık ve övgü, fakirlerin acı ve ızdırabı dindirilmedikçe bir şey sa-

yılmaz. 

Tebalar, Allah’ın krallara ve emirlere bıraktığı emanetidir. 

Kuşkusuz kaos, halklar için bir yıkım ve beladır. Hüküm ise hayat 

vermek gibidir. 

Ayaktakımının hakimiyeti haricindeki her suçu bağışladık. 

Allah, açığa çıkan belanın üzerine perde çeken vezirin zaferini destek-

ledi. 

O, sıkıntı ve şiddeti sona erdirdikten sonra başkaldırı ve isyanın isim-

lerini ortadan kaldırdı. 

Şâm, asîlikle özdeş iken iyilerin ve temiz kişilerin merkezi oldu. 

Allah, insanlara eziyet ve kötülükle davranan kavmin yok olduğunu 

bildirdi. 

Dindarları köleleştiren nice eşkıya vardır. Cehaletin yönetimi nefes 

aldırmadı Allah’tan korkanlara. 

Fasihlerin fesahatinden yüz çevirdiklerinde kılıcın belagatı onlarla 

muhatap oldu. 

 جاء عند الدلوؾ ك الأمراء
 ك بلاء ك الحكم كالاحياء

 عنو إلا تحكم الغوغاء
 أسبل الستً كاشفا للبلاء

 ا بالعناءبعد أف كاف مؤذف
 ـ مقر الأبرار ك الأصفياء

 عاملوا الناس بالأذل ك الجفاء
 دكلة الجهل غصة الأتقياء

 أعرضوا عن فصاحة الفصحاء
 عن غركر بالجهل ك الخيلاء

 لاعتبار الأبناء بالآباء
 بعد عرض الثناء غب الدعاء

 الػػوزراء  أسعد  النحس  ك نفى

 الرعايا كدائع الله فيما 
 ايا ىلاؾإنما الذرج للرع

 كل ذنب من الزماف صفحنا
 أيد الله نصره من كزير

 ك لزا اسم العصياف ك البغي عنا
 بعد أف كاف ينسب البغي للشا

 آذف الله بالبوار لقوـ
 كم شقي قد استًؽ تقيا

 خاطبتهم بلاغة السيف لدا
 بغرار الحساـ بادكا جزاء

 كقعة ذكرىا على الأرض يبقى
 ىاؾ تاريخها اذا شئت بيتا

 ىديػػا  للعدؿ    الحدكد  أقاـقد 
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Onlar, kılıcın keskin ucuyla, kibir ve cahilliklerinden dolayı oluşan 

gururlarına ceza olarak yok oldular. 

Oğulların babalarından ibret almalarıyla olayın yeryüzünde anılması 

süreklilik kazanır. 

İşte sana (olayın) tarihi, şâyet övgü ve duadan sonra bir beyit ister-

sen. 

Vezir Es‘ad, rehberlik yapmak üzere, adaletin temellerini tesis ederek 

felâketi (belâyı) defetti. 

el-Keyvânî‟nin, yukarıdaki methiyesinde mübalağalı bir üslup kul-

lanmasına rağmen medih sebebinin Şâm‟da sağlanan huzur ortamı nedeniyle 

Es„ad Paşa ile ilgili duygularında samimi olduğu söylenebilir. 

3.1.2.3. Çeteci Abdullah Paşaya Övgü: 

el-Keyvânî‟nin kendisine medih yazdığı şahsiyetlerden birisi de Şâm 

valilerinden Çeteci Abdullah Paşadır. Şair, Çeteci Abdullah Paşaya hasrettiği 

71 beyitten oluşan oldukça uzun olarak kaleme aldığı kasîdesinde; onun alim 

ve adil bir kişiliğe sahip biri olduğunu, bundan dolayı herkesin ondan medet 

umarak ona başvurduğunu belirttikten sonra Şâm‟da huzursuzluğa sebebiyet 

veren asîlerin onun tarafından nasıl hüsrana uğratılıp yok olduklarını sade ve 

akıcı bir üslupla anlatmaktadır
51

: 

 ك الأمن ك اليمن لدا ساعد القدر
 ك الشرع يأمر ك الصمصاـ ينتظر

 الداؿ لزتقر ك العلم لزتـً ك
 ك العدؿ يثمر ما لا يثمر الشجر

 ك للعلوـ لصوـ ليس تنكدر
 ك للصباح ظهور ليس يستتػر
 مطوؿ لكن التلخيص لستصر
 يرتج من قبل أف تنتابو النذر

 خوفا ك أما الأكلى دانوا فقد نشركا
 كما تساقط من  أغصانو الثمر
 ك ساؿ في كل كاد جدكؿ كدر
 جركاتلك الربوع بما خانوا ك ما ؼ

 تفاقم الأمر صعبا كلو خطر
 عليو لا الخوؼ يثنيو ك لا الحذر

 ك الخبر   يثبت   ما  لا  يثبت الخبر

 ألله أكبر جاء النصر ك الظفر 
 العدؿ ينشر في ديوانو أبدا

 ك الحق يعلو على الأخصاـ قاطبة
 من يغرس العدؿ يجن النصر عن ثقة
 كم في السماء لصوـ طاؿ ما افلت

 يو تواضعومفاخر ليس يخف
 ذكرم مناقبو في شرح سيرتو

 حصن العقاب غدا من خوؼ سطوتو
 أما العصاة فقد ماتوا ك ما دفنوا

 فأصبحت ىامهم في البيد ساقطة
 حتى إذا احمرت الصفراء من دمهم

 زارتهم النار في الدنيا معاجلة
 كاف السبيل إلى بيت الحراـ ك قد

 ك ككل لله بالحجاج متكلا
 عن  مشاىػػدةك  لست  أمدح  إلا 
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Allahu Ekber, geldi uğurluluk, emniyet, zafer ve yardım kader yardım 

edince. 

Adalet, onun dîvânında sürekli olarak yayılır, yasa emreder kılıç bek-

lemededir. 

Hak hep birden düşmanların üzerine çıkar, ilim saygın mal ise hor gö-

rülmüştür. 

Kim adaleti ekerse zafere olan güveni biçer, adalet ağacın vermediği 

meyveyi verir. 

Gökyüzünün kaybolmayan yıldızları olduğu gibi ilimlerin de sönme-

yen yıldızları vardır. 

Sabahın gizlenemeyen doğuşu olduğu gibi, mütevazılığı da övünç vesi-

lesi olan (eylemlerini) gizleyemez. 

Hayatını açıklarken zikrettiğim menkıbeleri uzundur, ancak temel nok-

talar özetlenmiştir. 

Kartal yuvası, gücünün korkusundan kendisine uyarıcılar gelmeden 

önce sallanır oldu. 

Asîlere gelince onlar öldüler, definden yoksun, korkak; kahramanlar 

ise kaynaşarak yakınlaştılar. 

Başları, meyvelerin dallarından düştükleri gibi çöllere düştü. 

Öyle ki, kanlarındaki sarı kızıllaşıp bulanık bir çay gibi her vadide 

akıp gitti. 

Ateş onları, ihanet ettikleri ve cürüm işledikleri dünyanın farklı bölge-

lerinde ziyaret etti. 

Beytu’l-Haram’a giden yolda durum vahimleşerek zor ve tehlikeli ol-

du. 

Allah, hacılara sakınma ve korku duymayacakları bir dayanak temin 

etti. 

Ben sadece gözlemlediğimi methederim. Tecrübe, haberin teyit ede-

mediğini doğrular. 

Yukarıda sunulan beyitler, el-Keyvânî‟nin, Çeteci Abdullah Paşayı 

övüş sebebini ortaya koymaktadır. Bu da  Çeteci Abdullah Paşanın ilmî kişi-

liği
52

 ile Şâm‟da halka korku salan asîleri ortadan kaldırması, Hicaz‟a hac fa-

rizasını yerine getirmek üzere yola çıkan hacı adaylarının yol güvenliğini 

sağlaması gibi önemli icraatlarda bulunması olarak özetlenebilir. 

3.1.2.4. Şâm müftüsü Ali Efendi el-Murâdî’ye Övgü:  

el-Keyvânî, kaleme aldığı methiyelerinden birini de, Azmzâde Es„ad 

Paşa dönemi Şâm müftülerinden Ali Efendi el-Murâdî‟ye hasretmiş-
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tir.Şairimiz 48 beyitten oluşan bu methiyesini, ölümünden iki yıl ön-

ce1171(1757) yılında, Ali Efendinin müftülük makamına atanmasından dola-

yı tebrik etmek amacıyla yazmıştır.  

el-Keyvânî, el-Murâdî‟den kendisine sitem etmemesini dileyerek onun 

alim kişiliğini ön plana çıkarmış, içinden çıkılmaz nice problemleri engin 

bilgisiyle doğru bir şekilde çözdüğünü, bundan dolayı da ona karşı yapılabi-

lecek en iyi şeyin saygı, sevgi ve medihten geçtiğini, diğer methiyelerinde 

olduğu gibi, sade ve akıcı bir üslup içerisinde ifade ettiğini görüyoruz
53

: 

Sitem etme sakın yitik bir sarhoşun nârâlârına. 

Kulak vermem kalbimin uzak durduğu koğucuya. 

Bana bundan daha önemli, değerli ve faydalı olan şey; 

Kusursuz özellikleriyle yaratılan yüce bir kişinin methidir. 

(el-Murâdî) bıkmadan tembellik etmeden yüce (işlerle) meşgul oldu. 

Dedelerine bağlı kalarak atalarının izinde.  

Kalp onun hangi özelliğinden bıkar ki? 

Fetva verme görevini, doğru yoldan sapmadan ve hatasız îfâ etti. 

Önemli problemleri, isabetli görüşleriyle çözüme (kavuşturdu). 

Hatasız ve (içinde) boş söz olmayan doğru lafızlar, 

Ona hizmet etmek mümkün değil güzel dualar dışında. 

 فقيد حاضر ثمل
 فؤادم عنو في شغل

 ك أجدر بي ك أنفع لي
 خلائقو بلا خلل

 بلا ملل ك لا كسل
 ء ك الأجداد متصل
 إليها القلب لم يدل
 بلا زيغ ك لا زلل

 بكشف الدعضل الجلل
 بلا خطأ ك لا خطل

 بغير دعاء لزتفل
 بشعر غير منتحل

 بلا   أجػػػػػللذا    عمر   

 فلا تعتب على صباح 
 ك لا أصغى إلى لاح

 أىم إلي من ىذا
 مدائح ماجد خلقت

 غدا بالمجد مشتغلا
 على نهج عن الآبا
 ك أم خصلة منو

 ك قا ـ بواجب الفتول
 بآراء موكلة

 ك ألفاظ مهذبة
 ك ليس أداء خدمتو
 ك مدح غير مبتذؿ

 فلا   زالت    لزامػػػػػػده
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Çalıntı olmayan bir şiirle orta yollu bir övgü. 

Süresiz bir ömrü olacaktır övgülerinin. 

Burada da el-Keyvânî‟nin aynı zamanda arkadaşı olan el-Murâdî‟yi, 

salt ilmî kişiliği ve güzel ahlakı nedeniyle herhangi bir çıkar beklentisi ol-

maksızın methettiğini söylemek mümkündür.  

el-Keyvânî‟nin, babasının Emîru‟l-Umerâ olması, kendisinin de yeni-

çeri ocaklarında önemli görevler üstlenmesi hasebiyle toplumda edindiği seç-

kin yeri, onun methiyelerini mal edinebilmek, bir çıkar sağlamak amacıyla 

yazmasına mani bir faktör olmuştur. Böylece el-Keyvânî, methiyelerini öv-

düğü kişilere güzel hasletleriyle toplum yararına gerçekleştirdikleri olumlu 

eylemlerinden ötürü, karşılık beklentisi olmaksızın ithaf ederek, medih sana-

tının olumlu yönde de kullanılabileceğini göstermiştir. Şairimizin medih sa-

natını geleneksel yapıdan ayıran önemli bir özellik, methiyelerine nesîble gi-

riş yapmamış olmasıdır. 

3.1.3. İhvâniyyât: 

İhvâniyyât
54

,el-Keyvânî‟nin dîvânında kapladığı yer itibariyle gazel ve 

medihten sonra gelmektedir. Daha önce de belirttiğimiz gibi el-Keyvânî, soy 

bakımından önemli bir aileye mensup olup idârî görevinin olması, geniş bir 

çevre edinmesini sağlamıştı. Ayrıca yaşamını uzun yıllar doğup büyüdüğü, 

özlemiyle yanıp tutuştuğu Şâm‟dan uzakta geçirmek zorunda kaldığını ifade 

etmiştik. Bu durum şairimizin İhvâniyyât alanında sosyal ilişkilerini , ayrılık 

acısını, sevgisini vb. duygularını yansıtan pek çok şiir yazmasında önemli rol 

oynamıştır. 

el-Keyvânî, şiirsel yazışmalarını, başta yetişmesinde büyük emeği ge-

çen hocası Muhammed Efedi el-„Amirî el-Gazzî, isimleri zikredilmeyen bazı 

hocaları, amca oğlu ve Şâm müftüsü Ali Efendi el-Murâdî ile yapmıştır. Bu 

yazışmalar, doğruluk, sevgi, medih, tebrik ve sitem içeren duygu yülü man-

zumelerden ibarettir. 

3.1.3.1. Muhammed Efendi el-‘Amirî el-Gazzî ile yapılan Yazış-

malar: 

el-Keyvânî, hocasına yazdığı kasidesinde ondan uzun süre ayrı kaldığı 

halde hâlâ nasıl hayatta kalabildiğini söylemektedir
55

: 

Ayrılığın kalbime zor geliyor efendim, çünkü sen canımsın rahatımsın. 

Ondan ayrı kalmakla uzun süreden beri çektiğim özlemden dolayı, hâ-

lâ nasıl ölmediğime hayret ettim.  

el-Keyvânî, kasidesinin bir başka yerinde de Şam rüzgarından, özlem 

dolu mektubunu oradaki hocasına ulaştırarak  dost ve ahbabına selamını ilet-

 فإنك ركحي كارتياحي ك ريحاني
  من الأشواؽ من منذ  أزمػافلدا بي

 يعز  على  قلبي  فراقك  سػيدم 
 عجبت ك قد فارقتو  كيف لم  أمت
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mesini talep etmekte; hocası el-Gazzî‟nin şiirine mübalağalı bir şekilde övgü-

ler dizerek ünlü Arap şairleriyle kıyaslamaktadır
56

. 

Muhammed Efendi el-„Amirî el-Gazzî de öğrencisinin kendisini met-

heden kasidesine cevaben bir şiir yazarak ona karşı beslediği duygularını ka-

leme alarak; hilalin onun üstün meziyetleri dolayısıyla doğduğunu ve kendi-

sine güzel bir kaside hediye ettiğini belirterek şiirine övgüler dizmektedir
57

: 

Sanki hilalin yüce şeylerin dostu Keyvân oğlu Ahmed için doğduğunu 

gördüm. 

Meziyetleri; övgü için göz nuru, boyunların süsü, kulakların küpesidir. 

O bana güzel bir kaside hediye ederek kuşattı beni güzel duygularla. 

Onda gözümü gezdirdiğimde sandım ki; Sehbân’ın belagatında Ha-

bib’in anlamlarıdır. 

O hâlâ faziletin zirvesine doğru tırmanmakta, gizli-aşikar iyinin dos-

tudur. 

el-Keyvânî ile hocası el-Gazzî‟nin birbirlerine yazdıkları kasidelerin-

de; birbirlerine duydukları sevgi ve saygı, şiirlerine mübalağalı bir övgü göze 

çarpmaktadır. 

3.1.3.2. İsmi Meçhul Hocasıyla Yapılan Yazışmalar: 

el-Keyvânî, ismini tespit edemediğimiz bir hocasının kendisine gön-

derdiği kasideye cevaben yazdığı şiirde onsuz olamayacağını ifade etmekte-

dir
58

: 

Bana sabrı emredersin ancak imkansız bir iştir sensizliğe sabır. 

Şair, kasidesinin sonunda hocasına olan sevgisini ve bu sevgisindeki 

samimiyetini anlatarak şayet bir kusuru varsa bağışlanması talebini dile ge-

tirmektedir
59

: 

 لخدف الدعالي أحمد لصل كيواف
 ك حلية أجياد ك أقراط آذاف

 إلي ك أكلاني عواطف إحساف
 معاني حبيب في بلاغة سحباف

 حليف  نعيم  بين  سر  ك  إعػلاف

 كأني قد شاىدت طلعة غرة 
 مزاياه عند الفخر قرة ناظر

 بديع قصيدةتفضل إذ أىدل 
 فنزىت فيها الطرؼ حتى ظننتها
 فلا زاؿ  في أكج  الفضائل  راقيػا

ك  صبرم   عنك    أمر   
 مستحيل

ك  قد   أصبحت    تأمرني    
 بصبر
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Methimde işlediysem bir kusur umulur ki hoş ve makbul karşılanır. 

Sana olan sevgimin doğruluğu aşikardır, sevgimde şüpheye düşen ca-

hildir.  

3.1.3.3. Amca Oğlu İle Yapılan Yazışma: 

el-Keyvânî ismini zikretmediği amcası oğluna bir kaside yazarak ona 

olan özlemini şu satırlarla dile getirmektedir
60

: 

Sana karşı sonsuz bir özlem ve sınırsız bir üzüntü içindeyim. 

Ey amcamın oğlu, seni kendisi dışında elindekini özgür bırakan nefis 

her kötülükten korusun. 

Bir bilebilsem, hasret bana zarar verirken ah desem ah çekmek yarar-

lı olur mu? 

Görüldüğü üzere şairimiz amcası oğluna büyük sevgi duymakta, Mı-

sır‟da kaldığı yıllar içerisinde sevgisinin nasıl büyük bir özleme dönüştüğüne 

tanık olunmaktadır. 

3.1.3.4. Şam Müftüsü Ali Efendi el-Murâdî’nin Kutlanması: 

el-Keyvânî, kendisiyle samimi ilişkiler kurduğu Ali Efendi el-

Murâdî‟yi, Şam‟da ifta makamına atanması münasebetiyle bir kaside yazmış-

tır. 

Şair bu kasidesinde mübalağalı bir üslupla dostuna olan sevgisini yan-

sıtmaya çalışmaktadır
61

: 

Kal- bimin uzak 

durduğu koğucuya ku-

lak vermem. 

Bana bundan daha 

önemli, de- ğerli ve fay-

dalı olan şey; 

Ku- sursuz özel-

likleriyle ya- ratılan yüce 

bir kişinin methidir. 

 يصادفو التجاكز ك القبوؿ

 جهػوؿ  كدم  في   شك  ما   إذا

 عسى مدحي ك إف قصرت فيو 

 يخفى   ليس  لك   لزبتي   صدؽ ك 

 ك شجوف قد جاكزت منتهاىا
  يديو سواىانفس حر ما في

 ؽ   أ  تجدم  آه   إذا   قلت   آىا

 لي شوؽ إليك لا يتناىى 
 يا ابن عمي تفديك من كل سوء

 ليت  شعرم  ك  قد  أضر  بي الشو

 فؤادم عنو في شغل
 ك أجدر بي ك أنفع لي

 خلائقو بلا خلل
 بلا ملل ك لا كسل

 بلا زيغ ك لا زلل
 لذا  عمر  بلا أجػل

 ك لا أصغى إلى لاح 
 أىم إلي من ىذا

 مدائح ماجد خلقت
 غدا بالمجد مشتغلا

 ك قاـ بواجب الفتول
 دهفلا  زالت   لزامػ
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O, bıkıp tembellik etmeden faziletli (işlerle) meşgul oldu. 

Fetva verme görevini, doğru yoldan sapmadan ve hata yapmaksızın 

yerine getirdi. 

Süresiz bir ömrü olacaktır övgülerinin. 

el-Keyvânî‟nin, ailesi , hocaları, dost ve ahbapları ile yaptığı yazışma-

larda sevgi ve samimiyetleri açık kalplilikle ifade edilmektedir. Bu kasideler-

de birbirlerinin şiirlerine methiyeler dizilmiş, ünlü Arap şairleriyle kıyaslama 

yoluna gidilerek mübalağalı bir üslup kullanılmıştır. Bu kasidelerde genel 

çizginin çıkılmamış giriş kısmına gazel veya atlâl ile başlanmış daha sonra 

medih konusuna geçilmiştir. Ayrıca aynı vezin  ve aynı kafiye ile yazılım ku-

ralı el-Keyvânî‟nin şiirlerinde de görülmektedir. 

3.1.4. Hamriyyât: 

el-Keyvânî, Arap edebiyatında tasvir konusu olan şiir türlerinden biri 

olan hamriyyât
62

 alanında da birtakım şiirler yazmış, ancak bunlar müstakil 

kasideler şeklinde olmayıp gazellerde yer alan bölümler olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

el-Keyvânî, aşkını, elemini ve ızdırabını tasvir ettiği bir gazelinde; 

kurtuluşun ve feraha kavuşumun ancak yıllanmış içki ve nağmelerle olabile-

ceğini güzel bir anlatımla dile getirmektedir
63

:  

Bulutun göz kapağı yaşlı, şimşeğin dudağı ise mütebessim. 

Sabahın ordusu, karanlığın askeri ile çarpışarak saldırıya karşı koy-

makta. 

Su ile karışık içki dökülerek karanlık aydınlanmakta. 

Yıpratmıştır onun vücudunu, çok eskiden beri, asırlar deviren içki. 

İncelerek kayboldu, sanki hiç var olmamış gibi. 

Dedim ki: tasam arttığı halde, görmez misin ona karşı direndiğimi. 

Tasa ve kaygıdan ırak olmak, ancak içki ve melodi ile olmakta. 

 ك ثغر البرؽ يبتسم
 ػكر الظلما ك يقتحم
 تصب فتنجلي الظلم
 فأبلى جسمها القدـ

 كأف كجودىا عدـ
 أدافعو   ك يزدحػػػػم

 ػس  إلا   الراح   ك النغم

 ك جفن غمامة يبكي 
 ك جيش الصبح يصدـ عسػ

 بصافية  مشعشعػػػػػة
 مداـ عمرت حقبا
 ك غابت رقة حتى

 فقلت أ لا ترل همي
 ك  ليس  لدفع  ىم  النفػػ
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Bir başka gazelinde de o, içkinin sabah vakti tebessüm ederek karanlı-

ğı ortadan kaldırdığını tasvir etmektedir
64

: 

 

O, bu sabah tebessüm ederek kaldırdı ortadan karanlığın uğursuzlu-

ğunu. 

Ve gök gürlemesi geldiği an, anlaması durumunda uyumlu olur onun-

la bulut. 

Ve şimşek yazar, kalemsiz olarak bulut kağıdına. 

Ve sanki o, yazılanı gözyaşlarıyla yaldızlamakta. 
Böylece şair, hamriyyatına tabiat tasviriyle giriş yaparak bize yeni 

portreler sunmaktadır. Burada şair, sanki yeni bir konuya başlıyormuşçasına 

içkiye daveti içeren bölüme tasri„
65

 ile başlamaktadır. el-Keyvânî, bu bölüm-

de tasa ve eleme ilaç olarak içkiyi gördüğünü; içmeyle zamandan  ve onun 

neden olduğu musibetlerden şikayetçi olmaktan vazgeçilmesi gerektiğini şu 

mısralarla dile getirmektedir:  
 

Tasa ve elem için sadece içki ve nağmeler vardır. 

İster haklı ya da haksız, vazgeç şikayetçi olmaktan zamanın musibetle-

rinden ve iç. 

Eskiyen ellerin parçalarına eşlik ettiği şarabı. 

Kim bilir onunla çağdaş olanı ve İrem’in banisini. 

Süzülmüştür o yoktan var olmada önce. 

 فأزاح تعبيس الظلػػم
 ب تفهمو انسجػػػم

 طرس الغماـ بلا قلػػم
 ػػفاني يذىب  ما  رقػم

 ىذا الصباح قد ابتسػػم 
 ك الرعد يدلي ك السحػػا

 ك البرؽ  يكتبػػو على
 فكأنو    بدموع    أجػػػ

 إلا الددامة ك النغػػػم
 ؼ الدىر انصف أك ظلم

 أجزاءىا أيدم القػػدـ
 صرىا ك لا بانػػي إرـ

 يبدك الوجود من العػدـ
 ػممزكج شرب من احتشم

 ـمن  دمع  أجفاني  بػػد

 ما للهموـ ك للألػػم 
 فاشرب ك دع صػػرك
 مشمولة قد رفقػػت

 لم يدر من قد كاف عػا
 قد ركقت من قبػػل أف
 ك امزج مدامك إنما الػ
 إني   سأمزج   صرفهػػػا
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Karıştır içkini, çünkü mütevazı kişinin şarabıdır karışık içki. 

Kuşkusuz ben, onu kandan müteşekkil göz yaşlarımla karıştırmakta-

yım.  

Şair, yukarıda sunduğumuz musarra„lı tahallusta
66

güzel bir tasvir ya-

parak felsefesini ortaya koymaktadır. el-Keyvânî‟nin felsefesine göre gam ve 

keder, ancak içki ile giderilebilir veya hafifletilebilir. el-Keyvânî, yıllanmış 

içkiyi niteleyip eskiliğini betimledikten sonra içki ile hüzünlerini bir araya 

getirip döktüğü gözyaşlarıyla kaynaştırmak suretiyle çıkardığı yeni bir port-

reye intikal etmektedir. Bu bağlamda el-Keyvânî‟nin, hamriyyâta farklı bir 

anlam kazandırarak bir yeniliğe imza attığını söylemek mümkündür.    

3.1.5. Gurbet ve Vatan Özlemi (el-Hanînu ila’l-Vatan): 

el-Keyvânî, iğtirâbiyyât diye de nitelendirebileceğimiz kasidelerinde; 

Şam, Cillik, Neyrebeyn ve Kasyûn‟un tabii güzelliklerini tasvir etmekte, bu-

nun yanı sıra orada bulunan dost ve ahbaplarından bahsederek gurbet acısını 

bu yolla hafifletip dindirmeye çalıştığı görülmektedir. 

el-Keyvânî, üzerinde büyüleyici mekanların bulunduğu Şâm vadisi ile 

buraya mensup ruhların ve vadiden gelen esintilerin kendisinde uyandırdığı 

hislerini şöyle tasvir etmektedir
67

: 

 

Buyur ey aşkın davetçisi, hoş geldiniz Şam’lı ruhlar. 

Yücelttin kadrimi yanağımı toprağa yapıştırmakla. 

Dostları mı hatırlattın bana yoksa sunduğun içki miydi? 

el-Keyvânî‟nin vatanına olan özlemini, daha çok Şam, Cillik, Kasyûn 

gibi mekanların doğal güzellikleriyle mübalağalı bir şekilde tasvir ederek gi-

dermeye çalıştığı görülmektedir. Ayrıca, sıla özlemini konu alan kasideler, 

bize el-Keyvânî‟nin vatanına ne kadar bağlı olduğunu göstermesi açısından 

da önem arz etmektedir. 

3.2. Şekil Özellikleri: 

3.2.1. Kasîdenin Yapısı: 

3.2.1.1. Mukaddime: 

Arap şiirinin önde gelen eski eleştirmenleri, kasidenin matla„ olarak 

da adlandırılan mukaddimesine büyük önem atfetmişlerdir
68

. Biz de buradan 

yola çıkarak el-Keyvânî‟nin kasidelerine ne tür mukaddimelerle giriş yaptığı-

 أىلا بأركاح الشػػػآـ
 ألصقت خدم بالرغػاـ
 عاطيتني  كأس  الػػػداـ

 لبيك يا داعية الغػػػراـ 
 شرفت قدرم عنػػػدما

 أذكرت لي  الأحبػػاب  أـ
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nı örneklerle açıklamaya çalışacağız. el-Keyvânî‟nin kasidelerindeki mukad-

dimeleri sırasıyla şu kısımlara ayırmak mümkündür: 

3.2.1.1.1. Atlâl (Kalıntı, İzler): 

el-Keyvânî‟nin birçok gazeline atlâl ile başlangıç yaparak sevgilinin 

diyârında durduğunu, orayı selamlayarak ağladığını, sulanması için dua etti-

ğini, yok olup gitmekte olan izleri araştırdığını ve son olarak da oranın güzel-

liklerine değindiğini görüyoruz. 

el-Keyvânî, bir gazelinin mukaddimesinde, şifa bulmak umuduyla, es-

kiyip gitmekte olan atlâlı tanıyıp öğrenmeyi arzuladığını, bereketin sembolü 

olan yağmurun dostlarının evlerinin üzerine her zaman yağması talebini dile 

getirmektedir
69

:  

Bana eskiyen izleri şifa bulabilmek için tanıyıp bilmeyi umabilir mi-

yim? Bu benim için en iyi deneme (yol). 

Ey sevdiğim kişilerin evleri; her zaman bol yağmur taşıyan bulutlar 

her durumda tıpkı göz yaşlarım gibi sulasın sizi. 

Sana selam vereyim mi? Ağlayayım mı yoksa? Yoksa san ayrılığı mı 

şikayet edeyim? Yoksa günleri veya kötü durumumu mu?  

el-Keyvânî‟nin atlâl ile başlayan mukaddimelerinde geleneksel yapı-

dan ayrılmadığı, aynı zamanda bu mukaddimeleri ana konuya doğrudan gir-

mek için –kendinden önceki şairlerin yaptığı gibi- başarılı bir şekilde kullan-

dığı görülmektedir. Ayrıca el-Keyvânî‟nin uzun süre sıla hasretiyle yanıp tu-

tuşması nedeniyle atlâl portresini, vatanını hafızasında sürekli diri tutan bir 

sembol olarak kullandığını da söylemek mümkündür.  

3.2.1.1.2 Gazel: 

el-Keyvânî‟nin yaklaşık sekiz kasidesine gazel ile başladığını, gazel 

ile başlayan mukaddimelerinin atlâla oranla oldukça az olduğu görülmekte-

dir. Bunun sebebinin, el-Keyvânî‟nin dîvânında gazele büyük bir yer ayırma-

sına bağlamak mümkündür. Bu mukaddimeler daha çok iğtirâbiyyât konulu 

kasidelerinin başında yer almaktadır.Bunlar, şairin asıl işlemek istediği konu 

için uygun bir giriş mesabesindedir. Bu mukaddimelerin aşağıdaki beyitlerde 

olduğu gibi kolay lafızlar, ince anlamlar içeren akıcı bir üslupla kaleme alın-

dığı görülmektedir. 

el-Keyvânî, bir iğtirâbiyyâtında, sevgilisinin herkesi büyüleyen, esir 

edecek kadar son derece büyüleyici gözlere sahip olduğunu ifade etmekte-

dir
70

: 

 لدا بي إبلالا ك ذلك أبلى لي

 على كل حاؿ كل أكطف ىطاؿ

 أحوالي   سوء  أـ  الأياـ  أـ  إليك

 أ أرجو من الإالداـ بالطلل البالي 
 منازؿ من أىول سقاؾ كأدمعي

 أحييك أـ أبكيك أـ أشتكي النول
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Vay ölümcül bakışından dolayı kalbimin haline, ölümcül kılıcından 

kim koruyacak beni? 

Abitlerin ve zahitlerin kalplerini çalan büyüleyici gözlerinden kim ko-

ruyacak beni? 

3.2.1.1.3 Hamriyyât: 

el-Keyvânî sadece bir kasidesinin girizgâhını hamriyyât ile yapmıştır. 

Şair burada bahçelerin güzelliğini, ağzına kadar dopdolu bir içki kadehi ile 

çaba sarf eden sâkîye borçlu olduğunu dile getirmektedir
71

: 

Bahçelerin güzelliği, ağzına kadar dolu bir bardakla gayret gösteren 

sâkî iledir. 
3.2.1.1.4. Tabiat Tasviri: 

el-Keyvânî‟nin kasidelerine giriş yaptığı bir diğer mukaddime de tabi-

at tasviridir. Şair, Şam‟ı betimlediği kasidenin matla‟ında şunları söylemek-

tedir
72

: 

Oradaki mekanlara karşı asî bir kalp ve o çevreye karşı istekli bir göz. 

Hâlâ evlerini selamlayan, eteklerine gözyaşı döken Şam! 
3.2.1.1.5. Şikâyet: 

Son olarak, el-Keyvânî‟nin kasidelerine bazen de şikayet ile giriş yap-

tığı görülmektedir. Şair, bu kasidelerinin birinde, yalnızlığını ve gurbette çek-

tiği sıkıntıları, dostlarına sitemkârâne bir şekilde şikayette bulunduğunu güzel 

bir üslup içerisinde ifade etmektedir
73

:  

Neler çekiyorum  yüz çevirmenden neler, hatırlatırım sana görmezlik-

ten geldiğin günleri. 

Kardeşlerim ve sair insanlar arasında bulunduğum halde yalnızlığım-

dan ve gurbet ızdırabından yakınırım. 

 من لررمي من سيفو السفػػاؾ
 د  قلوب  الزىاد   ك   النسػػاؾ

 فتػػػػاؾكيح قلبي من طرفو اؿ 
 من معيذم من  ساحر  الطرؼ قد  صا

 حسن الرياض  بساقػػػػػي  يسعى  بكأس  دىػػػػػاؽ

 ب طموحك طرؼ إلى ذاؾ الجنا
 ك يهمي على  تلك السفوح سفوح

 فؤاد إلى تلك الرحاب جموح 
 دمشق فلا  زالت  تحيي  ربوعهػا

 ك أذكرؾ العهود ك أنت ناسي
 ك إني بين  إخواني ك ناسػػػي

 أقاسي من صدكدؾ ما أقاسي 
 ك أشكو كحشتي ك اغتًابػػػي
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Yukarıda sunulan bilgiler ışığında, el-Keyvânî‟nin, kasidelerinin mu-

kaddimelerinde başarılı bir grafik çizdiği, ancak medihler dışında geleneksel 

mukaddimenin dışına çıkmadığı görülmektedir. el-Keyvânî, sadece 

medihlerinde bu kuralın dışına çıkarak, atlâl veya nesîb ile başlamayarak 

doğrudan konuya giriş yapmasıyla şiire bir yenilik getirmiştir. 

3.2.1.2. Tahallus: 

el-Keyvânî‟nin kasideleri incelendiğinde tahallusu güzel bir şekilde 

gerçekleştirdiğini söylemek mümkündür. Şairin Çeteci Abdullah Paşaya yaz-

dığı kasidesi buna güzel bir örnek teşkil etmektedir. 

Şair, kasidesine Şam‟da emniyet ve huzurun sağlandığını, adaletin hü-

kümran olduğunu ve adaleti yeşertmeye çalışan kişinin ancak zafere ulaşabi-

leceğini anlatan bir mukaddimeyle başlar. Bu girişten sonra duruma uygun 

olarak Şam‟daki mevcut kaosu sona erdirip huzur ve sükunu temin etmeyi 

başaran Abdullah Paşanın şahsına övgülerin dizilmesine geçer
74

. Böylece 

ikinci bölüme önceki konuyla bağlantısını koparmaksızın anlam bütünlüğü 

içerisinde güzel bir üslupla intikal etmeyi başarmıştır. 

3.2.1.3. Hâtime: 

Hâtimenin kasidenin temeli, zihinlerde kalan son şey olduğu, şiirin 

başlangıcının kasidenin anahtarı; sonunun ise kilidi olması gerektiği vurgu-

lanmıştır
75

. Bundan dolayı hatimenin her konunun özelliğine göre farklılık 

arz ederek güzel hoş kelimelerden oluşması gerekir. 

el-Keyvânî de yazdığı kasidelerin sonuç kısmına büyük özen göster-

miş, mukaddimelerde olduğu gibi onu güzelleştirmeye çalışmıştır. 

el-Keyvânî‟nin, Çeteci Abdullah Paşa için yazdığı kasidenin sonuç 

bölümünde, meramını güzel bir biçimde noktaladığını şu dizelerde açıkça 

görmek mümkündür: 

Ben sadece gözlemlediğimi methederim, tecrübe doğrular haberin te-

yit etmediğini. 

Olmaz altından örülen elbise ile övgü, düşüncelerin dokuduğu şeydir 

yüce kimselerin elbiseleri. 

Ona duadan sonra; yayılmaktadır hâlâ kokusu misk gibi olan övgü 

her ülkede. 

el-Keyvânî, burada konunun tabiatına uygun bir sonuç bölümüyle ka-

sidesini noktalamıştır. Çünkü buradaki yer medih yeridir. Onu yansıtan bu 

anlatım söz konusudur. Sonuç kısmı kasidenin genel havası ile tam bir uyum 

 ك الخبر يثبت ما لا يثبت الخبر
 لباس أىل العلى ما تنسج الفكر

 في كل قطر ثناء  نشره  عطػػر

 ك لست أمدح إلا عن مشاىدة 
 الدنسوج من ذىب ما الفخر الدلبس

 لا   زاؿ   منتشرا  بعد  الدعاء  لو
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içerisinde olup şairin asıl amacını kasideyi kilitleyecek şekilde yansıtmayı 

başarabilmiştir. 

3.2.2. Üslup ve Dil: 

el-Keyvânî, kasidelerinde büyük ölçüde, işlenen konunun tabiatına 

uygun bir üslup kullanmıştır.Örneğin; gazel konulu kasidelerde zerafet  ve le-

tafet içeren, kulağa hoş gelen الذول، الفؤاد، القمر، الخد، بدر التماـ، الجيد، نار الجول gibi 

güzel kelimeleri, konunun doğasına uygun olarak seçip kullandığını görüyo-

ruz. Bunda el-Keyvânî‟nin geniş bir dil kültürüne sahip olması büyük etken 

olmuştur. Belki de onun başarısının sırrını burada aramak gerekir. Çünkü 

“yetkin şaire ince mantığı, doğru delaleti ve olumlu bağlantıyı sağlayan keli-

me hazinesi yardımcı olmaktadır”
76

  

3.2.3. Anlatım Yöntemleri: 

3.2.3.1. Diyalog(Muhâvere): 

el-Keyvânî‟nin kasidelerinde kullandığı anlatım yöntemlerinden birisi 

diyalogdur. Şair, bir gazelinde,ünsiyetin tekrar geri gelmesini arzuladığını, 

diyalog üslubuyla güzel bir şekilde ifade etmektedir: 

İstiyorum ki geri getirelim ünsiyeti. Ona dedim ki: ne zaman? Veririm 

hayatımı buluştuğumuz güne. 

Dedi ki: Gece hilali düştü batmak için, karanlığın göz kapağı ise ağlar 

ayrılıktan dolayı. 

Bu yarıklar gözyaşı ile dolduğunda dedim ki ona: nedir (bu)? Ve hilal 

ima etti. 
3.2.3.2. Bedî‘î Sanatlar: 

el-Keyvânî, çağdaşı olan şairler arasında yaygın bir biçimde kullanıl-

masına rağmen bedî„î sanatlara fazla iltifat etmemiştir. el-Keyvânî‟nin şiirin-

de yer alan belli başlı bedî„î sanatlar şunlardır:  

3.2.3.2.1. Tezat: 

Tabîk, tekâfu‟, mutâbaka ve mukâseme olarak da adlandırılan
77

 tezat 

sanatı, el-Keyvânî‟nin şiirinde en çok kullanılan bedî„î sanatların başında 

gelmektedir. Belki de bunu sebebi, Mısır‟da gurbette oluşundan ve doğup 

büyüdüğü Şam‟a olan özleminden kaynaklanmaktadır. Sanki o, bir şeyi karşı-

tı ile bir araya getirmek suretiyle, kalbinde vatanına karşı duyduğu özlem ve 

sevgisiyle, gurbetteki sıkıntısını dile getirmek istemektedir. 

 فيوـ تلاقينا أبيع بو عمرم
 ك جفن الدجى يبكي من الذجر

 لى البدرفقلت  لو ما  ذا  فأكمى إ

 أريد نعيد الأنس فقلت لو متى 
 فقاؿ ك بدر الليل للغرب قد ىول

 إذا  امتلأت  من  دمع ىذا ثغور ذا
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el-Keyvânî, iki fiil veya iki isim arasında tezatı uygulamıştır. Şu beyit 

birinciye güzel bir örnek teşkil etmektedir
78

: 

Dilediğini bakışıyla öldürür ve diriltir, ve o, vicdanların gizlediğini 

ortaya çıkarmaktadır. 

Bu beyitte birden fazla tezat uygulandığını görüyoruz. Burada يديت ve 

 .fiilleri arasında sanat yapılmıştır تخفي ve يبدم ile يحيي

İkinci kısım için ise şu beyit örnek olarak verilebilir
79

: 

 

Sevgi sarhoşunun inkarı da kabulü de böyledir. 

Burada ise tezat iki isim arasında إنكار ve إقرار ile yapılmıştır. 

3.2.3.2.2. Cinas: 

el-Keyvânî‟nin şiirinde kullandığı diğer bir sanat ise cinastır. Bilindiği 

gibi cinas kasideye özel bir müzik ritmi sağlamaktadır. el-Keyvânî, kasidele-

rinde yer verdiği cinası akıcı bir üslup içerisinde kullanmıştır
80

: 

Döktüğü gözyaşında bir ibret vardır. Şayet buna (gözyaşı) akıtmak 

muteber ise. 

Bu beyitte cinas ibret anlamında gelen عِبرة ile gözyaşı anlamına gelen 

 .kelimeleri arasında yapılmıştır عَبرة

3.2.3.2.3. Te’rîh 

Önemli sayılan bir olayın, çoğunlukla nazım biçiminde söylenen söz-

lerle, ebced hesabına
81

 göre tarihini belirtmek olan te‟rîh şiirini
82

, Osmanlı 

dönemi Arap edebiyatında sıkça kullanılan bir sanat olarak görmekteyiz. 

el-Keyvânî de önemli gördüğü bazı olayların tarihlerini bu sanatı kul-

lanarak belirtmiştir. 

Şair, Şam valilerinden Azmzâde Es„ad Paşa için yazdığı kasidesinde, 

Şam‟ın refah ve huzura onun sayesinde kavuştuğunu, mevcut anarşinin sona 

erdiğini belirterek bu önemli olayı te‟rîh sanatını kullanarak 1157 (1744) yı-

lında meydana geldiğini ifade etmektedir
83

: 
 لاعتبار الأبناء بالآبػػػػاء

 بعد عرض الثناء غب الدعاء
 84راءالػػوز كنفى  النحس  أسعد 

 كقعة ذكرىا على الأرض يبقى 
 ىاؾ تاريخها إذا شئت بيتا

 قد أقاـ  الحدكد  للعدؿ  ىديػػػا

 يديت ك يحيي من يشاء بنظػػػػرة  ك يبدم الذم تخفي الضمائر في الحاؿ

 لك  سكراف  الػهولك كذا  إنكاره  إقػػػػػراره

 ك عِبرة في انصباب عَبرتػػػػو  لو أف صبا بذاؾ يعتبػػػػػر



AHMED EL-KEYVÂNÎ 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 82 

Oğulların babalarından ibret almalarıyla olayın yeryüzünde anılması 

süreklilik kazanır. 

İşte sana (olayın) tarihi, şâyet övgü ve duadan sonra bir beyit ister-

sen. 

Vezir Es‘ad, rehberlik yapmak üzere, adaletin temellerini tesis ederek 

felâketi (belâyı) defetti 

Sonuç: 

el-Keyvânî‟yi, kasidelerinde bazı istisnalar dışında yenilik sunmayan, 

ancak geleneksel Arap kasidesinin yapısını iyi bir şekilde muhafaza edebilen, 

şekilden ziyade anlama önem veren XVIII. yüzyıl Osmanlı dönemi Arap 

edebiyatının Suriye‟deki önde gelen temsilcilerinden biri olarak değerlendir-

mek yerinde olacaktır. 
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HORASAN’IN GÖZYAŞLARI 
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Özet: Bu makalede, Enverî’nin hayatı, edebi kişiliği, şiiri, 

yaşadığı yer olan Horasan bölgesinin genel durumuna dair 

bilgiler verilerek, Horasan halkının gözyaşlarının dökülmesine 

sebep olan hadiseleri ve Horasan’ın durumunu anlattığı yetmiş 

üç beyitlik manzum mektup üzerinde durulmuş ve makale 

çerçevesi içerisinde bilgiler verilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Enverî, Hayatı, Şiiri, Horasan Ve Halkına 

Dair Kasidesi. 

 

Horasan’s Tears 

Summary: This article falls into two parts: Part I publishes a 

text about the life of Enverî, his literarure, poems and region of 

Khorasan he lived there. 

Part II tacles the description a part of Enverî’s poems called 

“Horasan’s tears”. This part tries to explore its contents. 

Keywords: Enverî, Enverî’s Life, Enverî’s Poems, Khorasan 

And Qasîde Of Horasan’s People. 
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Enverî 

Evhaduddin Muhammed bin Ali bin İshak, hicri altıncı asrın ikinci 

yarısında, Selçuklular devrinde ve özellikle Sultan Sencer (ölm. 552/1157) 

zamanında yaşamıştır. İran edebiyatının meşhur şairlerinden birisidir. 

Horasan’ın Deşt-i Hâverân vilayetine bağlı Ebîverd ilçesinin Bedene 

köyünde dünyaya geldi
1
. Doğum tarihi ve ailesi hakkında bilgi sahibi değiliz. 

Hatta hayatta iken meşhur olup ünü, tüm Selçuklu ülkesine yayılmış 

olmasına rağmen, hayatı konusunda bilinenler çok azdır. Adı hakkında çeşitli 

rivayetler vardır. Lakabı Evhaduddin
2
, nisbesi ise Ebîverd’dir

3
. Mahlası ilk 

önceleri doğduğu yere nispetle Hâverî iken daha sonra Enverî mahlasını 

almıştır
4
. Zebîhullah Safâ, Enverî mahlasının ona, hocası Ammâre tarafından 

verildiğini yazar
5
. 

Enverî, babasını küçük yaşta kaybetmiş ve babasından ona bol 

miktarda miras kalmıştır. Ancak o bunu sefahat alemlerinde kısa sürede 

bitirmiştir. Şairliği de, yaşamak ve geçimini temin etmek için yapmıştır
6
. 

Gulâm Hüseyin Yûsufî, Çeşme-i Rûşen adlı eserinde “Enverî yüce ahlak ve 

kanaat hususunda şiirler de yazmıştır. Fakat kendisi onunla amel etmemiştir”
7
 

der. 

Enverî, Tûs’ta iyi bir eğitim görmüş ve okuduğu ilimlerden 

matematik, nücûm, kelâm, felsefe, ahlâk ve mantık en önemlileridir. Bilhassa 

nücûm ilminde mahirdir. Şair bu ilimlerin yanında edebiyat ve şiirde de erken 

yaşlarda maharet kesbetmiştir. Bu sebepledir ki genç yaşta Sultan Sencer’in 

sarayına girme şansını yakalamıştır
8
. Abdu’L-Hüseyin Zerrînkûb “Bâ 

Kârvân-ı Hulle” adlı eserinde Enverî hakkında şöyle der: “Eski söz ustaları, 

Enverî’yi, Firdevsî (ölm. 431/1039)ve Sa’dî(ölm. 691/1291) gibi Fars 

şiirinin üç peygamberinden biri sayarlar. Enverî, hayal gücü ve güzel ifade 

yeteneğiyle bu unvana layık görülmüştür. Sanki o, tüm ömründe sitayiş ve 

iyilikten başka ilham gelmeyen bir peygamberdir. Dîvân’ı ayetlerini ihtiva 

eder. İçinde övgü ve hiciv vardır. Ahlaktan ve güzelden bahseden şiirleri de 

varsa da bunlar azdır. Dîvânının özü kasideleridir. Şöhretini sağlayan şey de 

kaside söylemekteki başarısıdır. Zaten o dönemde kaside söylemek şairliğin 

revaçta olan yönü sayılırdı. Zira şair hem geçimini temin ediyor, hem de 

şairin, padişaha veya asrın büyüklerine yaklaşmasını sağlıyordu
9
. 

Abdurrahmân-ı Câmî (ölm. 898/1492) de “Bahâristân” adlı eserinde, 

Enverî hakkında “Peygamber her ne kadar benden sonra nebî yoktur diyorsa 

da şiirde üç kişi peygamberdirler. Tavsifte Firdevsî, kasidede Enverî   ve 

gazelde ise Sa’dî”
10

 demektedir. 

Enverî’nin şöhreti, Sencer’in sarayına girmesinden sonradır. 

Methiyede o dereceye varmıştır ki methiyeciler peygamberi diye 

nitelendirilmiştir. Kendisinden önce yaşamış olan Unsurî (ölm. 431/1039) ve 

Ferrûhî’yi (ölm. 429/1037) geçmiş, kendisinden sonra yaşayan Firdevsî ve 

Sa’dî’nin de önüne geçmeyi başarmıştır
11

. 



MEHMET VANLIOĞLU 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 87 

Ömrünün çoğunu, Sultan Sencer’in yanında ona hizmet etmek ve onu 

övmekle geçirmiştir. Enverî, Sencer’den başka altmıştan fazla kişiye methiye 

yazmıştır. Bunlar, dönemin kadıları, emirleri şehzadeleri veya yetkili şahıslar 

ve zenginlerdir
12

. 

Hârezmşâh Atsız ve Alaaddîn Gûrî, şairin hicvettiği şahıslardandır
13

. 

Enverî’nin dîvânında gazel ve rubaîler de vardır. Ancak bu konularda 

başarılı olamamıştır. Ahmet Ateş şairin gazellerinin hiçbir özelliği olmadığını 

söyler
14

. Ayrıca ahlaki dilek ve istek muhtevalı kıtaları da vardır. 

Enverî, güçlü bir tabiata ve kuvvetli bir fikir yapısına sahiptir. İnce ve 

zor mefhumları akıcı bir dille söylemiştir. Zamanının konuşma lehçesine 

yakın bir dil kullanmıştır. Konuşma dilinden şiirde istifade etmesi onun en 

önemli ve imtiyazlı yönüdür. Şiirinin özelliklerinden biri de soru cevap 

tarzıdır. Bu tarzı bir asır sonra en güzel bir şekilde Sa’dî kullanmıştır. Ayrıca 

şiirlerinde sade ve akıcı ibarelerin yanında, ilmi, felsefi, muğlak ve zor ifade 

ve mazmunları da kullanmıştır. Bunlardan başka eserlerinde Arapça kelime 

ve terkipler çoktur. Bu özellikler, onun şiirinin anlaşılmasını zorlaştırmıştır
15

. 

Ahmet Ateş “Kasidesi ona yüksek dereceler kazandırmıştır. Firdevsî, Sa’dî 

ve Enverî, şiirin peygamberidirler; şiirde Arapça ibareler, hatta bir beyit 

(bazen bir beyitin tamamı olacak şekilde) çoktur. Onun şiirini asıl bozan şey, 

bilgisini şiirde göstermeye çalışmasıdır”
16

 der. 

Astronomi ilminde kendisine güvenen Enverî, gezegenlere bakarak 

tufan olacağını ve her şeyin büyük zarar göreceğini söylemişse de ne dediği 

gün, ne de daha sonra bir tufan olmamıştır. Bu konuda ülkenin zarar 

görmemesi için bir çok tedbir dahi alınmıştır. Fakat o günlerde değil tufan, 

yaprak oynatacak bir rüzgar dahi esmemiştir. Sultan Sencer’in kızgınlığına 

sebep olan bu hadiseden sonra Enverî, padişahı terk etmek zorunda kalmıştır. 

Enverî buradan Belh’e kaçmış orada da “Hârnâme” adlı kendisine nispet 

edilen hicviyeyi Belh halkını yermek amacıyla yazdığı öne sürülerek halkın 

tepkisine neden olmuş ve bu sebeple oradan da kaçmak zorunda kalmıştır
17

. 

Muhammed-Takî Bahar “Sebkşinâsî” adlı eserinde, Enverî’ye isnat edilen ve 

Belh halkını hicveden bu kasideyi, şairin muhaliflerinden Ferîduddîn 

Kâtip’in yazdığını ifade eder
18

. 

Enverî’nin hayatındaki önemli olaylardan birisi de Oğuzların, 

548/1153 yılında Horasan’ı işgal edip Sencer’i esir almaları ve şehirleri 

tahrip etmeleri ve fazıl insanları öldürmeleri gibi hadiseler karşısında, şairin 

vatan sevgisi duygularıyla dolu trajik, etkili ve yüzünü ağartan manzum 

mektubunu (kasidesini) yazarak Semerkant padişahı ve aynı zamanda Sultan 

Sencer’in evlatlığı olan Rükneddin Mahmud Kılıç Tağmaç Han 

(ölm.558/1162)’a göndermesidir. 

Enverî, esir olan Sencer’i ve memleketi düşmüş olduğu bu durumdan 

kurtarmak için adı geçen sultanı, Horasan’a davet etmiştir
19

. 
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Enverî, hayatının son dönemlerinde methiyeden ve hicvetmekten 

vazgeçmiş, bir köşeye çekilip zahitlik yolunu aramış ve ölümü beklemiştir
20

. 

Bu konuda Nâsır-ı Hüsrev ve Senâî’yi örnek almıştır
21

. 

İran edebiyatında en büyük kaside şairlerinden kabul edilen Enverî, 

Türk şairlerinden Nefî (1572-1635)’nin, Fars şairlerinden de Sa’dî’nin 

üzerinde etkisi olmuştur
22

. 

Enverî’nin vefat ettiği yer, kaynaklarda Belh olarak belirtiliyor. Ancak 

ölüm tarihi olarak çok farklı tarihler verilmiştir. Mesela Tezkire-i 

Devletşah’ta, Târîh-i Edebiyât Der İrân’da, Suhan ve Suhanveran’da 

547/1152 olarak verilen ölüm tarihi, Bâ Kârvân-ı Hulle’de 583/1187 ve daha 

sonrası verilmektedir. Dihhudâ ise Lugatname’de şairin ölümü için 546/1151, 

560/1164 ve 580/1184 tarihlerini vermektedir. Yani şairin ölüm tarihi kesin 

olarak belli değildir
23

. 

Bu manzum mektubun yazılmasına söz konusu olan olan bölge ise 

Horasan’dır. Horasan, İran’ın kuzeydoğusunda yer alan geniş bir coğrafi 

sahadır. Ceyhun ırmağının güneyi ile Hindu-Kuş’un kuzeyindeki 

memleketleri içine alır. 

Horasan bulunduğu coğrafi konum sebebiyle değişik ırklardan 

meydana gelen bir nüfusa sahiptir. 

Dandanakan savaşından sonra (1431/1440) Horasan tamamen 

Selçuklu toprağı olmuş ve yüz yıldan daha uzun bir süre, Selçuklu devletinin 

en önemli eyaleti olmuştur. Orada barış huzur ve refah içinde yaşanmıştır. 

Merv şehrini başkent yapan Sultan Sencer, 60 yıllık iktidarı 

zamanında bu durumu muhafaza etmiştir. Ancak saltanatının sonlarında bu 

huzur bozuldu. Zira doğudan gelen kalabalık Oğuz göçerleri, daha iyi 

otlaklara sahip olan Horasan bölgesine yerleştiler. Merkezi yönetimle 

anlşamadılar, aralarındaki bu anlaşmazlık (548/1153)’te bir savaşla son 

bulmuştur. 

Kaynaklar Sultan Sencer’in bu savaşta yenildiğini ve üç yıl Oğuzların 

elinde esir kaldığını, Sencer’in ölümünden sonra (552/1157)’de, Oğuzların 

Horasan’daki tahribatının devam ettiğini, Merv ve Nîşâbûr gibi şehirlerde, 

ayrıca istilalara karşı direnen kentlerde katliam ve tahribatın korkunç 

olduğunu belirtirler
24

. 

Enverî’nin manzum mektup özelliğinde olan kasidesi, aruz vezninin 

remel bahriyle yani  فؼلاتي فؼلاتي فؼلاتي فؼلي kalıbıyla yazılmıştır. 

Toplam 73 beyit ve yaklaşık olarak 830 kelimeden meydana gelmiştir. Bu 

kelimelerden 110 tanesi şiirin genel havasına uygun olarak seçilmiş savaş, 

zulüm, kin, hüzün, bedbinlik, gam ve keder gibi stres yapan kelimelerdir. 

Hoş, güzel, mutluluk, adalet ve neşe gibi duyguları çağrıştıran kelimeler ise 

çok az olup 50 civarındadır. 
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Enverî bu şiirinde mübalağa, tezat, teşbih, tekrir, tenasüp, teşhis, nida, 

telmih ve iktibas gibi sanatlardan yararlanmıştır. Bu sanatlardan mübalağa, 

tezat, teşbih ve tekrir sanatlarını çok kullanmıştır. 

Kaside, tarih ve insan ruhiyatıyla ilgili olması ve toplum psikolojisiyle 

yakından ilgili bulunması sebebiyle de ilgi çekicidir. Mesela halkın hepsinin 

ve ya çoğunluğunun savaşmak üzere kefen giymeleri yani vatan için, insanlık 

için ölümü kabul etmeleri toplum psikolojisiyle ilgilidir. Ayrıca şairin bu 

şiirini kendisi için değil de vatandaşlarının ve vatanı olan Horasan’ın 

durumunu anlatmak, onlar için feryat etmek maksadıyla kaleme alması da, bu 

açıdan incelenmelidir. Bu duygu ve amaçlar ön plana çıkarıldığı ve indi 

mülahazalar söz konusu edilmediği için kaside etkili olmuş ve ilgi çekmiştir. 

Valantin Jokofski, Enverî hakkında Rusça yazdığı ve 1803 yılında San 

Petersburg’da yayınladığı risalede, şairin 6 kasidesinin Farsça metnini 

açıklamalı olarak nakletmiş ve bu risalenin 4. makalesini bu kasideye 

ayırmıştır. Yine William Kirk Patrick de “Eşkha-yi Horasan” adıyla İngilizce 

şiire tercüme etmiştir. Ayrıca Cambridge Üniversitesi Profesörlerinden E. H. 

Palmer, Enverî’nin bu şiirini İngilizce’ye nazım olarak tercüme etmiş ve 

“Nâme-yi Ney” adlı mecmuada yayınlamıştır. E. Browne da Edebiyat 

Tarihi’nin 2. cildinde yukarıda adı geçen her iki tercümeden söz etmiş ve 

örnekler vermiştir
25

. Enverî, 73 beyitlik bu kasidenin matla beytinde, postacı 

olarak seher yelini seçmesi manidardır. Çünkü konu çok önemlidir ve 

gideceği yer de ulaşılması çok güç olan bir makamdır. Seher yeli mahremdir, 

sırdaştır ve havanın giremeyeceği bir yer de yoktur. Şair bu seçimiyle haberin 

yerine ve makamına ulaşmasını garanti altına almıştır. Ayrıca Enverî, bir 

şiirin kilidinin anahtarı veya konuya açılan pencere olarak nitelenen bu giriş 

beytini çok güzel yapmış ve konuyla tamamen uygun düşürmüştür. Şiirde 

göze çarpan tablolar şu şekilde sıralanabilir: 2, 3, 4 ve 5. beyitlerin 

muhtevasında, söz konusu mektubun özellikleri anlatılıyor. 2. beyitte bir 

insan için olmazsa olmaz unsurlardan olan ten ve ruhun incinmesi, ikinci 

mısraında ise daha derine inerek gönül ve ciğerin yanmasından bahsediliyor. 

Ayrıca bu beyitlerde kullandığı âh, hûn, mahzûn ve şehîd gibi kelimelerle 

olayın vahametini ortaya koyuyor. Kasidenin 6. beytinde “Bu ana kadar 

Horasan’ın ve halkının durumu, acaba cihan padişahının gözünden kaçmış 

mıdır?”  diye bir soru beytiyle girizgah yapılıyor. Takip eden beyitte bunun 

mümkün olamayacağını çünkü iyi ve kötü hiçbir şeyin ona kapalı 

olamayacağını, söylüyor. Daha sonra intibaha getirmek için; işlerin 

durduğunu, çabalama zamanı olduğunu ve hatta İran’a asker sevk etme 

anının geldiğini söylüyor. 

Enverî, 9. beyitle memduhunu, “adil padişahtır, hakan-ı muazzamdır, ataları 

padişahtı, 70 göbektir, ecdadı cihan padişahıdır, övünmek ona yaraşır, zira 

padişahlar huzurunda Sultan Sencer ona oğlum dedi, Oğuzlara haddini 

bildirmek ve babasının intikamını almak da iyi evlada yaraşır, Turan ülkesi, 

baştanbaşa onun adaletinden mamur olmuşken İran’ın bu şekilde viran 

olmasını nasıl reva görür; Ey beka Keyumers’i, adil padişah, Minuçihr 

endamlı ve Feridun güçlü şah” gibi sözlerle metheder. 
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Bu methiyeden sonra, padişaha Horasan halkının hikayesini bir dinle, 

hadiseyi okuyunca da lütufla ve merhametle onlara bir bak, diye sesleniyor. 

Şair, mektubunun esas konusuna 15. beyitle başlar. Mektupta Enverî 

şairliğini ortaya koyarak şiir diliyle Horasan’ın ve halkının canlar yakıcı 

durumunu anlatır. Olayları etkili, gam-engiz, yakıcı bir dille terennüm eder 

ve şöyle der: 

“Haberin var mıdır İran’da var olan her şeyin, bugün yok olduğundan; 

Horasan’ın harap olduğundan; Kötülerin iyilere zulmederek inlettiğinden, 

insanların ancak mezar başlarında mutlu olmasından, bakirenin anne 

karnından başka yerde bulunmamasından, mescitlerin ahır yapıldığından, 

hatip kalmadığı için hutbe okunmadığından, kıymetli yavrusunun 

öldürüldüğünü gören annenin, korkudan dolayı inleyemediğinden ve 

ağlayamadığından, her şeyin yağma edilip, halkın müdafaasız ve mazlum 

bırakıldığından ve Horasan halkının emniyetinin olmadığından” diye sorarak  

yörenin ve halkının durumuna padişahın dikkatini çeker. 

Şiirde Enverî 21. den 25. beyte kadar bu beş beyitte dini tema ve 

motifleri ortaya çıkarmış dince ve mensuplarınca mukaddes olan nesnelerden 

istifade etmeye çalışmıştır. 

Sonra 27. beyitte ise “Ey soylu ve temiz padişah, halkın bu feryadına 

yetiş, onları bu sıkıntıdan, Horasan’ı da bu zulümden kurtar” diye yalvarıyor. 

Daha sonra “Allah aşkına bu halkı kim rahatlatacak, bu oğuzların zulmünden 

kim kurtaracak” diye feryat ediyor. 

Takip eden beyitlerde, her vesileyle olduğu gibi padişaha övgü, halkın 

durumu ve yapılmasını istediği şeylerden söz ediyor. 

Enverî, 34. beyitle yine halkın durumunu padişaha arz ederken 

“Gecesi ve gündüzü olmayan, başlarına gelen musibetlerden dolayı 

ağlamaktan başka işleri olmayan, nazlarından dolayı şeker yemezlerken arpa 

bulamayan, yatakları atlas iken şimdi keçe dahi bulamayan, gece karanlığı 

gibi güzelliklerle kaplanmış iken rüsva olan, bu millete acı ve merhamet et” 

diye feryad u figan ediyor. 

“Acı ve merhamet et” cümlesini dört beytin başında, bu feryadını 

duyurabilmek için tekrar ediyor. 

39. beyitte de yine memduhuna dönerek, “Sen bugünün İskender’isin,  

ufukların çevresini onun gibi dolaş, ey şah! Sana savaş gerek, senin bahtın, 

nusretten yanadır, azmedersen arşın meliki seninledir ve zafer senindir.” 

diyerek Allah’ın mazlumun yanında olacağının müjdesini veriyor ve devamla 

padişahın miğfer giymesi durumunda, Horasan halkının savaşa hazır 

olduğunu ve herkesin kefen giydiğini söyleyerek halkın bu durumdan 

kurtulmak için hazır ve kararlı olduğunu belirtiyor. 

Enverî 42. beyitte de yine padişahı överek “Sen öyle övünçlü ve öyle 

bir padişahsın ki faziletinin çokluğundan dolayı, Allah cihanın adaletini senin 

eline verdi; senin adaletinden İran’da nasiplenmeli, her ne kadar viran 
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olduysa da onu, cihanın dışında sayma; sen aydınlatıcı güneşsin, Horasan ise 

harabe, güneş bayındır yerler üzerinde parladığı gibi harabe üzerinde 

parlamaz; İran çorak bir toprak sense bir bulut ve çorak üzerine münbit bir 

bağa yağmur saçar gibi yağmur saçmayan bir bulut; bugün zayıf ve güçlüye 

gerçek çare sensin, zayıfların hakkını koruma düşüncesi, hakimlere düşer; 

İran ülkesi, Turan ülkesi gibi mademki senindir o halde bu ülkeyi neden 

merhametinden mahrum ediyorsun, sen buraya gelmeyince bu zulüm 

bitmeyecek, fetihlerinden beşerin güneşine müjde vermesi ne zaman olacak.” 

der ve kasidenin sonuna kadar hem memduhunu över hem de beyit aralarına 

mesajlarını sıkıştırır. 

63. beyitte, Horasan halkının, Kemaleddin adında birine halleri ve 

durumları konusunda cihan padişahına aracılık yapmasını isterler. Derler ki: 

sen bunu yaparsan padişah bizim gamlı, kederli ve perişan halimize inanır. 

Padişah Horasan halkının bu şekilde gönül dertlerinden ve düştükleri 

sıkıntıdan haberdar olunca, hiç şüphesiz ciğeri yanmış halkın feryadını 

anlayacaktır der. 

73. ve son beytinde ise dünya durdukça, güneş dünyayı aydınlattığı 

sürece, o adil padişahın hükümdarlıkta kalması için dua eder. 

ثسوشلٌذ اگش ثگزسى اى ثبد سحش 

 اّل خشاسبى ثجش خبلبى ثش ًُبم

 

 ًبهِ اي هطلغ آى سًج تي ٍ آفت جبى

 ًبهِ اي همطغ آى دسد دل ٍ سَص جگش

 

 ًبهِ اي ثش سلوص آُ ػضيضاى پيذا

 اى هضوشًبهِ اي دس ضىٌص خَى ضْيذ

 

 ًمص تحشيشش اص سيٌِ هظلَهبى خطه

 سطش ػٌَاًص اص ديذُ هحشٍهبى تش

 

 سيص گشدد هوش صَت اصٍ گبُ سوبع

 خَى ضَد هشدهه ديذُ اصٍ ٍلت ًظش
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 تب وٌَى حبل خشاسبى ٍ سػبيب ثَدست

 هگـش   پَضــيذُ  خـبلـبى   اىــجِ خذاًٍذ    ثش

 ًى ًجَدست وِ پَضيذُ ًجبضذ ثش ٍي

 ٍ ثذ ًِ فله ٍ ّفت اختش رسُ اي ًيه

 

 وبسّب ثستِ ثَد ثي ضه دس ٍلت ٍ وٌَى

 ٍلت آًست وِ ساًذ سَي ايشاى لطىش
 

 خسشٍ ػبدل خبلبى هؼظن وض جذ

 پبدضبّست ٍ جْبًذاس ثْفتبد پذس

 

 دايوص فخش ثأًست وِ دس پيص هلَن

 پسشش خَاًذي سلطبى سلاطيي سٌجش

 

 ثبص خَاّذ ص غضاى ويٌِ وِ ٍاجت ثبضذ

 يي پذس ثش پسش خَة سيشخَاستي ن

 

 چَى ضذ اص ػذلص سش تب سش تَساى آثبد

 وي سٍا داسد ايشاى سا ٍيشاى يىسش

 

 اي ويَهشث ثمب پبدضِ وسشي ػذل

 ٍي هٌَچْش لمب خسشٍ افشيذٍى فش
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 لصِ اّل خشاسبى ثطٌَ اص سش لطف

 چَى ضٌيذي ص سش سحن ثبيطبى ثٌگش

 

 ايي دل افگبس جگش سَختگبى هي گَيٌذ

 دٍلت ٍ ديي سا ثتَ ضبدي ٍ ظفشوبي دل ٍ 

 

 خجشت ّست وِ اص ّش چِ دسٍ چيضي ثَد

 دس ّوِ ايشاى اهشٍص ًوبًذست اثش

 

 خجشت ّست وضيي صيش ٍصثش ضَم غضاى

 ًيست يه پي ص خشاسبى وِ ًطذ صيش ٍ صثش 

 

 ثش ثضسگبى صهبًِ ضذُ خشداى سبلاس

 ثش وشيوبى جْبى گطتِ لئيوبى هْتش

 

 ٍ حيشاى ثش دس دٍ ًبى احشاس حضيي

 دس وف سًذاى اثشاس اسيش ٍ هضطش

 

 ضبد الا ثذس هشي ًجيٌي هشدم

 ثىش جض دس ضىن هبم ًيبثي دختش

 

 هسجذ جبهغ ّش ضْش ستَساًطبى سا

 پبيگبّي ضذُ ًِ سمفص پيذا ٍ ًِ دس

 

 خطجِ ًىٌٌذ ثْش خطِ ثٌبم غضاى آًه
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 دس خشاسبى ًِ خطيت است وٌَى ًِ هٌت

 

 ّبىوطتِ فشصًذ گشاهي سا گش ًبگب

 ثيٌذ، اص ثين خشٍضيذ ًيبسد هبدس

 

 آًىِ سا صذسُ غض صس ستذ ٍ ثبص فشٍخت

 داسد آى جٌس وِ گَئيص خشيذست ثضس

 

 ثش هسلوبًبى صاى ًَع وٌٌذ استخفبف

 وِ هسلوبى ًىٌذ صذ يه اص آى ثب وبفش

 

 ّست دس سٍم ٍ خطب اهي هسلوبًبى سا 

 ًيست يه رسُ سلاهت ثوسلوبًي دس
 

 

 ضَس تَساى چَ تش استوطَس ايشاى چَى ن

 اص چِ هحشٍهست اص سؤفت تَ ايي وطَس

 

 گش ًيبسايذ پبى تَ ثذيي ػضم سوبة

 غض هذثش ًىطذ ثبص ػٌبى تب خبٍس

 

 وى ثَد وى وِ ص الصبى خشاسبى آسًذ

 اص فتَح تَ ثطبست ثش خَسضيذ ثطش

 

 پبدضبُ ػلوب صذس جْبى خَجِ ضشع

 هبيى فخش ٍ ضشف لبػذُ فضل ٍ ٌّش
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 له هشتجِ ثشّبى الذييضوس اسلام ف

 آًىِ هَليطجَد ضوس ٍ فله فشهبى ثش

 

 آًىِ اص هْش تَ تبصُ است چَ اص داًص سٍح

 ٍاًىِ ثش چْش تَ فتٌِ است ثش ضوس لوش

 

 يبٍسش ثبدا حك ػض ٍ جل دس ّوِ وبس

 تب دس ايي وبس ثَد ثب تَ ثْوت يبٍس
 

 چَى للن گشدد ايي وبسگش آى صذس ثضسي

 ويٌِ ووشًيضُ وشداس ثجٌذد ص پى 

 

 ثتَ اى سبيى حك خلك جگش سَختِ سا

 اٍ ضفيغ است چٌبى وبهت سا پيغوجش

 

 خلك سا صيي حطش ضَم اگش ثشّبًي

 وشدگبست ثشّبًذ ص خطش دس هحطش
 

 

 پيص سلطبى جْبى سٌجش وَ پشٍسدت

 اي چٌَ پبدضبُ دادگش حك پشٍس

 

 ديذُ اي خَاجِ آفبق ووبل الذيي سا

 هلتشوِ ًجبضذ ثجْبى خَاجِ اصٍ وب
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 ًيه داًي وِ چِ ٍ تب ثىجب داضت ثشٍ

 اػتوبد آى ضِ ديي پشٍس ًيىَ هحضش

 

 ّست ظبّش وِ ثشٍ ّشگض پَضيذُ ًجَد

 ّيچ اسشاس هوبله چِ ص خيش ٍ چِ ص ضش

 

 سٍضي است آًىِ ثش آى جولِ وِ خَس گشدٍى سا

 ثَد ايشاى سا سؤيص ّوِ ػوش اًذس خَس

 

 ٍاًذس آى هولىت ٍ سلطٌت ٍ آى دٍلت

 ثش ثَد اصٍ ّن ثسفش ّن ثحضشچِ ا
 

 ثب ووبل الذيي اثٌبى خشاسبى گفتٌذ

 لصِ هب ثخذاًٍذ جْبى خبلبى ثش

  

 چَى وٌذ پيص خذاًٍذ جْبى اص سش سَص

 اسضِ ايي لصي سًج ٍ غن ٍ اًذس ٍ فىش

 

 اص ووبل وشم ٍ لطف تَ صيجذ ضبّب

 وض ووبل الذيي داسي سخي هب ثبٍس

 

 ضشقصٍ ضٌَ حبل خشاسبى ٍ غضاى اى ضِ 

 وِ هش اٍ سا ّوِ حبلست چَ الحوذ اص ثش

 

 تب وطذ سؤي چَ تيش تَ دس آى لَم ووبى 
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 خَيطتي پيص چٌيي حبدثِ اي وشد سپش

 

 آًچِ اٍ گَيذ هحض ضفمت ثبضذ اص آًه

 ثسط هله تَ هيخَاّذ ًِ جبُ ٍ خطش

 

 خسشٍا دس ّوِ اًَاع ٌّش دضت ّست

 خبصِ دس ضيَُ ًظن خَش ٍ اضبس غشس

 

 ايطبء دس ايي لبفيتن گش هىشس ثَد

 چَى ضشٍسيست ضْب ثشدُ ايي ًظن هذس

 

 ّن ثش آى گًَِ وِ استبد سخي ػوؼك گفت

 خبان خَى آلَد اي ثبد ثبصفْبى ثش
 

 ثي گوبى خلك جگش سَختِ سا دس يبثذ

 چَى ص دسد دلطبى يبثذ اص ايي گًَِ خجش

 

 تب جْبى سا ثفشٍصد خَس گيتى پيوبي

26خَساص جْبًذاسي اي خسشٍ ػبدل ثش 
 

 

Enverî, bu kasideyi, Buhara’nın saygın ailelerinden ve Maveraünnehir  

Hanefi ulemasından ve eşrafından olan Burhaneddin Sadr-ı Cihan aracılığıyla 

Semerkant melikine, aynı zamanda melik nezdinde Horasan halkına aracılık 

etsin diye gönderir. 50. ve 51. beyitler bu zatın vasfı hakkındadır
27

. 

Sonuç olarak denebilir ki Enverî, İran edebiyatının en büyük 

şairlerindendir. İyi bir tahsil görmüştür. Sultan Sencer’in  zamanında yıldızı 

parlamıştır Unsurî ve Ferrûhi gibi, kaside üstatlarının hazırladığı zeminde 

büyük bir başarı sağlamıştır. Felsefe, matematik ve astronomi gibi ilimlerle 

de, Fars ve Arap dillerinde büyük maharet kazanmıştır. Senâî (ölm. 
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545/1150), Nizâmî (ölm. 604/1207), Hakani (ölm. 595/1198), Reşidüddin 

Vatvat (ölm. 573/1177), Muizzi (ölm. 520/1126) ve Amak-ı Buharaî (ölm. 

543/1148) gibi büyük nazım ve nesir üstatlarıyla çağdaş olduğu halde kendi 

vadisinde temayüz etmiştir. İran’ın en büyük kaside üstadıdır. Hayatını 

kazanmak için bütün gücünü, büyükleri methetmiş ve methiyeciler 

peygamberi unvanını almış veya kızdığı insanları hicvetmeye hasretmiştir. 

İlim ile meşgul olduğu için kasidelerinde ilmi ve felsefi meselelere temas 

etmesi, şiirinin zor anlaşılmasına sebep olmuştur. 

Bu kaside de, İran’ın bir bölgesi olan Horasan’ın harap oluşu, halkının 

korkudan dolayı içlerine akıttığı gözyaşları, çok güzel ve edebi bir dille, 

şairane bir üslupla, teşbih, teşhis ve tezat gibi edebi sanatlardan da istifade 

edilerek ortaya konmuştur. Ayrıca eserde dostluk, merhamet hisleri, beşeri 

münasebetler, yardımlaşma ve sosyal dayanışma gibi insani ilişkiler, içten ve 

samimi bir tarzda, şairane bir üslupla ele alınmıştır. Enverî burada, tüm 

samimiyet ve müktesebatıyla halkın ve vatandaşlarının dili ve tercümanı 

olmuştur. 
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ÜRDÜN’DE OKUTULAN ORTAÖĞRETİM TARİH 

DERS KİTAPLARINDA TÜRK TARİHİ 

 

Nihat Yazılıtaş* 
  

 

 

Özet: Bu çalışmada Ürdün‟de okutulan ortaöğretim tarih ders 

kitaplarında Türk tarihi ile ilgili kayıtlar tespit edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ürdün, Eğitim, Türk, Tarih. 

 

The History Lesson Books Which Teaching in Secondary 

School in Jordan 

Summary: In this study, we dealt with accords about Turkish 

History in the history lesson books which teaching in secondary 

school in Jordan.                                            

Key Words: Jordan, Education, Turk, History  
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Bu yazının amacı; şu anda Türkiye ile dostça ilişkileri olan Ürdün 

Hâşimî Krallığında
1
 orta öğretimde okutulan tarih ders kitaplarında Türk tari-

hinin nasıl bir içerikle anlatıldığını ortaya koymaktır. Bilindiği gibi ders ki-

tapları özellikle de tarih ve edebiyatla ilgili olanları, yeni yetişen nesillerin 

millî duygularının şekillenmesinde büyük etkiye sahiptir. İlk öğrenilen bilgi-

ler, ileride karşılaşılacak bilgilerin doğruluğunun sınanmasında esas alınan 

bilgiler olarak hep akılda kalacaktır. Bu nedenle her devlet ders kitaplarının 

içeriğini resmî görüşleri doğrultusunda hazırlatmıştır. Yalnız şunu unutma-

mak gerekir ki noksan ve çarpıtılmış bilgilerle yetişen yeni nesiller ileride 

bunun faturasını hayal kırıklığı ve hüsranla ödeyeceklerdir. 

Ayrıntısına aşağıda gireceğimiz tarih ders kitapları Ürdün‟de altıncı 

sınıftan onuncu sınıfa kadar okutulmaktadır. Ürdün Eğitim Öğretim Bakanlı-

ğı, Programlar Genel Müdürlüğü tarafından yayınlanan kitaplar konularına 

göre sahanın uzmanlarına hazırlatılmıştır. Bunların içeriklerini tanıttıktan 

sonra, kitaplardaki Türk tarihinin çeşitli dönemleri ile ilgili kayıtları vermeye 

çalışacağız. Buradaki amacımız bu kitapları kullanarak bir Türk tarihi yaz-

mak olmadığı için, genel olarak kitapların içeriği hakkında bilgi verdikten 

sonra, kitaplardaki Türk tarihi ile ilgili bilgileri, yorum yapmadan dönemleri-

ne göre sıralayıp vermekle yetinip, konunun değerlendirilmesini ise bu alanın  

uzmanlarına bırakacağız. 

 

1) Sâlih er-Ravâdiyye, Muhammed Hureysât, Zuheyr Ganâyim, 

Târihu’l-‘Arab ve’l-Muslimîn, VI. Sınıf Ders Kitabı, Amman 1996, 136 s.  

Kitap dört bölümden oluşmaktadır. 

I. Bölümde: “Hicrî II. ve III. Yüzyıllarda İslâm Halklarının Yönetime 

Katılımları” başlığı altında; İslâm devletinin kuruluşu, vezirlik, dîvanlar, yeni 

başşehirlerin kurulması (Bağdat, Samarra), İslâm kara ve deniz ordusu, Arap 

toplumu ve ticaret konuları işlenmiştir. 

II. Bölümde: “Hicrî IV. ve V. Yüzyıllarda İslâm Devletinde Zaafın 

Başlaması” başlığı altında; İslâm Devletinde zaafın başlangıcı, Endülüs‟teki 

İslâm toplumu, Fatımî Devleti, Mağribu‟l-Arabî‟de İslâm hareketi, askerî ha-

reketler ve Büveyhoğulları ile Selçukluların kuruluşu işlenmiştir. 

III. Bölümde: “İslâm Topraklarına Dış Saldırılar” başlığı altında; Haç-

lılara karşı cihad, Selahaddin Eyyûbî‟nin Haçlılara karşı koyuşu, Haçlıların 

Mısır‟ı işgali ve Moğolların İslâm topraklarına saldırması işlenmiştir. 

IV. Bölümde: “İslâm Düşüncesi ve Kültürü” başlığı altında; İslâmî 

ilimler, İslâm fıkhı, Arapça ilimleri, astronomi ve felsefe tercümeleri, İslâm 

sanatları, Arapça hat şekilleri, süsleme ve müzik konuları işlenmiştir. 
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2) Sâlih Drâdike, Usâme Ebû Kûrah, İsâ Ebû Şeyha, Muhammed 

Tuvâlıbeh, Târihu Hadârati’l-‘Alemi’l-Kadîme, VII. Sınıf Ders Kitabı, 

Amman 1997, 6+133s. 

Yedinci sınıfta okutulan bu kitapta başlığından da anlaşılacağı üzere 

eski dünya medeniyetleri anlatılmıştır. Kitap yedi bölümden oluşmakta olup 

bu bölümlerde; Eski medeniyetlerin temellerinden, Arap yarımadasında 

ortaya çıkan medeniyetlerden, Mağrib‟te kurulan medeniyetten ve son 

olarakta Arap toprakları dışında kurulan Çin, Hind, Yunan, Roma ve Eski 

Amerika medeniyetlerinden bahsedilmiştir. İslâmiyet öncesi Türk tarihine 

dair her hangi bir kayıt yoktur. 

 

3) Ziyâd ‘Abdulaziz el-Medenî, Zuheyr Ganâyim ‘Abdullatif, 

Târihu’l-‘Ālem fi’l-‘Usûri’l-Hadîse, VIII. Sınıf Ders Kitabı, I., Amman 

1994, 102s. 

İki ana bölümden oluşan bu ders kitabında; Avrupa‟nın yükselişinden, 

coğrafî keşiflerden, Protestanlığın doğuşundan, millî devletlerin ortaya 

çıkışından, Aydınlanma Çağından, Amerikan İhtilalinden, Fransız 

İhtilalinden, Napolyon‟dan, sanayi devriminden ve sanayi devriminin yayılışı 

ile XIX.yüzyılda Avrupa‟daki siyasî değişiklerden bahsedilmiştir. 

 

4) Ziyâd ‘Abdulaziz el-Medenî, Zuheyr Ganâyim ‘Abdullatif, 

Târihu’l-‘Ālem fi’l-‘Usûri’l-Hadîse, VIII. Sınıf Ders Kitabı, II., Amman 

1994, 99s. 

Üç bölümden oluşan bu sekizinci sınıf ders kitabının II. cildinde: 

sömürgecilik hareketinin genişlemesi, I. Dünya savaşı, Rus ihtilali, I. Dünya 

savaşından sonraki durum, II. Dünya savaşının başlangıcı, Çin İhtilali, Arap 

topraklarında, Asya‟da, Afrika‟da ve Latin Amerika‟da bağımsızlık 

hareketleri, askerî ve iktisadî bloklaşma, Birleşmiş Milletler ve kıtasal birlik 

ve organizasyonlardan bahsedilmiştir. 

 

5) Sâlih Drâdike, Sa‘îd Sâlih, Mahmûd er-Rûveydî, Zîb eş-Şerîf, 

Târihu’l-Hadârati’l-Arabiyyeti’l-İslâmiyye, IX. Sınıf Ders Kitabı, Amman 

1995, 160s. 

Beş bölümden oluşan bu 9. sınıf ders kitabının I. bölümünde: 

“Hükümet sistemi ve idârenin gelişimi” başlığı altında; halifelik, vezirlik, 

idârî sistem, yargı ve İslâm kara ve deniz ordusu işlenmiştir. II. bölümde: 

“İktisâdî Hayat” başlığı altında; mülkî arazi, ziraat, sanayi ve el sanatları, 

ticaret ve ulaşım yolları, devlet gelirleri ve harcamaları konuları işlenmiştir. 

III. bölümde: “Sosyal Hayat” başlığı altında; İslâm toplumunun oluşumu, 

sosyal tabakalar ve hayat şekli konuları işlenmiştir. IV. bölümde: “İlmî ve 

Edebî Hayat” başlığı altında; mahalle mektebleri, mescidler, medreseler, 
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hastahaneler, kütüphaneler, edebî sanatlar, tarih, İslâmî ilimler, tercümeler, 

astronomi, biyoloji, tıp, matematik, coğrafya ve felsefe konuları anlatılmıştır. 

V. bölümde: “Sanat ve Mimârî” başlığı altında; İslâmî sanatlar, resim ve 

süsleme sanatları, Arap hat şekilleri ve müzik konusu işlenmiştir. 

 

6) ‘Aliyân el-Câlûdî, İsa Hayrû’ş-Şehâbât, Ziyâd el-Medenî, 

Târihu’l-‘Arabi’l-Hadîs, X. Sınıf Ders Kitabı, I., Amman 1994, 109s. 

Üç bölümden oluşan bu X. sınıf ders kitabının I. cildinin, I. 

bölümünde: “Osmanlı Devleti ve Arap Dünyası” başlığı altında; Osmanlı 

Devletinin kuruluşu, Arap topraklarında Osmanlı idarî sistemi, Osmanlı 

hâkimiyeti altında Arap vatanının durumu konuları işlenmiştir. II. 

bölümünde: “I. Dünya Savaşının Sonuna Kadar Arap Dünyasında 

Sömürgecilik” başlığı altında; yabancılara ayrıcalıklar verilmesi, Avrupa‟nın 

Arap ülkelerine göz dikmesi, Osmanlılarda ıslahat ve yenilik hareketleri, 

Kuzey Afrika‟daki Arap topraklarında sömürgecilik, Arap yarımadası 

sahillerinde, Mısır ve Sudan‟da İngiliz sömürgeciliği konuları işlenmiştir. III. 

bölümünde: “Arap Uyanışı (Büyük Arap İhtilali)” başlığı altında; modern 

Arap uyanışı, Arapçılık ve Türkleştirme hareketi (1908-1914), Büyük Arap 

ihtilâli (1916), I. Dünya Savaşı ve Doğu Arap dünyası konuları işlenmiştir. 

 

7) ‘Aliyân el-Câlûdî, İsa Hayru’ş-Şehâbât, Ziyâd el-Medenî, 

Târihu’l-‘Arabi’l-Hadîs, X. Sınıf Ders Kitabı, II., Amman 1994, 100s. 

Bu kitap üç bölümden oluşmaktadır. I. kitabın devamı olarak 

bölümlendirilen bu cildin I. bölümünde: “Arap Halkının Özgürlük ve 

Bağımsızlık Mücadelesi” başlığı altında Ürdün‟ün, Irak‟ın, Basra Körfezinin 

güneyindeki Arapların ve Sudan‟ın İngiliz sömürgeciliğine karşı direnişi ile 

Lübnan ve Suriye‟nin Fransız sömürgeciliğine direnişi konuları işlenmiştir. 

II. bölümde: “Filistin Meselesi” başlığı altında, sömürgecilik ve siyonizmin 

Filistin üzerindeki hevesleri, 1918-1948 tarihleri arasında Filistinlilerin ve 

Arapların sömürgecilik ve siyonizme direnişi ve Arap-İsrail savaşı konuları 

işlenmiştir. III. bölümde: “Bağımsızlıktan Sonra Arap Ülkeleri” başlığı 

altında, bağımsızlıktan sonra yönetim şekilleri, iktisâdî ve sosyal gelişmeler 

ile bölünmeler, dış tehditler ve Arap dünyasında çözülme hareketi işlenmiştir. 

Ürdün‟de ortaöğretimde okutulan tarih ders kitaplarının künyeleri ve 

konu başlıkları sıralandıktan sonra müfredatlarında Türk tarihiyle ilgili olan 

bilgiler altı başlık altında ele alınabilir. Bunlar: 

1. Abbasîler Döneminde Türklerle İlgili Kayıtlar: 

Zamanla vezirlik makamına gelen Türk asıllı vezirlerin halifeyi atama 

ve azletme işlerine müdahale eder duruma geldikleri kaydedilmiştir
2
. 

Samarra şehrinin kuruluş hikâyesi; “Türklerin orduya girmesi ile Bağ-

dat dar gelmeye başladı ve halkla askerler arasında problemler çıktı. Bunun 
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üzerine Halife Mu„tasım bu problemi çözmek için Samarra şehrini kurdu. 

Burası hilâfetin de yeni başşehri oldu, ordu ve dîvanlar buraya taşındı” şek-

linde verilmiştir
3
. 

“Bunu biliyor muydunuz?” başlıklı kısa okuma parçasında Halife 

Mu„tasım‟ın ordusunda en fazla Türk unsurunu istihdam eden halife olduğu, 

bunun sebebinin Türklerin savaştaki üstün yeteneklerinden özellikle ok at-

madaki mahâretlerinden kaynaklandığı kaydedilmiştir
4
. 

İslâm ordusu anlatılırken Mu„tasım‟ın hilafet makamına geldikten 

sonra savaştaki üstün kabiliyetlerinden istifade etmek için, Türkleri ve diğer 

milletleri ordusunda kullanmaya başladığı yazılmıştır
5
. 

Abbasîlerin ikinci devrinde köle ve Memlûklerin orduda sayılarının 

arttığı Fatımîlerde ve Eyyubîlerde durumun devam ettiği, nihayet 

Memlûklerin Eyyubî Devletine hâkim olarak Memlûkler Devletini kurdukları 

kaydedilmiştir
6
. 

İslâm toplumu anlatılırken Türklerin Hicri III. yüzyıldan itibaren Orta 

Asya‟dan Irak‟a ve Şam bölgesine göç ederek Selçuklular, Eyyubîler gibi bir 

kaç devlet kurdukları kaydedilmiştir
7
. 

Fatımî Devletinin çöküşü anlatılırken zayıflamasının sebeplerinden bi-

ri olarak, Fatımî ordusunda bulunan Sudanlılar ile Türkler arasında anlaşmaz-

lıkların çıkması, bunun ise doğal olarak orduyu zayıflattığı kaydedilmiştir
8
. 

el-Murâbıta Devletinin kuruluşu anlatılırken bu devleti kuran unsurlar 

içerisinde Türklerin de olduğu vurgulanmıştır
9
. 

İmâduddîn Zengî‟nin Musul‟a hâkim olduktan sonra ülkedeki emirlik-

leri kendi hakimiyeti altına topladığı ve Haçlılara karşı başarılar kazandığı 

anlatılmıştır. M.S. 1144‟te Urfa‟yı tekrar alması ve 1146‟da vefat etmesi ve 

yerine geçen oğlu Nureddin Mahmûd‟un Haleb‟i merkez alarak Haçlılarla 

mücadeleye devam etmesi anlatılmıştır
10

. 

Harizimşahlar Devletinin kuruluşu, Abbasîler üzerinde hâkimiyet 

kurmaları özetlenmiş, bu sırada Abbasî Halifesi Nâsır li-Dînillah‟ın Selçuklu 

hakimiyetine son vermek için Harizimşahlarla işbirliği yapması anlatılmıştır. 

Daha sonra Alâeddin Muhammed Harizimşah‟ın Bağdat üzerine yürümeye 

karar vermesi üzerine Abbasî Halifesinin tek kurtarıcı olarak gördüğü Moğol 

lideri Cengiz Han‟dan yardım istediği anlatılmıştır
11

. 

Abbasîlerde hilâfet meselesi anlatılırken, hilafetin zaafa uğraması ile 

birlikte otoritenin Büveyhîlerin daha sonrada Bağdat‟ı işgal eden Türkler‟in 

eline geçtiği kaydedilmiştir
12

. 

Vezirlik konusu işlenirken Abbasî vezirlerinin Büveyhîlerin ve 

Selçukluların Bağdat üzerindeki hâkimiyetleri ile birlikte otoritelerini 

kaybettikleri kaydedilmiştir
13

. 

İdarî sistem anlatılırken H.III. yüzyılın başlarında Halife Mu„tasım‟ın 

bazı vilayetlere Türk asıllı valiler tayin ettiği, bunların vilayetlere gitmeyip, 
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yerlerine nâib tayin edip, Bağdat veya Samarra‟da kalarak devlet işlerine 

karıştıkları, bu vilayetlerde hutbede halifenin isminden sonra bunların 

isimlerinin okunduğu, merkezî idarenin zayıfladığı zamanlarda da bu 

valilerden bazılarının bağımsızlıklarını ilan ettikleri, Mısır‟da Tolunoğulları 

Devletini kuran Ahmed bin Tolun‟un bunlardan biri olduğu kaydedilmiştir
14

. 

İslâm kara ve deniz ordusu işlenirken, Abbasîler zamanında orduya 

İranlıların ve Türklerin de dahil edilmeye başlandığı, Halife Mu„tasım 

zamanından itibaren ordudaki Türk unsuru sayısının arttığı, Arapların, 

Türklerin savaştaki askeri gücünden istifâde ettiği, Türk unsurun İslâm 

fetihlerinde pay sahibi olduğu, Haçlılarla yapılan Hıttin savaşında Türklerin 

oynadığı rolün açık olduğu yine aynı şekilde Memlûklular‟ın Ayn-ı Calûd‟da 

Moğolları yenilgiye uğrattığı yazılmıştır
15

. 

İbn A„sam el-Kûfî‟nin el-Futûh adlı eserinde anlatılan Muslime b. 

Abdulmelik‟in Hazarlarla yaptığı savaş okuma parçası olarak verilmiş (1,5 

sayfa) Şirvan‟daki Hıyzan kalesinin kuşatılması ve sonuçta Hazarların kaçtığı 

ve geride yüklüce ganimet bıraktıkları anlatılmıştır
16

. 

Sanayi ve el sanatları bölümünün sonuna konan Abdulaziz ed-

Dûri‟nin er-Risâle dergisinin 1952 tarihli 983. sayısının 493-495. 

sayfalarında yayınlanan “Esnaf ve İslâm El Sanatları” adlı makalesinden 

alınan parçada “Hicrî II. yüzyılın sonu, III. yüzyılın başlarında hayat 

standartlarının yükselmesi ve pahalılığın artmasına parelel olarak ücretlerin 

artmaması ve Türk askerlerin tahakkümünün sebeb olduğu askerî karışıklık 

serbest çalışmayı engelledi, el santlarıyla uğraşanlara zarar verdi, işsizlik, 

isyankârlık ve zenginlerden intikam alma duygusu arttı” denmektedir
17

. 

İslâm toplumunun oluşumu konusu işlenirken “el-Mevâli” başlığı 

altında halife Mu„tasım‟a kadar mevâlinin askerî işler dışındaki işlerle 

uğraştığını; ancak Bizans tehlikesi artınca mevâliden de orduda faydanılmaya 

başlandığı ve Halife Mu„tasım zamanında İslâm topraklarının doğusundaki 

Orta Asya‟da, Araplar‟ın Türklerle karşılaştıkları kaydedilmiştir
18

. 

 

2. Selçuklu Türkleri İle İlgili Kayıtlar: 

Selçuklu Türklerinin 1055‟te Bağdat‟ı işgal ederek Büveyhî Devletine 

son verdikleri kaydedilmiştir
19

. 

“Selçuklular” başlığı altında yaklaşık bir sayfa içerisinde Selçuklula-

rın asılları, Selçuklu Devletinin kuruluşu Tuğrul Beyin halifenin dâveti ile 

Bağdat‟a gelişi, “Doğunun ve Batının Sultanı” unvânını alışı, Selçukluların, 

İran, Irak, Suriye ve Anadolu‟ya yayılışları, 1071 Malazgirt savaşı ile Bi-

zans‟a son darbeyi indirişleri, Selçukluların ilim ve kültüre katkıları kısaca 

özetlenmiştir
20

. 

Haçlı seferlerinin sebepleri açıklanırken, Selçuklulardan önce Bizans-

lıların Abbasîlerdeki zaafiyetten yararlanarak Haleb‟e kadar olan yerleri tek-

rar ele geçirdikleri, Selçuklular bölgeye gelince Bizans‟ın Selçuklular karşı-
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sında duramayıp Malazgirt‟te 1071‟de aldıkları büyük hezimetle geri çekil-

dikleri, bundan sonrada Avrupa ülkelerinde Müslümanlar üzerine büyük bir 

sefer için propaganda yaptıkları kaydedilmiştir. Selçuklulara bağlı olan Mu-

sul‟un, Haçlı ordularının gelişlerinden itibaren Haçlılara karşı yapılan savaş-

ların yükünü çektiği belirtilmiş, buraya hâkim olan Kıvâmeddin Ebû Said 

Gürboğa‟nın Urfa‟yı kuşatması, Antakya‟ya yönelmesi, vefâtıyla (M. 1098-

H. 491) yerine Şemsuddevle Çökermiş‟in geçişi ve onun Haçlıların doğuya 

doğru yayılışını durdurması ve Haçlılara karşı verdiği mücadele anlatılmış-

tır
21

. 

Saraylar konusu anlatılırken Selçuklularla birlikte güzel sanatlara Orta 

Asya üslûbunun tesirinin başladığı, taştan ve alçıdan yapılmış insan ve hay-

van heykellerinin ortaya çıktığı, Musul‟daki Karasaray ve Konya‟da ki 

Sultansaray‟da bunların örneklerinin olduğu kaydedilmiştir
22

. 

Medreselerin ortaya çıkışı anlatılırken, Selçuklular‟ın ve Eyyubiler‟in 

sünnî İslâm anlayışını mezhep olarak kabul edip, bu mezhebi yaymak için 

medreselere önem verdiklerini böylece Şiiliğin zayıfladığı, Selçuklu veziri 

Nizâmü‟l-mülk‟ün bu işe en fazla önem veren kişi olduğu, bu medreslerin 

“Nizâmiye Medresleri” olarak tanındığı kaydedilmiştir. 

“Nizâmü‟l-mülk (1018-1092)” başlığı altında konan okuma 

parçasında, onun Selçuklular‟ın en meşhur veziri olduğu Alparslan ve 

Melikşah dönemlerinde görev yaptığı, çok adâletli biri olduğu, halka iyi 

davrandığı, Bağdat‟ta, Nişabur‟da, Tûs‟ta Nizâmiye medreselerinin inşasına 

önem verdiği, bunun çin vakıflar kurduğu ve H. 485‟te İsmaîliler‟in suikastı 

ile öldürüldüğü kaydedilmiştir
23

. 

 

3. Memlûkler İle İlgili Kayıtlar: 

Ticaret konusunun sonuna konulan serbest çalışma kısmına Memlûklu 

sultanlarının ticaret yolları üzerinde güvenliği sağladıkları, Avrupalı tüccarla-

ra iyi davranılmasını emrettikleri, Avrupalı devletlerle ticaret anlaşmaları im-

zaladıkları kaydedilmiştir
24

. 

Şeceru‟d-Durr‟un, Melik Mansûr‟un 1249‟da ölümünü gizleyerek, or-

dunun Haçlılara karşı galip gelmesindeki rolü anlatılmıştır
25

. 

Eyyûbîlerden sonra hâkimiyeti ele geçiren Memlûkler‟in da Şam böl-

gesindeki Haçlılara karşı hücûmlara devam ettikleri, Sultan el-Eşref Halîl bin 

Kalavun‟un 1291‟de Akka‟yı aldığı, Memlûklerin bununla da yetinmeyip 

Akdeniz‟de ki Haçlı üsleri olan Kıbrıs ve Rodos adalarına da hâkim oldukları 

kaydedilmiştir
26

. 

Hülâgu komutasındaki Moğol ordusunun Bağdat‟ı ele geçirdikten son-

ra Dimaşk‟a doğru ilerleyip burayı da ele geçirmesi ve 1260 yılında „Ayn-ı 

Câlûd‟ ta Memlûk hükümdarı Kutuz‟la karşılaşan Moğol ordusunun mağlup 

oluşu anlatılmıştır
27

. 
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1258‟de Moğolların Bağdat‟ı işgaliyle Abbasî halifesinin Kahire‟ye 

gittiği burada Memlûk sultanlarının yanında ismen yaşamaya devam ettiği 

kaydedilmiştir
28

. 

“Köleler” başlığı altında köle ticaretinden sözedilirken zamanla bu 

kölelerin orduda yer almaya başladıkları hatta kumandan seviyesine 

yükseldikleri ve Memlûklerle birlikte hükümdar olup üç yüzyıla yakın bir 

süre İslâm topraklarında hüküm sürdükleri kaydedilmiştir
29

. 

Portekizlilerin Hind Okyanusu‟na ve Basra Körfezine hâkim olmaya 

başladığı sırada Mısır‟a hâkim olan Memlûklerin bunlara karşı koydukları ve 

Şûl deniz savaşında Portekizliler‟i yenilgiye uğrattılarsa da 1509‟da Dîv 

deniz savaşında  Portekizlilere yenildikleri anlatılmıştır
30

. 

 

4. XIX. Yüzyıla Kadar Osmanlı Tarihi İle İlgili Kayıtlar: 

İspanyolların Müslümanları İspanya‟dan çıkardıktan sonra ileri hare-

kete geçerek Afrika‟da bazı şehirleri istila ettikleri, bu sırada Oruç ve Barba-

ros Hayreddin adında iki kardeşin ortaya çıkarak İspanyol donanmasını ye-

nip, İspanyollar‟a geçen bazı yerleri geri aldıkları, Oruç Reis‟in bir savaşta 

şehit düştüğü, Barbaros Hayreddin‟in mücadeleye devam ettiği, daha sonra 

ona yardım gönderen Yavuz Sultan Selim‟e tabi olduğu, Tunus‟u İspanyolla-

rın elinden alarak Osmanlı‟ya bağladığı anlatılmıştır
31

 

Napolyon Bonapart anlatılırken, Napolyon‟un Mısır‟ı istilası ile Akka 

kuşatması ve yenilgisinden bahsedilmiştir
32

. 

Serbest çalışma bölümünde, Napolyon‟un Mısır‟ı işgâli ve Akka‟ya 

yürüyüşü üzerine III. Selim‟in Trablus‟taki Kâdı-i Kudât-i‟l-Muslimîn Nâib 

Efendiye gönderdiği fermanın içeriği verilmiştir
33

. 

Milletler Cemiyetinin 22 sayılı kararını
34

 vererek bu kararın çıktığı 

şekliyle uygulanıp uygulanmadığı sorulmuştur
35

. 

Arap topraklarında sömürgeciliğin başlangıcının sebebi; Osmanlının 

zayıflaması ve Avrupa devletleri arasındaki sömürgecilik rekâbeti olarak 

gösterilmiştir
36

. 

Rusya‟nın, yayılmacı siyaseti çerçevesinde Karadeniz‟in kuzeyini, 

Azerbaycan‟ı ve Türkistan‟ı işgaline değinilmiştir. Yine Almanya‟dan 

sözedilirken nüfuzunu yaymak için Osmanlı Devleti ile yaptığı anlaşmalar ve 

“Berlin-Bağdat Demiryolu” hattı anlaşmasıyla Osmanlıdaki nüfuzu 

vurgulanmıştır
37

. 

Osmanlının I. Dünya Savaşında Almanya‟nın yanında yer almasına 

değinilmiştir
38

. 

Dünya savaşında insan kaybı başlığı altında liste verilirken 

Osmanlının kayıpları 32.000 ölü ve 450.000 yaralı olarak yazılmıştır
39

. 
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Cezayir‟de Fransızlar‟a başkaldıran el-Emîr Abdulkadir el-Cezâirî‟nin 

tebâsı ile birlikte Fransızlar tarafından Suriye‟ye sürgün edilişi anlatılırken, 

Osmanlının onları hoş karşılayarak, 20 yıl vergi ve askerlik hizmetinden 

onları muaf tuttuğuna değinilmiştir
40

. 

Osmanlıların Arap ülkelerini işgal ettiğinde Sultan Selim‟in Halife el-

Mutevekkil Alellah‟ı beraberinde İstanbul‟a götürdüğü ve onun ölümüyle 

hilafetin Osmanlılara geçtiği kaydedilmiştir
41

. 

Ikta sistemi anlatılırken, Osmanlılar ve Memlûkler zamanında ıkta 

sisteminin genişleyerek İslâm dünyasının topraklarının çoğunu kapladığı, 

Arap dünyasının bu günkü mânada toprak sahibliğini bilmediği ancak 1858 

yılında çıkarılan toprak kanundan sonra Arapların toprak sahibi olabildikleri 

anlatılmıştır
42

. 

“Osmanlı Devletinin Kuruluşu” başlığı altında; Osmanlı Devletinin 

kuruluşundan İstanbul‟un fethine kadar olan kısım özetlenmiştir
43

. 

“Osmanlıların Arap Topraklarını Fethi” başlığı altında, Osmanlılar‟ın 

önce Doğu Arap topraklarını, daha sonrada Batı Arap topraklarını (Kuzey 

Afrika‟yı) fethi anlatılmış, Osmanlıların Oruç Reis ve Barbaros Hayreddin 

Paşaya yaptıkları yardımlarla Batı Arap dünyasını İspanyol ve Portekiz 

saldırılarından nasıl kurtardıklarına değinilmiş, ayrıca Fatih Sultan Mehmed 

ve Kanûnî Sultan Sülayman hakkında bilgi verilmiştir
44

. 

Serbest çalışma olarak Osmanlıların Orta Asya‟dan Anadolu‟ya 

gelişleri, Selçuklulara yardımları, Bizans sınırına yerleşmeleri  ve Selçuklu 

devletinin son bulması üzerine kendi devletlerini ilân etmeleri anlatılmıştır
45

. 

“Arap Topraklarında Osmanlı İdâri Sistemi” başlığı altında; 

Padişah‟ın yetkileri kısaca belirtildikten sonra, Osmanlı tarihinin iki kısma 

ayrıldığı; I. kısmın , Kanûni‟nin ölümüne kadar olan ve Osmanlının gücünün 

zirvesine ulaştığı dönem, II. kısmın ise zirveden düşüşe geçilen dönem 

olduğu, bu dönemde padişahların devlet işlerini ihmal edip vezirlere 

devrettikleri kaydedilmiştir. Sadrazamlık hakkında bilgi verilirken, 

sadrazamların ilk zamanlarda sadece padişaha danışmanlık yaptıkları ancak 

sonradan yetki ve otoritelerinin  çok artttığı, her işe karıştıkları yazılmış, 

Şeyhu‟l-İslâmlık makâmı hakkında bilgi verilmiştir. Yine “Ordu” başlığı 

altında, Osmanlı ordusunun ıkta askerleri , yeniçeriler ve mahalli kuvvetler 

olmak üzere üç unsurdan meydana geldiği söylenip bunlar hakkında kısa 

açıklamalar yapılmış, yeniçeriler diğerlerine göre daha uzun ve ayrıntılı 

anlatılmıştır
46

. 

Ayrıca ayrı bir başlık altında ıktanın tarihi özetlenip, Osmanlıların 

bunu Selçuklulardan aldığı belirtilmiş ve ıkta arazisinin çeşitleri hakkında 

kısa bilgiler verilmiştir
47

. 

“Vilayet İdâresi” başlığı altında; Osmanlı genel yönetimi hakkında 

çok kısa bir bilgi verildikten sonra Şam valisinin aynı zamanda Hac Emiri 

olduğu ve bu işlerlede ilgilendiğine değinilmiştir
48

. 
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Serbest çalışma olarak, Şam bölgesinin Osmanlılar zamanında dört 

idarî kısma ayrıldığı bunların başında birer vali tayin edildiği, buradaki 

orduların Dımaşk kaymakamına bağlı olduğu, Osmanlı ordusunun, 

Osmanlının Avrupa‟daki topraklarıyla Anadolu‟dan toplanan askerlerden 

oluştuğu, sistemin Araplar için uygulanmadığı belirtilip, vilayetlerin idari 

sistemleri hakkında kısa bilgiler verilmiştir
49

. 

“Osmanlı Devletinin Zayıflaması” başlığı altında Osmanlının çok 

genişlemesi, padişahtan başlayıp aşağı doğru inen bozulma ve en önemlisi 

olarakta ordunun bozulması gösterilmiş ve dış saldırılar da sebebler arasında 

verilmiştir. Yine aynı sayfa da Arap dünyasının siyasi durumu başlığı altında, 

Osmanlıdaki genel bozulmanın Arap dünyasına da yansıdığı belirtilmiş ve 

Arap dünyasındaki siyasi yapı hakkında bilgi verilmiştir. Cezayir Dayılığı, 

Tunus Beyliği, Irak, Mısır, ve Suriye‟nin idarî durumları hakkında  bilgi 

verilmiş son olarakta Vahhabilerin ayaklanmasına değinilmiştir
50

. 

“Zâhir el-Omarî” başlığı altında verilen okuma parçasında 1750-1775 

yılları arsında Şam bölgesinde Osmanlıya isyan edip, Akdeniz‟deki Rus 

donanmasıyla ve Mısır valisiyle anlaşarak Dimaşk‟a saldıran, sonrada 

Osmanlı ordusu tarafından bertaraf edilen Zâhir el-Omarî hakkında bilgi 

verilmiştir
51

. 

İktisâdî durum başlığı altında Osmanlı toprak sisteminden kısaca 

bahsedilip, kurulan vakıflar sayesinde Arap vilayetlerinde bir çok mektep, 

medrese ve cami yapıldığı belirtilmiştir. Vergilerden, sanayiden ve ticaretten 

genel olarak sözedilmiştir. “İltizam ve Çiftçinin Sömürülmesi” başlığı 

altında; ihâleyle vergi toplama hakkını elde eden mültezimlerin çiftçilerden 

fazla vergi topladıkları, ancak bunun bir kısmını devlete verdikleri ve çiftçiyi 

ezdikleri anlatılmıştır
52

. 

“Yabancıların Ayrıcalıkları” başlığı altında Kanûnî‟den itibaren 

batılılara verilen kapitülasyonlardan ve bunun Osmanlı Devletine dolayısı ile 

Araplara olan zararları özetlenmiş ve Kanûnî‟nin Fransızlara verdiği 

kapitülasyonların dört maddesi yazılmıştır
53

. 

Küçük bir okuma parçası içinde Rusların sıcak denizlere inme 

politikası özetlenmiştir. Aynı sayfada “Arap Ülkelerine Olan Sömürgecilik 

Hevesi” başlığı altında; Osmanlı Devletinin zayıflaması üzerine Rusya, 

İngiltere ve Fransa arasında Arap ülkelerini sömürgelerine katma yönünde bir 

rekâbetin başladığı Rusya‟nın Osmanlıya karşı sürekli düşman bir tavır 

sergilediği kaydedilmiştir
54

. 

“Fransızların Mısır‟a ve Suriye‟ye Hareketleri (1798-1801)” başlığı 

altında; Fransız ordusunun Napolyon‟nun komutasında Mısır‟a çıkması 

buradan da Suriye‟ye doğru harekete geçmesi, Cezzâr Ahmet Paşa‟nın, 

Osmanlı ve İngiliz donanmalarının desteği ile Napolyon‟u Akka önlerinde 

yenilgiye uğratması, bunun üzerine Napolyon‟un tekrar Mısır‟a dönmesi, 

oradanda Fransa‟ya gitmesi, bu hadiseden sonra İngilizlerin Mısır‟a göz 

dikmeleri ve 1882‟de Mısır‟ı işgalleri anlatılmıştır
55

. 
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Fransızların Mısır‟ı işgallerinin sonuçları anlatılırken, Osmanlının 

içinde bulunduğu zaafı ve geriliği iyice belirgenleştirdiği, Mısırlıların 

kendilerine olan öz güvenlerinin arttığı, bu sebeblede Osmanlı idaresi yerine 

Mehmed Ali Paşayı seçtikleri anlatılmıştır. Ayrıca Fransız işgalinden sonra 

Mısır‟daki ilmî gelişmeler özetlenmiştir
56

. 

Osmanlı Devleti‟nde ıslahat ve yenilik hareketlerinin XVIII. yüzyılın 

sonlarından itibaren başladığı, bunun sebebinin; devlet adamlarının 

Osmanlıyı gerilikten kurtarma ve yabancı devletlerin iç işlerine karışmasını 

engelleme girişimleri olarak verilmiş ve bu yenilik ve ıslahat hareketleri: a. 

Osmanlı ordusunun ıslahı, b. Tanzimat Fermanı‟nın ilanı (1839-1876), c. 

Meşrutiyet‟in ilanı olmak üzere üç başlık altında toplanmıştır. Birinci 

merhalede, işe yaramaz hâle gelen yeniçeri ocağının kaldırılıp yerine Avrupa 

ordularına benzer ordunun kurulması anlatılmıştır. İkinci merhalede, Gülhane 

Hatt-ı Hümâyununun ilânı, Islahat Fermanının ilânı, Vilâyet Kânunnâmesinin 

çıkarılışı anlatılmış ve bu ıslahatların merkeze yakınlığı ölçüsünde Arap 

topraklarına da etki ettiği, ancak Avrupa‟nın Osmanlı‟nın iç işlerine 

karışmasını ve Osmanlının Mısır ve Cezayir‟i Avrupalı devletlere 

kaptırmasını engelleyemediği yazılmıştır. Ayrıca Gülhane Hatt-ı 

Hümâyunundan yarım sayfalık bir parça da okuma parçası olarak verilmiştir. 

Üçüncü merhalede, 1876 yılında II. Abdülhamid‟in ıslahatçıların etkisiyle 

Kânûn-ı Esâsîyi ilân ettiği buna göre iki meclisin olduğu „Āyan Meclisini 

padişahın atadağı, Meclis-i Mebusanın ise seçimle geldiği yazılmış ve 

1912‟de Suriye vilayetinden milletvekili olmuş birinin ilan broşüründeki 

vaatlerine yer verilmiştir
57

. 

“Mehmet Ali Paşanın Islahatları” başlığı altında Mehmet Ali Paşanın 

Mısır‟a vali olması burada önce memlûkleri ortadan kaldırması arkasından 

ziraate, eğitime önem vererek Mısır işlerini düzene koyması, Yunan ve 

Vahhabî isyanlarının bastırılmasındaki rolü, daha sonra Osmanlıya isyanı ve 

Mısır Hidivliğinin kuruluşu Mehmet Ali Paşanın sülalesinden gelen 

hidivlerin yönetimleri özetlenmiştir
58

. 

Süveyş Kanalının kazılması başlığı altında kanalın açılışı, bunda 

Fransızların ve İngilizlerin rolü, daha sonra Mısır hazinesinin acze düşmesi 

üzerine Hidiv İsmail Paşanın hazinenin hisse senetlerini İngilizlere satması 

anlatılmıştır. Ayrıca okuma parçası olarak kanal açılması sırasında binlerce 

Mısırlının ücretsiz çalıştırıldığı, 120.000. kişinin bu sırada açlıktan, sıcaktan 

ve hastalıktan öldüğü belirtilmiştir
59

. 

Serbest çalışma olarak “Osmanlı Devleti ve Islahat” başlığı altında; 

Osmanlının zaafa uğramasının sebeblerini gerici sultanlardan, devlet içinde 

bulunan unsurların çeşitliliğinden kaynaklandığı, bunun neticesinde şark 

meselesinin ortaya çıktığı, yapılan ıslahatların sadece sözde kaldığı, 

uygulamaya konulmadığı, Mithat Paşanın Meşrûtiyetin ilânındaki rolü ve 

fikirleri anlatılmıştır
60

. 

Cezayir ve Tunus‟un Fransız işgali altına düşüşü geniş olarak 

anlatılmıştır
61

. 
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Portekizlerin Osmanlı-Safevî mücadelesinden istifade ederek Arap 

Yarımadasını ve Basra Körfezi sahillerini nasıl işgal ettiği, zayıf Osmanlı 

donanmasının güçlü Portekiz donanması karşısında nasıl yenilgiye uğradığı 

anlatılmıştır
62

. 

 

5. XX. Yüzyıl Türk Tarihi İle İlgili Kayıtlar: 

Hatay‟ın Türkiye ile birleşmesi: “1939‟da Fransa, Türkiye‟nin 

Almanya ile ittifak yapmasını engellemek için İskenderun Sancağını 

Suriye‟den koparıp Türkiye‟ye verdi” şeklinde  kaydedilmiştir
63

. 

Yine Hatay‟la ilgili olarak: “İskenderun Sancağı Suriye‟nin 

kuzeybatısına düşer, önemli şehirleri: İskenderun ve Antakya‟dır. Osmanlılar 

zamanında Haleb‟e bağlı idi ve o zamanlarda önemli bir limandı. Ancak 

Fransızlar Suriye‟den alıp Türkiye‟ye verdiler (1939)” denilmiştir
64

. 

Nato‟nun 1945‟te kuruluşu anlatılırken Türkiye‟nin Yunanistan‟la 

birlikte 1952‟de Nato‟ya üye olduğu kaydedilmiştir
65

. 

İtalyanların Libya‟yı işgâli anlatılırken burada İtalyanlara karşı 

çarpışanlara destek olarak gidenlerin Mısır, Suriye, Hicaz ve diğer Arap 

bölgelerinden gelen Araplardan oluştuğu belirtilmiş, ancak buradaki Osmanlı 

askerlerinden ve mukâvemeti düzenlemek için gönüllü olarak gizli yollardan 

giden Osmanlı Türk subaylarına hiç değinilmemiştir
66

. 

İngilizlerin Irak‟ı işgalleri anlatılırken İngilizlerin bölgeye XVII. 

yüzyılın ortalarından itibaren gelmeye başladıkları 1755‟te Bağdat‟ta 

konsolosluk açtıkları, Osmanlı Paşaları ve aşiret reisleri ile ilişkiler 

kurdukları, I. Dünya savaşı öncesinde de Irak‟ı işgale hazırlandıkları ve 

neticede işgal ettikleri anlatılmıştır
67

. 

“Modern Arap Uyanışı” başlığı altında; Arap uyanışının XVIII. 

yüzyılın ikinci yarısından itibaren başladığı, XIX. yy‟da da iyice genişlediği 

anlatılmıştır. Arapların gerilimesine sebeb olarakta Osmalı‟nın modern 

Avrupa‟nın tekniğini almaması gösterilmiştir. “Uyanış‟ın Etkenleri” başlığı 

altında, uyanışın etkenleri olarak, Mehmet Ali Paşa ile başlayan Avrupa‟ya 

burslu öğrenci gönderilmesi ve Batılıların Arap topraklarındaki misyonerlik 

faaliyetleri gösterilmiştir. Uyanışın ortaya çıkış şekillerindeki İslâmî 

hareketlerinden biri olan Vehhâbîlik hareketinin özellikleri anlatılırken, 

bunların hilâfetin sadece Arapların hakkı olduğunu, Osmanlı Türklerinin 

bunu gasbettiği fikriyle Osmanlıya karşı ayaklandıkları belirtilmiştir
68

. 

Arap ihtilalinin fikri destekleyicilerinden Abdurrahman el-Kevâkibî 

(1849-1903)‟nin fikirleri: “Müslümanların kurtulması için siyasi hürriyet 

şarttır. Arapların geriliğinin sebebi Osmanlıdır, Adem-i Merkeziyetçilik esas 

olmalıdır. Vâzifelerde Türklerle Araplar eşit olmalı, hilâfet Arapların olmalı 

ve hilâfet merkezi de Mekke olmalı” şeklinde sıralanmıştır
69

. 
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Genellikle Sultan II. Abdülhamid‟in istibdadından doğan sıkıntılar 

dile getirilerek Arap ihtilalinin gerekçeleri arasına konmuştur. II. 

Abdülhamid‟in İslâmcılık hareketine öncü olması ve Cemaleddin Afgânî‟ye 

verdiği destek anlatılmıştır
70

. 

“Arapçılık Hareketi ve Türkleştirme Siyaseti 1908-1914” başlığı 

altında; XX. yüzyılın başlarında Araplar arasında, Arapların Osmanlının 

tebası olarak kalmasını savunan fikri akım ve Arapların Türklerden ayrılığını 

savunan fikrî akım olmak üzere iki akımın olduğu ve her iki fikri akımın da 

Arap ülkelerindeki geriliği gidermek ve Avrupa seviyesinde medeni haklar 

elde etmek için Arap uyanışını destekledikleri vurgulanmıştır
71

. 

“Türkleştirme ve Merkeziyetçilik Siyaseti” başlığı altında; 1908‟de 

Sultan II. Abdülhamid‟in tahttan indirilişi, yerine Sultan Mehmet Reşad‟ın 

getirilişi ve idârenin ancak 1909‟da tamamen İttihat ve Terakki‟nin eline 

geçtiği anlatılmıştır. İttihad ve Terakki‟nin izlediği siyaset: aşırı Türkçü, 

orduda ve önemli görevlerde sadece Türklere yer veren, özellikle Arapları ve 

diğer kavimleri Türkçe öğrenmeye ve konuşmaya zorlama şelinde özetlenmiş 

ve hatta bazı İttihatçıların Arapların vatanlarından sürülüp buraya Türk 

soydaşlarının yerleştirilmesini savunduğu söylenmiştir
72

. 

Okuma parçası olarak  II. Abdülhamid‟in tahttan indirilişi 

anlatılmıştır. Burada askerî tıp öğrencilerinin kurduğu İttihad Terakki 

Cemiyeti‟nin 1895‟teki darbe girişiminin başarısızlıkla sonuçlandığı 

anlatıldıktan sonra, II. hareketin gizli olarak Mustafa Kemal Atatürk‟ün 

Şam‟da 5. Ordu subayları arasında oluşturduğu Cemiyet-i Vatan olduğu 

belirtilmiş, bu cemiyetin daha sonra bazı subayların ve Yahudî dönmelerinin 

desteği ile Selanik‟te şube açtıkları aşırı milliyetçi bir yapıya dönüşmeden 

önce bu cemiyette Türkler dışında Araplardan ve diğer unsurlardan da 

temsilciler olduğu belirtilmiştir
73

. 

“Açık ve Gizli Arap Cemiyetleri” başlığı altında; bu cemiyetlerin 

ortak amaçlarının Arapların hukuki durumlarının düzenlenmesi ve 

korunması, Osmanlı Devleti toprakları içerisinde Araplarla Türklerin 

eşitliklerinin sağlanması olarak kaydedilmiştir
74

. 

İttihatçıların Türkleştirme ve merkeziyetçi siyasetlerine rağmen 

İtalyanların Trablusgarb‟ı işgalllerine (1911) mâni olamadıkları ve aynı yıl 

ordularının Balkanlar‟da mağlub olduğu, Arapların bu hezimeti 

merkeziyetçilik ve Türkleştirme siyasetine bağladıkları ve hâkimiyete iştirak 

etmeyi ve iç işlerinin ıslahını taleb ettikleri kaydedilmiştir. Yine burada 

Arapların istekleri arasında, vilayetlerin yöneticilerinin o vilayetteki 

insanlardan seçilmesi ve askerlik görevlerinin de aynı vilayet içinde 

yaptırılması sayılmıştır
75

. 

“I. Arap Konferansı 8-13 Haziran 1913”  başlığı altında; Genç Araplar 

Cemiyetinin organizasyonu sayesinde gizli ve açık Arap cemiyetlerinin 

katıldığı bu konferansta Arapların siyasi hakları ve idareyi katılmaları, Arap 

topraklarında Arapçanın birinci dil olması kararları alınmış ve bunların 
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Osmanlı Mebusan Meclisine götürülmesi kararlaştırılarak, Osmanlı‟ya 

bağlılığa sadık kalınacağı ve idaredeki „Adem-i Merkezyetçiliğin 

savunulacağı tekit edilmiştir. Devamında da İttihatçılar‟ın konferans üyeleri 

ile görüşerek Arap topraklarında bazı ıslahatların yapılması yönünde 

anlaşmaya vardıkları ancak İttihatçılar‟ın anlaşmaya sadık kalmadıkları, 

konferans âzâlarından bazılarına makamlar vererek Arap saflarını bölmeye 

çalıştıkları ve Arap vilayetlerindeki yandaşlarını da konferansa saldırmaları 

için asker eyledikleri yazılmıştır. Yine İttihatçılar‟ın Ocak 1914‟te bir takım 

gizli kararlar aldıkları, bundan amacın Arapçılık hareketini zayıflatmak, 

Arapçılık cemiyetlerine ve Arapçı kulüplere üye olan Arap subayları 

başşehirden uzaklaştırmak olduğu, Cemal Paşanın Suriye‟ye bu intikam 

görevini yerine getirmek için tayin edildiği, İttihatçılar‟la, Arapçılık hareketi 

arasında ki oyunun genişlediği, bazılarının Osmanlıdan tamamen ayrılıp 

devlet ilan etmeyi düşünmeye başladıkları, daha sonra I. Dünya harbinin 

başlamasıyla Cemal Paşanın da Suriye‟de zulümlere başladığı 

kaydedilmiştir
76

. 

“İslâm ve Milliyetçi Guruplar” başlığı altında verilen okuma 

parçasında; Milliyetçi gurupların ikiye ayrıldığını bunlardan birincisinin; dini 

anlayışa karşı olmadığını, bunların amacının, birlik, kardeşlik, dayanışma vb. 

duyguların oluşumunu amaçladıkları ve bunun ancak diğerinin hakkına 

tecavüz etmeden olabileceğini savunan gurup olarak verilmiştir. II. gurubun 

amacının bâtıl milliyetçiliği ihya olduğu, millî enaniyet ruhunun 

beslenmesini amaçladıkları Hanîf dininin bu ruhu ortadan kaldırmak için 

geldiği belirtildikten sonra bu akıma örnek olarak Almanların “Almancılık” 

akımı ile Türklerin “Turancılık” akımı verilmiş, birincilerin Almanları en üst 

ırk olarak gördükleri bütün milletlerin onlara hizmet için var olduğuna ve 

Allah‟ın dünyayı idare etmesi için onları seçtiğine inandıkları belirtilmiştir. 

“Turancılığa gelince tıpkı öncekiler gibi belki daha aşırıdırlar, onların 

propagandasına göre devlet kurma ve idare etme gücünü sadece Türk kavmi 

sahiptir. Ancak Osmanlı devleti gibi değişik dinlerden, ırklardan, dillerden 

insanları içeren bir devlette bunun imkansızlığını farkedemediler. Yine aynı 

şekilde Osmanlı içindeki unsurların devlete dayatılan Türkleştirme hareketini 

engelleyebileceklerinide unuttular. Sultanlarına boyun eğen kavimleri 

karıştırmaya, kuvvet kullanarak onları vasıflarından soyutlamaya başladılar, 

bunu Arap milleti gibi milli iftihara, eski bir tarihe sahip asil kavimler kabul 

edemezdi” denildikten sonra Şerif Huseyn b. Alâ‟nin “Araplar 

Hıristiyanlıktan, Musevilikten önce Araptır. Arapların Müslüman, Hıristiyan 

veya Musevî olmaları mümkündür. Ancak Javalı veya Yunanlı olması 

imkansızdır” sözüne yer verilmiştir
77

. 

İhtilalin unsurları başlıklar altında toplanmıştır. Bunlardan I. Başlık: 

“I. Dünya Savaşı (1914-1918)”, I. Dünya Savaşı sırasında gelişen olayların, 

Arap isteklerinin olgunlaşmasına ve Türklerden ayrılarak mustakil bir devlet 

kurma kararını almalarına yardımcı olduğu belirtilmiştir. Devamında da 

İttihatçılar‟ın Almanya ve Avusturya‟nın yanında savaşa girmeleri Araplar 

için süpriz oldu. İttihatçılara tarafsız kalmalarını nasihat etmişlerdi. Şerîf 
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Huseyn Türklerin harbe girmesinin, ne Türklerin ve nede Arapların faydasına 

olmayacağı kanaatinde olan liderler arasında idi. Bu sebeble Sultan Mehmet 

Reşat‟a Osmanlı Devleti‟nin harbe girmesinin tehlikelerine dikkat çeken bir 

mektup gönderdi. Mektupta: “Devletin askeri malzemeye ihtiyacı var, 

Osmanlı Devleti‟nin fabrikaları askerin techizatını karşılayacak durumda 

değildir. Basra, Yemen, Hicaz gibi güneydeki bölgeler dağınıktır ve buraları 

techizatlı düşman kuvvetleri tarafından kuşatılmıştır... Buraların 

savunmasında devlet halkın gayretine güveniyor, ancak onlar düzenli değil ve 

düzenli Avrupa ordularını karşılıyabilmeleri için gerekli silahlara da sahip 

değiller ve ben Almanların yanında harbe girmeyi isteyenlerin ya işin 

farkında olmadıkları veyahutta büyük bir ihanet içinde olduklarına 

inanıyorum”. Türkler‟in I. Dünya savaşına Almanya‟nın yanında girmesi, 

Arapçılık hareketini yeni bir tehlikeyle karşı karşıya getirdi. Onları 

sömürgecilik tehlikesi önünde oldukları ve düşman kuvvetler (İngiltere, ve 

Fransa) tarafından kuşatıldıkları düşüncesine sevk etti. 

II. Başlık: “Suriye‟deki İttihatçı Zulmü”; İttihatçılar Suriye‟deki Türk 

ordusu kumandanı olan Arap asıllı Zekî el-Halebî‟yi görevinden alarak 

yerine Türk asıllı Cemal Paşayı tayin ettiler. O‟da Arapçılık hareketini 

bölmek için terör siyaseti uygulamaya başladı, güç ve şiddet kullandı, ziraî 

ürünlere el koydu. Osmanlı ordusunu finanse etmek için aynî ve nakdî 

vergiler koydu. Bu ise kıtlığa ve fakirliğe sebep oldu. İttihatçılar bir çok Arap 

aileyi Anadolu‟ya sürdüler ve mülklerine el koydular, Arap askerî birliklerini 

uzak cephelere sürdüler, Arapçılık hareketinin adamlarını devlete karşı 

kararlar almak ve Arapçılık cemiyetlerine üye olmakla suçlayarak takip 

ettiler. Ağustos 1915 ve 6 Mayıs 1916‟da Suriye‟deki Arapçılık hareketinin 

meşhurlarından çok sayıda kişiyi idamla cezalandırıldı. 6 Mayıs sabahı halk 

Şam‟da 7, Beyrut‟ta 14 şehitle birlikte uyandı. Kandökücü (Seffah) Cemal 

Paşanın yerine getirdiği idam kararını bu sırada Şam‟da olan Emir Faysal b. 

Huseyn duyunca başındaki sarığını çözerek yere atıp “ölümün güzel oldu ey 

Arap” diye bağırdı. 

III. Başlık: “Hicaz‟daki Genel Durum”; 1908 yılında Şerif Huseyn 

Hicaz‟a şerif olarak tayin edildi. 16 yıldır İstanbul‟da Hicaz‟a gitmesi 

yasaklanmış olarak yaşıyordu. İstanbul‟da bulunduğu sürede, II.Abdülhamid 

onu Meclis-i Şûrâ‟ya üye olarak atanmıştı. Takvası devlete olan bağlılığı, 

düzgün yaşayışı ile tanınmıştı. Bu da onu, sultan ve devlet büyükleri yanında 

itibarlı yapmıştı. Şerif Huseyn Hilâfeti destekliyor, halifeyi yönetimden 

soyutladıkları içinde ittihatçılardan nefret ediyordu. Çünkü onlar Turancılık 

taasuplarından dolayı devleti idare edemediler. I. Dünya savaşı başladı. 

İngiliz kuvvetlerinin Arap yarımadasını çevirmeleri ise Şerif Huseyn‟in 

endişelerini ve Arap ülkelerinin gidişatı üzerine olan korkusunu artırdı. 

İttihatçılar ondan Hicaz bölgesinden mücahitler göndermesini isteyince o da 

bunun için Arapların kanunî haklarını elde etmelerini, siyasî suçluların 

affedilmesini ve Irak ve Suriye‟nin idâresinin merkezden ayrılmasını şart 

koştu. O zamanın harbiye Nazırı Enver Paşa bu istekleri rettederek “Af isteği 

sizin yetkilerinizin dışındadır, bu telebin devamında ise sizin çıkarınıza bir 



ÜRDÜN ORTAÖĞRETİM TARİH KİTAPLARINDA TÜRK TARİHİ 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 

 

116 

şey yoktur...” cevabını verdi. Bundan sonra Şerif Huseyn‟in üzerine düşen 

görev bağımsızlığını kesin olarak almak ve Arapların isteklerini 

destekleyecek müttefikler bulmaktı. 

IV. Başlık: “Şerif Huseyn ve Suriye‟deki Arapçılık Hareketi”. 

İttihatçılar‟ın izlediği siyaset ve Arapların haklarını gasbederek yaptıkları 

zulüm Suriyelilerin Türklerden ayrılmak için aldıkları son karar, 

hareketlerine destek sağlamak için uluslararası destek aramalarının haklılığını 

ortaya koymuştur. Adem-i Merkeziyet, Genç Araplar ve el-Ahd 

cemiyetlerinin temsilcileri, oğlu Faysal aracılığı ile Hicaz‟daki Şerif 

Huseyn‟le haberleştiler ve ona Arap hareketinin lideri olarak biat ettiler ve 

gelecekte ki İngilizlerle olacak görüşmelerinde esas olması için Arap 

cemiyetlerinin belirlediği “Dimaşk Anlaşması”nın tayin edilmiş çerçevesinde 

İngilizlerle yardımlaşmasını nasihat ettiler. Birde istiklali gereken Arap 

ülkelerinin sınırlarını gösteren bir harita gönderdiler. Bu harita Aden hariç 

Asya‟daki bütün Arap topraklarını kapsıyordu. Şerif Huseyn‟de İngilizlerle 

olan görüşmelerinde bu haritayı esas aldı. 

V. Başlık: “İngiltere ve Araplar”; İngiltere savaşı kazanmayı ve 

Almanya ile Osmanlı‟nın yenilmesini istiyordu. İngilizler Hicaz‟ın önemini 

ve Türkler aleyhine başlatılacak ihtilâl için uygunluğunun farkındaydılar. 

Çünkü Hâşîmîlerin İslâm aleminde ve Arap tarihinde önemli bir yeri vardı ve 

Arap yarımadasının güneyindeki Osmanlı kuvvetlerinin arasında 

bulunuyorlardı. I. Dünya harbi başlayınca İngiltere Şerif Huseyn‟le hemen 

bağlantı kurarak ona Arap topraklarına bir müdahalenin olmayacağını hangi 

dış güç saldırırsa saldırsın İngiltere‟nin kendisinin yanında yer alacağını 

taahhüt ettiler. Şerif Huseyn‟le İngiltere arasındaki görüşmeler neticesinde 

İngiltere ile Araplar arasında bir ittifak yapıldı. Buna göre; İngiltere harp 

sonrasında Arap ülkelerinin bağımsızlığını tanıyacak, Araplar müttefikler 

yanında yer alacaklar ve onlara gerekli askeri yardımda bulunacaklar, 

İngiltere Bağımsız Arap Devletine silah yardımında bulunacak, dış 

düşmanlara karşı koymada İngiltere yardım edecek ve Bağımsız Arap Devleti 

ile İngiltere arasında yapılan bu anlaşma 15 yıl süreyle geçerli olacaktı. Son 

olarakta iktisadi konularda diğerlerine karşı birbirlerine öncelik 

tanıyacaklardı. 

VI. Başlık: “Büyük Arap İhtilalinin Hedefleri”; Büyük Arap ihtilali bir 

bölgenin, bir gurubun veya bir kabilenin ihtilali değildir. O sadece bir Arap 

İslâm ihtilalidir. Şerif Huseyn ihtilali üç temel üzerine başlattı; İslâm 

akidesine tam bağlılık, Arapçılığa tam bağlılık, vatana tam bağlılık. İhtilal, 

Halifeye ve İslâm‟a karşı olmadı, Hatta kanûnî hakimiyetinden soyutlanan 

Halife için yapıldı. İhtilalin başlangıcında Şerif Huseyn‟in ilân ettiği genelge; 

İhtilâlin İttihatçılar‟ın bozduğu İslâmı korumak, Araplar üzerine 

uyguladıkları Türkleştirme siyasetine karşı koymak, Arap milletinin asâletini 

ve İslâmiyetin büyüklüğünün Arabın büyüklüğünden kaynaklandığını 

vurgulamak şeklinde özetlenebilir. Şerif Huseyn Suriye‟de Araplar üzerine 

tatbik edilen zulüm, katl, ve sürgün siyasetine ve harbe girerek Arap 

ülkelerinin tehlikeye atılmasına karşı koydu. Şayet Araplar Osmanlı 
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Hilâfetine İslamı koruma adına boyun eğmiş olsalardı bile ittihatçılar dinden 

çıkmışlar, şeriatten ayrılmışlar, sultanın hukukî yetkilerini gasbetmişler, 

Osmanlı ümmetinin birliğini parçalmışlardı. İslâmı ve Arap topraklarını 

korumak için ihtilâl zorunlu olmuştu.  

VII. Başlık: “İhtilalin Gidişatı”; 10 Haziran 1916‟da Mekke‟de ve 

diğer Hicaz şehirlerinde ihtilâl ilan edildi. Şerif Huseyn komutasındaki Arap 

kuvvetleri birinci günde Mekke‟yi ve üçüncü günde Cidde‟yi işgal ettiler. 

Tâif üzerine yapılan hücuma el-Emir Abdullah b. Huseyn komuta ediyordu, 

şehir teslim oluncaya kadar şehri muhasara etti. Böylece Medine hariç bütün 

Hicaz bölgesi Arap kuvvetlerinin hâkimiyeti altına girdi. Medine şehri I. 

Dünya savaşının sonuna kadar Emir Abdullah‟ın kuşatması altında kaldı. Bu 

arada Emir Faysal el-Vech şehrini 1918 yılında ele geçirdi. el-Vech şehrinin 

ele geçirilmesiyle Hicaz bölgesinde askerî durum Arapların lehine değişti ve 

Türk kuvvetleri Medine‟de kuşatma altında kaldılar. 

6 Temmuz 1917‟de Akabe‟ye hâkimiyet Büyük Arap İhtilali‟nin 

dönüm noktası oldu. Çünkü Akabe Kuzey Suriye‟nin anahtarı 

konumundaydı. Akabe‟ye hakimiyetten sonra Arap ordusu ile General 

Allenby kumandasındaki müttefik askerleri arasında irtibat kuruldu. Bu arada 

İngiliz kuvvetleri Güney Filistin‟de ilerlemeye geçerek, Bi‟r es-Seb„a, Gâzze, 

Yafa, el-Halîl ve Beytu‟l-Lahm‟i işgal etmişlerdi. Ekim 1918‟de de Kudüs‟ü 

ele geçirdiler. Arap kuvvetleride Ma„an ve civarında Türk kuvvetleri ile 

çarpışmaya başladılar ve Kânûn-u Sâni 1918‟de Ma„an‟ı et-Tafîle‟yi ve eş-

Şûbek‟i ele geçirdiler. 12 Eylül 1918‟de Arap kuvvetleri el-Ezrak‟ı ele 

geçirdiler ve burasını kendilerine merkez edindiler. 21 Eylül‟de Dır‟a 

yakınlarında ki el-Gazâle harabelerine doğru hücüma geçtiler. Böylece 24 

Eylül‟de Türk askerleri Amman‟dan Dımaşk‟a doğru çekilmeye başladılar. 1 

Teşrin-i Evvel‟de Emir Faysal‟a bağlı kuvvetler Şam‟a girdiler. 31 Ekim 

1918 yılında Osmanlı kuvvetleri teslim oluncaya kadar kuzeye doğru çekilen 

Türk kuvvetlerini Arap kuvvetleri tâkip etmeye devam etti. Ancak Medine-i 

Munevvere‟deki Türk himâyesi, Emir Abdullah ve Emir Ali‟nin kuşatmaları 

altında Türk kumandanı Fahri Paşanın 8 Kânûn-u Sâni 1919‟da ki 

teslimiyetine kadar devam etti. 

VIII. Başlık: “Büyük Arap İhtilâli‟nin Sonuçları”; İhtilâl Modern Arap 

tarihinde Arap Asyasında Arap adıyla başlıyan tek harekettir ve ihtilâl 

saflarında Arap Asyasından örneğin Hicaz, Yemen, Necd, Suriye, Irak, 

Filistin ve Lübnan‟dan Arap mücahitleri savaşmıştır. Afrika Arap Dünyasının 

büyük Arap ihtilaline katılmamasına sebeb olarak, Kuzey Afrika‟nın bu 

sırada müttefik devletlere boyun eğmiş olduğu, Araplarında bu sırada 

müttefiklere Arap ihtilalinin yanında ona yardımcı olarak gördükleri gerekçe 

olarak gösterilmiştir
78

.Bu aşamada Arap ülkelerinin müttefiklere âlet olacağı 

ne Şerif Huseyn‟in nede diğer Araplar‟ın aklına gelmemişti. Müttefikler 

hürriyet ve istiklal için bol bol yalan vaatlerde bulunmuşlardı, sonra bu 

vaatlerinden vazgeçtiler, ancak şu açıktır ki Şerif Huseyn b. Alî ve Arap 

hürriyetinin ihtilali Türklere karşıydı. Arapların bağımsızlık ilanı, Modern 

Arap tarihinde yeni ve aydınlık bir sayfa açmıştır. 
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Yazının devamında da Şerif Huseyn‟in ihtilâli başlatırken koyduğu 

ilkelerden ayrılmadı, bunun için İngilizlerle anlaşma yapmayı retetti ve 

sömürgeciliğe yönelik anlaşmaların hiçbirini kabul etmedi. Tek isteğinin 

bütün Arap bölgelerinin bağımsızlığına kavuşması olduğu belirtilmiştir. Arap 

ihtilalinin neticeleri sayılırken Arapları Türkleştirme siyasetinden de 

kurtardığı kaydedilmiştir
79

. 

Küçük okuma parçası içinde Türklerin harp sırasında 8 bin kişiyi 

erzak ve diğer ihtiyaçları için gerekli tedbirleri almadan Medine‟den Şam‟a 

zorunlu göçe tabi tuttukları kaydedilmiştir
80

.  

Yine küçük okuma parçasında: 1913 yılında Osmanlı Meclis-i 

Mebusanında bulunan 35 Nâibin Şerif Huseyn‟e gönderdikleri mektup ve bu 

mektubta onların istisnasız hepsinin Arap topraklarındaki dînî liderlik için 

ona biat ettikleri, bunun sebebinin ise onun Peygamberin soyundan gelmiş 

olması olduğu kaydedilmiştir. Nâibler bu kararın bölge halkının 

temsilcilerinin ortak kararı olduğunu vurguladılar. Meclis-i Mebusandaki 

Basra nâibi yukarıdaki mektupla birlikte gönderdiği notta; şayet Şerif Huseyn 

Arapların omuzundaki boyunduruğu çıkarmak ve onları zulüm ve kulluktan 

kurtarmak için harekete geçerse bu nâiblerin onun yanında yer almaya hazır 

olduklarını bildirdi
81

. 

Yine okuma parçasında, Şerif Huseyn‟in Mekke Şerîfi olarak 

tayininde, İttihatçılar‟ın onu kutlamaya geldikleri başka bir münasebetle 

belirtilmiştir
82

. 

“I. Dünya Savaşı ve Doğu Arapları” başlığı altında; I. Dünya Savaşı, 

Araplar ile müttefiklerinin Arap ülkelerini Türk hâkimiyetinden kurtardıktan 

sonra bitti. Ancak Arapların bağımsızlık hayalleri savaşın sonunda hüsranla 

son buldu. Fransa ile İngiltere aralarında yaptıkları 1916 Sykes-Picot 

anlaşmasına göre Arap ülkelerini kendi aralarında paylaştılar. Şerif 

Huseyn‟in bu anlaşmadan haberi yoktu. 1917‟de İngiltere ile yaptıkları 

anlaşmaya ters düşen bu anlaşmanın kendilerine açıklanmasını İngiltere‟den 

istediklerinde, İngiltere istiklâl için Arapların yanında olacaklarına Şerif 

Huseyn‟i ikna etti. 2 Teşrîn-i Sâni 1917‟de İngiltere, Dışişleri Bakanı Balfour 

aracılığı ile İngiltere‟nin Filistin‟in Yahudîlere vatan olarak verileceğini ilân 

etti. İngiltere‟nin bundan öncelikli amacı Arap vatanının zayıflaması ve buna 

ek olarakta Amerika Birleşik Devletlerinde ki Yahudîlerin desteğini alarak, 

İngiltere‟nin borçlanmasına yardımcı olmak ve A.B.D.‟yi İngiltere‟nin 

yanında savaşa girmesi için ikna etmekti. Şerif Huseyn bunu öğrendiğinde 

İngiltere‟nin bu işi açıklamasını istedi. İngiltere, Filistin‟de bulunacak 

Yahudîlerin o bölge halkının hürriyetine bir zararı olmayacağına dair onu 

ikna etti ve siyonist hareketinin liderleride hedeflerini gerçekleştirmek için 

Arapların dostluğunu kazanmakta samimî gözüktüler. Bundan sonra 

İngiltere‟nin ve Fransa‟nın vaatlerinin tersine Arap topraklarını nasıl işgal 

ettikleri anlatılmıştır
83

. 

Okuma parçasında; “24 Şubat 1955‟te Türkiye ile Irak arasında daha 

sonra İngiltere, Pakistan ve İran‟ın katıldığı savunma anlaşması imzalandı. 
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Bu anlaşma barışı ve emniyeti sağlamak, komünizme karşı mücadele etmek 

ve batılıların çıkarlarını korumak için yapılmıştı” denmiştir
84

. 

Mısır ve Sudan‟ın İngiliz sömürgeciliğine karşı direnişi anlatılırken, 

Mısır‟ın I. Dünya savaşı sırasında Osmanlı‟ya karşı kurulan önemli askeri 

üslerden biri olduğu belirtilmiştir
85

. 

Serbest çalışma olarak verilen okuma parçası içinde; 1916‟da Türklere 

karşı başlıyan Arap İsyanından itibaren II. Dünya savaşı sonuna kadar devam 

eden sömürgeciliğe karşı yapılan başkaldırı özetlenmiştir
86

. 

“Sömürgecilik ve Siyonizm‟in Filistin üzerindeki Hevesleri” başlığı 

altında; XVIII. ve XIX. yüzyılda Avrupa hızla gelişirken Osmanlı‟nın ağır 

ağır gerilmeye başladığı, Avrupalı devletlerin Osmanlı‟da ki bu zaaftan 

istifade ederek, işlerine karışmaya ve üzerinde hâkimiyet kurmaya 

başladıkları ve ona “Avrupanın Hasta Adamı” lakabını taktıkları 

belirtilmiştir. Arkasından 1798‟de Napolyon‟un Mısır‟ı işgali, batının 

Osmanlı‟nın zaafından istifade ederek bir çok ayrıcalık almaları ve bu 

devletlerin izledikleri siyasetin Osmanlı‟nın zayıf şekilde devam etmesi, 

Ortadoğu‟ya herhangi birinin tam hakimiyetinin engellenmesi şeklinde 

olduğu, İngiltere‟nin amacının Hint ticaret yolunu korumak olduğu, 

İngiltere‟nin 1908‟de Londra‟da düzenlediği yuvarlak masa toplantısında, 

Doğu Arap Dünyası ile Batı Arap Dünyasının bağlantısını kesmek için 

Filistin‟e yabancı bir yapının konulmasının kararlaştırdığı zikredilmiştir
87

. 

“Sultan Abdülhamid ve Filistin” başlığı altına konan okuma parçası 

içinde; Siyonist hareketin kurucusu olan Hertzel‟in, Yahudîlerin Filistin‟e 

göçüne Osmanlının rıza göstermesi yolunda çalıştığı ve o sırada mâlî kriz 

içerisinde olan Osmanlıyı bu mâlî krizden kurtaracak para teklifinde 

bulunduğu yazıldıktan sonra, Hertzel‟in 1901-1902 yıllarında Sultan 

Abdülhamid‟le görüştüğü, Sultan Abdülhamid‟in; “Bu konuda yeni bir 

girişimde bulunmamanı tavsiye ederim, ben bu topraklardan bir karışını bile 

veremem ve bu topraklar benim mülküm değil halkın mülküdür. Bu topraklar 

için halkım mücadele etti ve kanıyla suladı. Yahudîlerin milyonları onlara 

kalsın, şayet imparatorluğum parçalanırsa belki o zaman Filistin‟i bedelsiz 

alabilirsiniz. Ancak önce cesedimi parçalayarak işe başlamalısınız ve biz 

hayatta olduğumuz müddetçe vücudumuzun parçalanmasına müsade 

edemeyiz” diyerek Hertzel‟in teklifini reddettiği anlatılmıştır
88

. 

Konun devamında, Hertzel‟in Yahudîlerin Filistin‟e göç etmesini ve 

oraya yerleşmelerini kolaylaştırmak için Osmanlılar‟la irtibata geçtiği ancak 

Sultan II. Abdülhamid‟in bu teklifi reddettiği kaydedilmiştir
89

. 

“Dış Tehditler” başılığı altında; Arap dünyasının eski tarihlerden 

itibaren saldırı, işgal, hâkimiyet kurma gibi şekillerde ortaya çıkan dış 

tehditlere karşı koyduğu, İranlıların, Bizanslıların, Moğolların, Türklerin ve 

son olarakta Batının ve İsrail‟in sömürgecilğine karşı koyduğu 

kaydedilmiştir
90

. 
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“Su Problemi” başlığı altında; “Arap dünyasındaki iktisâdî gelişmeler 

ve hızlı nüfus artışı, bazı Arap ülkelerinde tehlikeli bir problem yarattı. Bu 

bazı ülkelerdeki su kaynaklarının kötü dağılımından kaynaklanan su 

problemidir. Türkiye buna örnektir. Batı bölgelerinde su kaynakları çoktur. 

Ancak güneydoğusundaki geniş arazi su yönünden fakirdir. Bu yüzden Türk 

hükümeti bu bölgedeki araziyi sulamak için barajlar kurmayı planladı. Bu 

uygulama Suriye ve Irak‟ı Fırat‟ın suyunun büyük bir kısmından mahrum 

olmasına sebeb olacaktı. Bu tür baraj inşaatlarından en büyük zararı ise Irak 

görecek; çünkü nehrin geçtiği son ülke orasıdır. Aynı şekilde Suriye‟de Fırat 

üzerine geniş tarım arazilerini sulamak ve elektirik elde etmek için büyük bir 

baraj inşa etmiştir. Eğer Suriye, Irak ve Türkiye aralarındaki su meselesini 

düzenlemezler ise bu bölgedeki anlaşmazlığın tırmanmasına sebeb olacaktır” 

denmiştir
91

. 

“Kürt Sorunu” başlığı altında: Kuzey Irak‟taki Kürtlerin durumu 

özetlendikten sonra 1991‟den sonra bu bölgede Batılı güçlerin desteği ile bir 

Kürt hükümetinin kurulduğu, büyük devletlerin Kürt sorununu Irak‟a 

isteklerini kabul ettirmek için bir baskı aracı olarak kullandıklarını 

belirttikten sonra, Türkiye‟de ve İran‟da yaşayan milyonlarca Kürt‟ün 

Irak‟taki Kürtlerle bileşerek bu üç devletin topraklarından parçalar alıp 

bağımsız bir Kürt Devleti kurma isteklerini dile getirmeye başladıkları ve 

Kürt probleminin Irak‟la Türkiye ve İran arasındaki ilişkilerin gerginliğinin 

devamındaki unsurlardan olduğu da belirtilmiştir
92

. 

 

6. Türk Medeniyeti ve Kültürü İle İlgili Kayıtlar: 

Fârabî‟nin Yunan Felsefesi okuduğu, bundan sonrada Medînetu’l-

Fâzile kitabını yazdığı, kitapta örnek toplum, yöneten ve yönetilenler arasın-

daki ilişkilerden bahsettiği kaydedilmiştir
93

. 

İslâm sanatları anlatılırken Kudüs‟deki Kubbetu‟s-Sahra‟nın dış du-

varlarının Memlûkler ve Osmanlılar zamanında renkli mermerlerle kaplandı-

ğı ifâde edilmiştir
94

. 

Osmanlıların mescit yapımına önem verdikleri ve her mescide mihrap 

yaptıkları ve bu mihrabı en güzel şekilde süsledikleri belirtilmiştir
95

. 

Arapça yazı şekilleri anlatılırken Divanî hattını Osmanlıların resmî 

yazışmalarında kullandıkları, Rik„a hattının yine Osmanlılar zamanında çok 

kullanıldığı kaydedilmiştir
96

. 

Savaşlarda kullanılan silahlar tanıtılırken oku kullanmada Türkler‟in 

mâhir oldukları belirtilmiştir
97

. 

Fizik kısmında, Arap alimleri yerçekimi kuvvetini keşfettiler 

dendikten sonra, İbn Sînâ‟nın da ışığın sesten daha hızlı olduğunu keşfettiği 

kaydedilirken İbn Sînâ‟nın milliyetinden hiç sözedilmemiştir
98

. Oysa şekil 24 

olarak konan ortaçağda çizilmiş bir mekanik alet resminin altına Arapların 

yaptığı alet olarak açıklama düşülmüştür
99

. 
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Felsefe ilminden bahsedilirken Ebu Nasr b. Muhammed b. Tarhân el-

Fârâbî ve Ebû Yûsuf Yakûb b. İshâk el-Kindî için iki okuma parçası konmuş, 

Kindî‟nin Arapların Kinde kabilesine mensup olduğu belirtilirken, el-

Farabî‟nin Türk olduğuna veya aslının nereden geldiğine değinilmemiştir
100

. 

Muhammed b. Mûsâ el-Harezmî‟den bahseden bir okuma parçası 

konmuş ve onun cebir ilmini ortaya çıkaran kişi olduğu belirtilmiş; ancak 

yine milliyetinden bahsedilmemiştir
101

. 

İslâm sanatları içerisinde mescidler bölümü anlatılırken mescid, 

inşâsının Memlûkler ve Osmanlılar zamanında zirveye ulaştığı kaydedilmiş, 

Memlûklerin mimarîsine örnek olarak ez-Zâhir el-Baybars‟ın Kahire‟de 

yaptırdığı mescid verilmiştir. Osmanlı mimarisinden bahsederken de, 

Osmanlı devrinin mimarinin altın çağı olduğu kaydedilerek, Mimar Sinan‟ın 

İstanbul‟da inşa ettiği Süleymaniye ve Edirne‟de inşa ettiği Selimiye camileri 

örnek olarak verilmiştir
102

. 

Yine Arapça yazı şekilleri anlatılırken, Divânî ve Rik„a‟nın 

Osmanlılar zamanında kullanıldığına değinilmiştir
103

. 

Kütüphaneler anlatılırken Halife Mütevekkil‟in veziri olan el-Feth b. 

Hakân‟ın Samarra‟daki sarayında büyük bir kütüphane kurduğu 

kaydedilmiştir.
104

 

Okuma parçası içerisinde Muhammed b. Ahmed el-Bîrûnî‟nin 

Harezm‟in (Türkistan‟ın) başkenti Beyrûn‟da doğduğu (H.362) önce 

Curcân‟a gittiği, oradan müneccim olarak Gaznelî Mahmûd‟un sarayına 

geçtiği H.(407), orada Sanskritçe öğrenip Hind tarihi  üzerine çalıştığı, 

felsefeci, matematikçi, coğrafyacı ve astronom olduğu kaydedilmiştir. Ancak 

Bîrûnî‟nin milliyetinden hiç söz edilmemiştir.
105

 

Tıp ilmi anlatılırken İbn Sînâ hakkında da (980-1037) bilgi verilmiş, 

Buhara yakınlarında doğduğundan, felsefe ve tıpla uğraştığından bahsedilmiş 

ve Kânun adlı tıp kitabının içeriği hakkında bilgi verimiştir.
106

 

“Sosyal Durum” başlığı altında; Osmanlıların Arap topraklarını 

aldıktan sonra buradaki durumu muhafaza ettikleri, kimseye karışmadıkları, 

Arapça‟nın yerini koruduğu belirtilmiş; ancak Osmanlı idaresinde görev 

almak isteyenlerin Türkçe öğrendikleri belirtilmiştir
107

. 

“Sosyal Guruplar” başlığı altında; Osmanlı toplumunun iki ana gruba 

ayrıldığı, birinci grubun askerlerden ve yöneticilerden oluşan “Hâkimler 

Gurubu”, ikinci gurubun ise tüccarlar, sanatçılar ve çiftçilerden oluşan 

“Yönetilenler Gurubu” olduğu belirtilmiştir. Yahudîlerden ve 

Hıristiyanlardan oluşan Ehl-i Zimme‟nin geniş bir hoşgörü içerisinde 

yaşadığına da değinilmiştir. Yine aynı sayfada “Fikrî ve Kültürel Durum” 

başlığı altında; İstanbul‟un Osmanlılar zamanında bir ilim ve kültür merkezi 

olduğu, Arap dünyasından birçok kişinin buraya ilim için gittiği, Türkçe ve 

Arapça olarak ilimle uğraştıkları, aynı zamanda Arap topraklarında da ilim ve 

kültür hayatının devam ettiği belirtilmiş; ancak genel anlamda Arap 
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topraklarında ilim ve kültür hayatının öncesine göre gerilediği 

kaydedilmiştir
108

. 

Osmanlıca bir ferman  örneği verilmiş ve Osmanlıca üzerinde 

Arapça‟nın ve Farsçanın etkisinin büyük olduğu vurgulanmıştır
109

. 

Mimar Sinanın (1489-1578) hayat hikâyesini ve eserlerini anlatan bir 

sayfalık bir okuma parçası konmuştur
110

. 

Bu şekilde objektif bir çalışmayla Ürdün‟de Ortaöğretim okullarında 

okutulan tarih ders kitaplarında Türk tarihi ile ilgili bilgiler belirlenmiştir. Ta-

rihi bağların eski yıllara dayandığı ve şu anda dostça ilişkilerimizin olduğu 

Ürdün devleti ile ülkemiz bilim adamlarından oluşan ikili uzman komisyon 

tarafından bu bilgilerin değerlendirilmesi yararlı olacaktır. 

 

                                                 
* Niğde Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü. 
1 Ürdün XX. yüzyıl ortalarında Ürdün Haşimî Krallığı adıyla kurulan yeni bir devlet-
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Ürdün 1946 yılında tam bağımsızlığına kavuşmuş ve “Ürdün-Haşimî Krallığı” adını 
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A R AP  Dİ Lİ N D E T AZM İ N  

Ahmet  Yüksel* 

 

 

Özet: Arap dilinde fiiller mef„ullerini ya doğrudan ya 

da bazı harfi cerlerle alırlar. Aslında mef„ullerini 

doğrudan almaları gerekir ya da diğer harfi cerlerle 

alırlar. Eğer kendi nesnelerinden ayrı harfi cerler 

alırlarsa Arap dilinde bunlara “tazmîn” denir. Diğer bir 

deyişle “tazmîn” fiile başka bir anlam yükler. 

Anahtar Kelimeler: Arap dili, tazmîn, harfi cerler. 

 

Tazmin in Arabic Language 

Summary: The verbs in Arabic language take their own 

objects either directly or  with some propositions. In 

fact, while they should take their own objects directly, 

or they take other propositions, if they take other 

propositions rather then their own, this is called 

“tazmîn” in Arabic language. In other words, “tazmîn” 

means that it charges a verb another meaning.  

Keywords: Arabic language, tazmîn, propositions.  

 

                                                 
* Yard. Doç. Dr., O.M.Ü. İlahiyat Fak. Arap Dili ve Belâgatı Ana Bilim Dalı. 
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“Tazmîn” kelimesi Arapça‟da (  َِض مَِ  kökünden türemiş olan (  ضَ

(ََِّ ( ضَ  fiilinin mastarıdır. “Tazmîn” kelime anlamı olarak “ödetmek, 

tazmin ettirmek, boynuna yükletmek, bir şeyi başka bir şeyin içine 

katmak, veya almak” anlamlarına gelir. Son anlamdan türetilen 

“tazmîn” kelimesi Arap dili ıstılahında “bir fiile başka bir fiilin 

anlamını yüklemek, katmak”  anlamına gelir
1
. 

Bilindiği gibi Arap dilinde fiiller mef„ullerini ya doğrudan 

doğruya ya da  harfi cerler aracılığıyla alırlar. Aslında mef„ulünü 

doğrudan aldığı hâlde harfi cerlerle kullanıldığı görülen veya birlikte 

kullanıldığı harften  başka bir harfle kullanılan  fiillerin durumu 

Arap Dilcileri tarafından  aşağıdaki şekille rden biri ile izah edilir:  

a- Ya harfi cerler birbiri yerine kullanılmıştır. Harfi  

cerlerin birbiri yerine kullanılması görüşü Kûfe ekolünü temsil eden 

dilcilerle bunları benimseyenler tarafından ileri sürülür
2
. Basra 

ekolünü temsil eden dilciler ise her harfin gerçekte bir anlamı 

olduğunu söyleyerek harflerin kurallı olarak (kıyâsî) birbiri yerine 

kullanılmalarını reddederler
3
. Dolayısıyla bunlara göre harflerin 

kurallı olarak birbiri yerine kullanılmaları mümkün de ğildir
4
. Birbiri 

yerine kullanıldığı ileri sürülen harflerin durumu ise, birazdan ifade 

edeceğimiz “tazmîn” görüşü ile izah edilir
5
.  

b- Ya söz konusu harf başka bir harfin yerine şâz olarak 

kullanılmıştır. Bu yüzden buna kıyas yapılamaz.  

c- Ya da cümledeki fiile sonrasındaki harfle mute„addî  

olan başka bir fiilin anlamı yüklenmiştir. Arap dilinde buna “ tazmîn” 

adı verilir. Örneğin (  muhalefet etmek, karşı çıkmak) fiili/خالف

mef„ulünü doğrudan alan bir fiildir. Hâl böyle iken فاليحذر الذين يخالفون )
)عن أمره أن تصِيبهم فتن  “Elçinin emrine karşı çıkanlar başlarına bir 

belanın gelmesinden sakınsınlar.”
6
 âyetindeki (خاىف)  filinin 

mef‟ulünü ( harfi ile alışı  tazmîn ile  izah edilmiş ve ( عن    bu   fiile  

( ععَ عَ عَ )  veya ( اعَوعَزعَ   ”sapmak, ayrılmak, bırakmak, terk etmek" ( تَعَ

anlamının yüklendiği söylenmiştir
7
. Yine örneğin, bazı dilciler Ebû 

Zu‟eyb el-Huzelî'nin  

 متى لججٍ خضر لهنَّ نئيج  شربن بماء البحر ثمَّ ترفَّعت
“Bulutlar kana kana deniz suyundan içtiler. Sonra da 

homurtulu yemyeşil dalgalardan su alıp yükseldiler .” beytinde geçen 

(شزب)   “içti” fiilinin (ب)  ile kullanılmış olmasından dolayı bu fiile 

(رٗٛ)  kandı anlamını yüklemektedirler
8
. Yine bazı nahiv alimleri  

Cenâb-ı Hakkın ) ِٚضَِ بم şüphesiz bana iyilik etti“ ) ٗقدْ أحس .” âyetindeki 

( ضَِ   احس ) fiilinin (ب)  ile kullanılmış olmasından dolayı (ىطف)  

“merhamet etti” anlamının yüklendiğini söylerler.  
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Böyle olunca şiirde geçen ( ب  ) harfinin ( ٍِ ) anlamında; 

âyetteki ( ب ) harfinin de ( ٚاى ) anlamında kullanıldığını iddia etmek 

mümkün değildir. 

İşte bu noktada tazmîn konusu ortaya çıkmaktadır. Harflerin 

birbiri yerine kullanıldığı söylenilen çoğu yerde bazı nahivciler 

harfte değil, âmilde (fiilde) gizli bir yön arayışına girmişlerdir. Bu 

ise onları "tazmîn"e götürmüştür. Şöyle ki harflerin birinin diğeri 

yerine kullanıldığı söylenilen durumlarda gerçekte o harf asıl mânâsı 

üzeredir. Fiil ya da fiilimsi ise bu harfle geçişli olan başka bir fiil ya 

da kelimenin anlamını içerir. Çünkü, fiilde mecaz, harfte mecazdan 

daha kolaydır
 9
.  

Söz konusu görüşü savunanlar harfin kendi başına bir anlamı 

olmadığını; ancak başka bir kelimeyle kullanılarak cümlede anlamın 

tamamlanmasına yardımcı olduğunu hatırlatarak harflerin birbiri 

yerine kullanılmasının söz konusu olmadığını belirtirler.  

Fiilde tazmîn görü şünü savunanlar bir fiile başka bir fiilin 

anlamı yüklendiği takdirde geçişli/mute„addî veya geçişsiz/lâzım 

olması yönünden de bu fiilin diğerinin hükmüne tâbi olduğunu 

söylerler
10

.  

Tazmînde bir fiille iki mânânın kastedildi ğini söyleyenler de 

vardır
11

. 

İbn Cinnî, tazmînle ilgili olarak Arapların bir fiilin benzeri bir 

fiil yerine kullanıldığını bildirmek için kastedilen fiille kullanılan 

harfi kullandıklarını söyler. Buna delil olarak Yüce Allah'ın (  ٌأحوَّ ىن

Oruç gecesi kadınlarınıza yakla“ ( ىيية اىصياً اىزفث اىٚ ّسامٌ şmak size 

helal kılındı”
12

. âyetini örnek verir. Der ki (  ِرففثتُ اىٚ اىَزأأم ) kadına 

yaklaştım demezsin, ( رففثتُ بٖا ) ya da ( رففثتُ ٍعٖا ) dersin. Fakat 

âyetteki (  َرفثض ) fiili ( ٚ (أفضضَ  anlamında kullanılmıştır. Çünkü (ٚ (أفضضَ  

fiili (ٚاى)  harfiyle kullanılır. (رفث)  fiilinin ( ٚاى ) harfiyle 

kullanılmasından (  ٚ fiilinin kastedildiği anlaşılır ( أفضضَ
13

.  

İbn Cinnî konuyla ilgili kullanımlardan örnekler verir. 

Örneğin ( ُصارٙ اىٚ اللهٍِ أ  ) “Allah yolunda kimler bana yardımcı 

olacak”
14

 âyetini ( يضيف ّصزتٔ اىٚ ّصزأ الله ٍِ ) “Kim yardımı Allâh'ın 

yardımına katacak” şeklinde; ( َّٕٚو ىلضَ اىٚ أُ تزم ) “Arınmaya gönlün 

var mı?”
15

 âyetini de ( َّٚأدع٘كضَ اىٚ أُ تزم ) “Seni arınmaya 

çağırıyorum” şeklinde fiillere yaklaşık anlamlar yükleyerek açıklar. 

Yine Farazdak'ın;  

 ق  ققت اا زياااً عنىنِّى   كيفعَ ترانِِ قالباً مجنى  
 “Beni nasıl görüyorsun, genelde mecnun Allah benim yerime 

Ziyâd'ı öldürsün.” beytindeki ( قتو ) fiilini ( صزف ) “benden savsın, 

uzaklaştırsın.” ifâdesiyle izah eder.
16

 Şu hâlde İbn Cinnî'nin bu 
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açıklamasına göre ( ِع ) harfinin ( بده ) anlamında kullanılması 

değil, ( قتو ) fiilinin ( صزف ) anlamını içermesi söz konusudur. 

 Konuyla ilgili örnekler oldukca fazladır. Ancak bunların 

hepsini burada zikretmemiz mümkün de ğildir. Bunlardan bir kaç 

tanesini daha vermek istiyoruz.  

Murâdî, Cenâb-ı Hakkın ( ّٗصزّآ ٍِ اىقً٘ اىذيِ مذب٘ا بآياتْا ) “ve 

âyetlerimizi yalanlayan kavimden onun öcünü almıştık.”
17

 âyetindeki 

( ٍِ ) harfinin de ( ٚعي ) anlamında kullanıldığı görüşün reddederek 

burada tazmîn olduğunu söyler ve âyeti     ( ًٍْ٘عْآ باىْصز ٍِ اىق ) “ve 

yardımla onu kavminden koruduk .” şeklinde açıklar
18

. 

Yine (  َٗااٍز اىيلض ) “emir senindir.” âyetinde  ( ٚاى)  harfinin 

(اىلاً)  yerine kullanıldığını söyleyenleri reddederek ( ٚاى ) harfinin 

asıl anlamı üzere kullanıldığını belirtir. Âyeti de  

هٍٔ اىيلضَ  )  .Emir neticede sana aittir.” şeklinde izah eder“ (  ٗااٍز ٍْت

Ebû Hayyân (  ِضَ تعزٍ٘ا عقدأ اىْناام  ) “Sakın onlarla bir gizli 

buluşmaya sözleşmeyin”
19

 âyetindeki ( ٗا ) fiilinin ( تعزٍ٘ا  تُ٘  niyet ( تْ

etmeyin şeklinde, ( ُٗاتبضَع٘ا ٍا تتي٘ا اىشيطيِ عيٚ ٍيل سييَا ) “Süleyman'ın 

hükümdarlığı hakkında onlar şeytanların uydurdukları sözlere 

uydular.”
20

 âyetindeki ( تتي٘ا ) okuyor fiilinin de ( هتُ تتق َّٗ  ) uyduruyor 

anlamını içerdiğini söyler
21

. 

Suyûtî, ( ٗالله يعيٌ اىَفسد ٍِ اىَصيح ) “Allah bozanı düzeltenden 

ayırır.”
22

 âyetindeki ( ٌيعي ) “bilir” fiilinin (  ُيَييِّزت ) “ayırır” anlamını 

içerdiğini belirtir
23

. 

Yine İbn Hişâm, Kuhayf el-„Ukaylî‟nin: 

ضيت على بنوا قشيراذا ر  لعمر اا اعجبنى رضاها  
“Kuşeyr oğulları benden razı olursa, Allah'a yemin ederim ki 

onların rızası benim hoşuma gider .” şiirinde ( ٚعي ) harfinin ( ِع ) 

anlamında kullanıldığını söyleyenleri reddederek bu harfin asıl 

anlamı üzere olduğunu, ( ٚ ر ) “hoşnut oldu” fiili ile ( عطف ) 

“acıdı, merhamet etti” anlamının kastedildiğini  söyler
24

. 

Örneklerde de görüldüğü gibi bir fiile anlamca yakın olan 

diğer bir fiilin anlamı yüklenmektedir. Ancak bu anlam  

yüklenirken hangi ölçülere göre hareket edilmektedir. Yani bu işlem 

belli başlı kurallara göre mi yapılmakta, yoksa herhangi bir kurala 

bağlı olmayan semâî değerlendirmelerden mi oluşmaktadır? Arap 

dilcilerinin deyişiyle tazmîn kıyasî midir, yoksa semaî midir?  

Arap  nahivcilerinin bir kısmı  tazmînin kıyâsî olduğu  

görüşündedir. Bunun şartı ise her iki fiilin genel olarak aynı anlamda 

kullanılmasıdır
25

. 
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Tazmîni kabul edenlerin bunun için üç şart öne sürdüklerini 

görmekteyiz.  

a-İki fiil arasında anlam yönüyle uygunluk olmalı;  

b-Anlam karışıklığından emin olunacak ve diğer fiili 

düşündürmeye yöneltecek bir işaret bulunmalı.  

c-Arap dil zevkine uygun olmalıdır.  

Yukarıda sayılan bu şartlar Kahire Arap Dil Kurumu 

tarafından zikredilmektedir. Diğer yandan kurum ancak belagat 

maksadıyla tazmîne başvurulmasını öngörür
26

. 

  

                                                 
1  İbn Manzûr, Lisânu'l-„Arab, I-VI, (nşr. A. Alî el-Kebîr vd.), Dâru'l-Me„ârif, Kahire, 

1119. IV, 2610-2613. 
2  İbn Cinnî, Ebû'l-Feth Osmân,  el-Hasâ‟is, I-III, (nşr. M. Alî en-Neccâr), Dâru'l-

Hudâ, trs.,, II, s. 36; Murâdî, el-Hasan b. Kâsım,  el-Cene‟d-Dânî fî Hurûfi‟l-Me„ânî, 

(nşr. Fahruddîn Kabave-M. Nedîm Fâdil), Dâru‟l-Kutubi‟l-„İlmiyye, Beyrut, 1992, s. 

46. 
3  Mâlekî, Ahmed b. Abdunnûr, Rasfu'l-Mebânî fi Serhi Hurûfi'l-Me„ânî, Dâru'l-„İlm, 

Beyrut, 1985, 248-249; İrbilî, Alaaddîn b. Alî, Cevâhiru'l-Edeb fî Ma'rifeti Kelâmi'l-

„Arab, (nşr. İmil Bedî' Ya'kub(, Dâru'n-Nefâ‟is, Beyrut, 1991, s. 274. Ekoller 

hakkında geniş bilgi için bkz. Goldziher, Ignace , Klâsik Arap Literatürü, (trc., Azmi 

Yüksel, Rahmi Er), İmaj Yay., İstanbul, 1993, ss.74-84. 
4  Basra ekolünü temsil eden nahiv alimlerine göre, harflerin aslî anlamlarının dışında 

gibi görünen örneklerde harfler yine asla dönücüdür ya da onlarda asıl anlamından bir 

yön ve özellik vardır. Küfe ekolünü temsil eden dilciler ise harflerin anlamlarını 

çoğaltarak bunların birbiri yerine kullanılmalarını da kabul ederler. Bunların birden 

fazla anlamı ifade etmeleri ve birbiri yerine kullanılmaları genellikle bu ekole mensup 

dilciler tarafından ileri sürülür. Geniş bilgi için bkz. Sîbeveyh, Ebû Bişr „Amr, el-

Kitâb, (nşr. Muhammed Hârûn), Mektebetu'l-Hancî, 2.b., Kâhire, 1982, IV, 226; 

Mâlekî, a.g.e., ss. 297,298; Murâdî, a.g.e., ss. 36, 245, 248, 249, 252, 253, 389, 476; 

İrbilî, a.g.e., ss. 44, 45, 230, 270, 272, 274. Nahiv ekolleri için ayrıca bkz. Goldziher, 

a.g.e., ss.74-84.  
5 Murâdî, a.g.e., 46; İbn Hişâm, Ebû Muhammed Abdullah b. Yûsuf, Muğni'l-Lebîb 

an Kutubi'l-E„ârîb, Kahire, trs., I, 111. 
6 Nur, 24/63 
7 Bak. M. Zihnî, el-Muktedab, Marifet Yay. , İst., 1981, s. 296.  
8 Büyük Arap Dilcisi Sibeveyh de ( زمِبْثتُ ٍااضَ اىبضَْ زمِ   cümlesinin lafzen doğru (شضَ

olsa da anlam yönüyle yanlış bir cümle olduğunu söyler. (mustakîm -kezib) 

Bak. Sibeveyh, Ebû Bişr „Amr, a.g.e., I, 26 
9 İbn Ya„îş, Alî b. Ya„îş en-Nahvî, Şerhu'l-Mufassal, I-X., Âlemu'l-Kutub, Beyrut, 

trs.,, VIII, s. 15; İbn Hişâm, a.g.e, , c. II, s. 656; „Abbâs Hasan, en-Nahvu'l-Vâfî, I-IV, 

Dâru'l-Fikr, 3.b, Mısır, trs., ss. 522-552. 
10 Salâhuddîn, Za'belavî, "Tazmîn", Mecelletu Mecme„i'l-Lugati'l-„Arabiyye, Dimeşk, 

1980, V, sy.1, s. 61. Ayrıca bak. M. Zihnî, a.g.e., s. 296. 
11 Salâhuddîn, Za'belâvî, a.g.m., s.  85. 
12 Bakara, 2/187. 
13 İbn Cinnî, a.g.e., c. II, 308; Ayrıca bkz. I. Ya„îş, a.g.e., VIII, 15. 



ARAP DİLİNDE TAZMİN 

NÜSHA, YIL: II, SAYI:4, KIŞ 2002 132 

                                                                                                         
14 Ali İmrân, 3/52. 
15 Nâziat, 79/18 
16 İbn Cinnî, a.g.e., II, 310. 
17 Enbiyâ, 21/77 
18 Murâdî, a.g.e., s. 313. 
19 Bakara, 2/235. 
20 Bakara, 2/102 
21  Ebû Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît, Riyâd, trs. I , 326.  
22 Bakara, 2/220. 
23 Suyûtî, Celâluddîn, el-Eşbâh ve'n-Nezâ‟ir fi'n-Nahv, Dâru'l-Kutubi'l-„İlmiyye, 

Beyrut, trs, I, 103. 
24 İbn Hişâm, a.g.e, I, 143; Ayrıca bkz., İbn Cinnî, a.g.e., II, 310; Salâhuddîn 

Za'belavî, a.g.m. ss. 63-107. 
25 Avvâd, Muhammed Hasan, Tenâvubu Hurûfi'l-Cerr fî Lugati'l-Kur'ân, Dâru'l-

Furkân, Amman, 1982, s. 53. 
26 Abbâs Hasan, a.g.e., c. II, s.  452; Kurum üyelerinden Abbâs Hasan tazmînle 

ilgili öne sürülen şartları eleştirerek söylenilenler içinde yeni bir şey 

olmadığını, aksine bunların mecazla ilgili şartlar olduğunu ifâde eder. Ona 

göre tazmîn herhangi bir kurala  bağlı olmayan semâî örneklerden hareketle 

oluşturulmaktadır. Öte yandan tazmînin kabul edilmesi durumunda ilgili 

fiillerin geçişlilik ve geçişsizliği konusunda güçlükler ortaya çıktığını da 

söyler. Dr. Hasan Avvâd da tazmîni savunanların konuyla ilgili kesin 

delillerden yoksunluğu sebebiyle tazmînin temelsiz olduğu görüşündedir. 

Delil olarak öne sürülen örnekler ise ona göre zorlama ile yapılan bir takım 

yakıştırmalardan ibarettir. Ayrıca konu hakîkat ve mecazla da bağıntılıdır. 

Avvâd, a.g.e., s. 53-81. Konuyla ilgili tartı şmalar oldukça fazladır26. Ancak 

biz sözü fazla uzatmadan bu kadarıyla yetinmek istiyoruz. Geniş bilgi için 

bkz. İbn Cinnî, a.g.e., II, 310; Avvâd, a.g.e., s. 53, 58,65,81; Avvâd, a.g.e., c. II, ss. 

522-552; Salâhuddîn, Za„belavî, a.g.m., ss. 62-107. 



SUBHİ LEBİB/ALTAN ÇETİN 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 

 

133 

EYYÛBÎLER VE MEMLÛKLER DEVRİNDE MISIR’IN 
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Özet : Bu makalede, öncelikle dünyada meydana gelen önemli 

olaylar ve sonucunda ticaret yollarının Mısır‟da temerküz etme-

si incelenmiştir. Bu gelişmeler sekizinci yüzyılın son yarısından 

itibaren ele alınıp; Eyyubîler ve Memlûkler döneminde ticaret 

politikaları konu edilmiştir. Makalede, Mısır‟ın ticarî alt yapısı 

ve imkânları değerlendirilmiştir. Haçlılar ve Moğollarla vaki 

hadiseler cümlesinden; bunların, Akdeniz havzası ve Mısır tica-

reti üzerindeki etkileri çalışmada ele alınmıştır. Fatımîler, 

Altınordu, Türkiye Selçukluları, Osmanlılar gibi devletler yeri 

geldikçe makalede yer almışlardır. Diğer bir bölümde, tüccar-

lar, ticaret merkezleri gibi unsurlar incelenmiştir. Bu çalışmanın 

sonunda, Mısır ticaretini gerileten sebepler ele alınmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Mısır, Eyyûbîler, Memlûkler, Ticaret  

Egyptian Commercial Politics in The Period of Ayyubids 

and Mamluks 

Summary:  In this article both some important manners 

happened in the whole world and many important outcome one 

of whose, becoming commercial center of Egypt are invested. 

These developments were mentioned from the third decade of 

the eight century to the period of Ayyubids and Mamluks. 

Addition to these,commercial policies of them were 

investigated. In the article, the backround of Egypt‟s commerce 

and potantial of Egypt‟s commerce were examined. The effects 

of Mongols and Crusaders on Egypt commerce and 

Medditerrenean domain were mentioned.when it is needed 

some states like Fatimids, Goldenhorde, Türkiye Saljuks, 

ottomans were explained in this article. In second part, the 

concept of commercial centers and merchants were 

investigated. Finally in this study some reasons of decreasing 

the capasity of Egypt commerce were mentioned.  

Keywords: Egypt, Ayyubids, Mamluks, Commerce  
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Dünya tarihini etkileyen önemli iki savaştan  söz edilebilir. Bunlar: 

Balatu‟ş- Şuhedâ‟, Tûr veya Puvatya Savaşı (732) ve Orta Asya‟da Talas neh-

rinde meydana gelen Talas Savaşı (751)dır. Bu iki savaş İslâm‟ın yayılış yö-

nünü bütün açıklığıyla ortaya koymaktadır. Puvatya Savaşı, Bernz Dağlarının 

arkasında İslâm‟ın yayılışının durmasını simgeledi. Talas Savaşı ise İslâm 

kuvvetlerinin Çin‟e karşı galibiyeti ile sonuçlanmıştır. Bunun devamında İs-

lâm medeniyetinin Orta Asya‟ya girişini sağlayan gelişmeler söz konusudur. 

Bu savaş sonunda, Çin medeniyetinin bölgede genişlemesi sona ermiştir. 

Horasan ve Maveraünnehir bölgelerinde, Samanîler (719-1005) ve 

Rusya‟da Bulgar Devletinin ortaya çıkmasıyla, bu iki devlet arasında ve Ku-

zey Avrupa ile ticarî ilişkiler başlamıştır. Bu duruma Rusya, Baltık Denizi 

bölgeleri, İsveç, Norveç, Kuzey Almanya ve Danimarka‟da bulunan Samanî 

paraları da şahitlik etmektedir. Bu ticarî ilişkiler, Bulgarlar arasında İslâm‟ın 

yayılması ve Arapça‟nın kullanılmaya başlamasına da sebep olmuştur. 

Bu devlet bir taraftan Orta Asya ve Samanîler arasında ticaret yolu 

üzerinde, diğer taraftan ise Kuzey Avrupa yolu üzerinde bulunuyordu. Abbasî 

İmparatorluğunun batısında, „Abdurrahmân, İslâm ve Avrupa tarihindeki 

meşhur Emevî Devletini 756 tarihinde kurmuştur. Bu İslâm İspanyası, Rus-

ya‟yı Güney Batı Avrupa ile birleştiren ticaret kafilelerinin yolunun sona er-

diği yerde bulunuyordu. 

Akdeniz‟de ise Suriye ve Kıbtî denizcilerin ticarî faaliyetleri devam 

etmekteydi. Yunanistan tarafında ise hicrî V. yüzyıldan beri basit bir ticarî fa-

aliyet görülmekteydi. Bunlar doğunun mallarını Batıda İrlanda‟ya kadar taşı-

maktaydılar. IX. yüzyılda bunların faaliyeti zayıfladı ve pek çoğu Avrupa‟ya 

yerleşti. Onların yerini er-Radânî tüccarları aldı. Yahudî tüccarları olan er-

Radânîyyeler, kara ve deniz yoluyla Avrupa ve Afrika ile Asya sahillerinden 

Hind, Güney Doğu Asya ve Çin arasında ticaret yapıyorlardı. 

Bu dönemde, Abbasî Devletinin kuruluşu ve Bağdat‟ın bu büyük dev-

letin başkenti olarak inşasından sonra, Arap Yarımadasın(Ceziretü‟l-Arab)‟ın 

güneyi, Basra Körfezi (Hâlîc) ile Çin arasındaki denizcilik faaliyetleri gelişe-

rek artmıştır. Ayrıca bu faaliyet Kızıldeniz ve Doğu Afrika sahillerine kadar 

ulaşmıştı. 

Güneyin mallarıyla yüklenen gemiler Sayraf ve Basra yolu ile Bağ-

dat‟a ulaşıyordu. Bu düzenli denizcilik faaliyetleri sayesinde Bağdat, 

Konstantîniyye (İstanbul)‟nin yanında IX. ve X. yüzyıllarda en büyük ticaret 

merkezi olmuştu. Ancak bu canlı faaliyet ağı dünyanın tamamına yayılmış 

değildi. Bu dönemdeki başarıda maceracı ve gayretli tüccarların sezonluk 

rüzgarları iyi kullanmaları ve idarecilerin denizlerdeki güvenliğe önem ver-

meleri etkili olmuştur. Bu gelişmeler sayesinde Basra güneyin önemli bir li-

manı hâline gelmiştir.  

Bu dönem ve sonrası Fatimîler devrinde inşa edilen Kahire ile Mısır, 

Doğu İslâm aleminde bir sıklet merkezi hâline gelemedi. Yine bu devirde Kı-



SUBHİ LEBİB/ALTAN ÇETİN 

NÜSHA, YIL: II, SAYI: 4, KIŞ 2002 

 

135 

zıldeniz henüz dünyanın yoğun ticarî merkezlerinden biri değildi. Her hâlü-

kârda Mısır bu uzun barış dönemlerinde Bizans ve Avrupa ile ilişkilerini de-

vam ettirmişti. Bunun yanında Mısır Bağdat, Mağrib, Hicaz arasındaki kara 

kervan yollarından yararlanmıştı. Ayrıca Hac dönemi bütün İslâm alemi için 

çok önemli bir ticaret sezonuydu. Bunun dışında Mısır ticaret kervanları Ka-

radeniz sahilinde bulunan Trabzon‟a ulaşmıştı. Burası o dönemde Irak, İran, 

Orta Asya ve Hazar ülkesi tüccarlarının buluştuğu bir yerdi. 

X. yüzyılın özellikle ikinci yarısında Güney Asya‟da Akdeniz bölgesi-

nin siyasî durumu değişmeye başladı. Mısır, Doğu ile Batı arasındaki ilişki-

lerde etkili bir rol ile ortaya çıktı. X. yüzyılın sonları ya da XI. yüzyılın başla-

rında Samanîler Devleti, Gazneli ve Karahanlı Türkler tarafından yıkıldı. Ay-

nı sıralarda Bulgar Devleti, Danimarka ve İskandinavya yarımadasından gelen 

Rus göçmenlerinin etkisiyle yıkıldı. Aynı dönemde Hazarlar da tarihten silin-

diler. Öyle ki Rus toplulukları Bizans‟ı ele geçirmeyi bile denediler. Bu Rus 

ve Normandiyalılar Batı Avrupa sahillerinde yağma hareketlerinde bulunarak 

Endülüs‟e vardılar. Bunlar Avrupa kaynaklarında el-Mecûs olarak geçmekte-

dir. Onların bu saldırıları Endülüs Emevîlerini, sahillerini korumak için do-

nanma inşa etmek zorunda bıraktı. Bu donanmanın gücü Abdurrahman en-

Nasir‟ın (912/961) Endülüs‟te tahta geçtiği sıralarda azalmıştı. Bu nedenle 

donanma yeniden yapılandırılarak, donanmanın sayısı arttırıldı. Bu donanma 

Sicilya ve Kuzey Afrika‟daki Fatimî donanmasıyla Sicilya‟nın batı sahilinde 

bulunan Mâzere ya da Mezâre limanında, Akdeniz‟in ortasında şiddetli bir 

deniz savaşı geçirmişti. Burada Batı Akdeniz‟in en büyük iki donanması kar-

şılaşmıştır. Savaş Endülüs donanmasının zaferiyle son buldu. Fatimîler‟in bu 

yenilgisi Mısır‟ın ticaret siyasetinde de etkili olan önemli sonuçlara yol aç-

mıştır. Bu, Fatimî Hâlifeleri‟nin Mısır‟ı ele geçirmeye yönelmeleri, başkentle-

rini buraya aktarıp, burayı kuvvetlendirmeleri ve sonunda Afrika ve Sicil-

ya‟nın Mısır‟ın idaresi altına girmesi idi. Bu olaylar Mısır‟ın ticaret politika-

larından  söz edildiğinde göz ardı edilemeyecek gelişmelere sebep olmuştur. 

Fatimîler, başkentlerini Mısır‟a taşıdıktan sonra yeni bir siyaset takip etmeye 

başlamışlardı. Sicilya‟nın fethinin tamamlanması için yeni bir ortaklığa giriş-

mediler. Ayrıca onlar ada ile bağlantılarını kuvvetlendirmeye önem verdiler. 

Ticaret filoları ve büyük memurların gemileri Akdeniz‟in özellikle Sicilya‟nın 

limanlarında seyr ü sefer için Mısır limanlarından hareket ediyorlardı. Kahi-

re‟nin içinde veya Nil Deltasının derinliklerinde Amâlfi ve diğer yerlerden 

tüccarlara rastlanması şaşılacak bir şey değildir. Fatimî idaresi bunların emni-

yet içinde ticarî ilişkileri sürdürmelerini sağlamak için ayrıcalıklar da tanımış-

lardı. 

Fatimîlerin Kızıldeniz politikası, buranın merkezi olan Yemen ile iliş-

kileri geliştirmek ve propagandacılarının Güney Hind sahillerine kadar girme-

sini sağlamak şeklindeydi. Bütün bunlar Mısır‟ın ticarî hayatını geliştirmek 

için yapılıyordu. Bunların yanında Mısır‟ın bu dönemdeki ticareti kadar 

önemli bir şey de Irak‟ta meydana gelen gelişmelerdi. Burası Abbasî 

Hâlifeliği‟nin merkezi idi. Bu sırada istikrarsızlık, emniyetsizlik, idarenin bo-
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zulması, hâlifeliğin ordunun ve idarî kurumların masraflarını karşılayacak ge-

lirlerden yoksun kalması gibi sıkıntılar yaşanıyordu. Bütün bu sıkıntılar tüc-

carların Basra Körfezi(Hâlîc)‟den uzaklaşmalarına ve Arap coğrafyacılarının 

“Bağdat‟ın Yıkılışı” adını verdikleri duruma sebep olmuştu. Aden bu durum-

dan istifade etmiştir. Büyük tüccarlar Bağdat ve Basra‟dan yüz çevirerek faa-

liyetlerini Aden‟de yoğunlaştırmışlardı. Böylece güney deniz ticaret sularıyla 

Mısır arasında güçlü bir irtibat sağlandı. Çin sahillerinden Aden‟e, Aden‟den 

Mısır‟ın Kızıldeniz limanlarına doğru bir iktisadî bir akış vardı. Bu Mısır li-

manlarından en önemlisi Fatimîlerin inşa ettiği Ayzâb idi. 

X. yüzyılın sonu ve XI. yüzyılın başlarında denizcilikte önemli geliş-

meler oldu: Pusulanın bulunması ve Akdeniz‟de Latin yelkenli olarak adlan-

dırılan gemilerin kullanılması. Müslümanlar bunları Hind okyanusundan Ak-

deniz‟e taşımışlardı. Bu son yeniliklerin etkileri yalnız güney suları için ol-

mamış aynı zamanda tüm Akdeniz‟e etki etmiştir. Bu yenilikler denizcilik 

tehlikelerinin azalması, gemilerin, denizcilerin ve tüccarların emniyetlerinin 

artması gibi gelişmelerin ötesinde yeni bir deniz ticaret usûlü ve senenin belli 

zamanlarında düzenli seyir imkanlarını da sağlamıştır. Böylece artık denizci-

lik düzene girdi ve Akdeniz ticareti de yeni bir devre adım attı. Artık ticaret 

daha önceleri olduğu gibi sahil ticareti şeklinde olmaktan çıktı. Önceleri ge-

miler tehlikelerden korunmak için sahillerin yakınlarından gidiyorlardı. Tran-

sit tüccarların limanlarda karşılaştıkları muameleler zinciri de bırakıldı. Alış-

veriş işleri, vergilerin ödenmesi, gemilerin sigortası daha sonraki limana ha-

reketleri bir denizcilik hukukuna dayanmıyordu. Bu dönemde, ticarî ilişkileri, 

değişmeyen esaslara göre düzenleyen değişiklikler oldu. Misafir devletin -

dost İtalyan şehir devletlerinin- tüccarlarının Kahire‟ye inebilmeleri kabul 

ediliyor, onlara kalacak yer veriliyor, ticarî faaliyetleri için imkan sağlanıyor-

du. Daha sonra onlar Avrupa‟daki şehirleri için gerekli olan malzemeyi temin 

ediyorlar ve oralarda satıyorlardı. Bunların en önemlisi Doğunun baharatları, 

Doğu ve Batının kumaşları, yiyecek maddeleri, tahıl ve silah, demir, kereste 

gibi askeri amaçlı malzemelerdi. Bu dönemde hafife alınmayacak bir ticarî 

canlanma olmuştur. Müslüman tüccarlar ticarî faaliyetlerini İtalya limanların-

da yoğunlaştırmışlardı.  

Bu İtalyan şehirleri Akdeniz havzası tarihinde ticarî bir fenomeni tem-

sil ediyorlardı. Bunlar Batıda mevkilerini sağlamlaştırmış serbest şehirlerdi. 

Bunlar bu gelişmelerini, büyük oranda, Endülüs Emevîleri ile Fatimîler ara-

sında cereyan eden ve Emevîlerin zaferiyle biten sürece borçlu idiler. Ancak 

Emevîler müteakip zaferlerle bu ezici üstünlüklerini sürdürememişler ya da 

Endülüs‟ün Batı Akdeniz‟de hâkimiyetini sağlayacak kararlı politikalar yürü-

tememişlerdi. XI. yüzyılın başlarında bu İtalyan şehirlerinin gemilerinin 

Mağrib sahilleri ve Mesîna Körfezi ile Adriyatik Denizi sularını geçerek yeni 

ticaret merkezleri bulmaya çalıştıkları görülmektedir. Bu durum kendilerine 

altın bir fırsat veren gelişmelerin sonucunda olmuştur. Şöyle ki Bizans‟ta Ma-

kedonya sülalesi başa geçmiş, 961 yılında Girit‟e yardım etmişti. Ayrıca Bi-

zans ile Doğu Akdeniz arasındaki deniz yolunun hâkimiyeti ele geçirilmişti. 
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Ancak bu sırada Bizans iç karışıklıklarla uğraşıyor, Balkanlar ve doğu Avru-

pa‟nın hâkimiyeti için Güney Slavları ile mücadele ediliyordu. Yunanlılar 

İtalyan şehirleriyle ticaret alanında rekabet edememişlerdi. Bu tarihî cümlenin 

açık manası şudur: Bizans-Arap, Fatimî-Emevî mücadelesinin Akdeniz hav-

zasında sebep olduğu boşluk yeni bir kuvvet tarafından doldurulmuştur. Bu 

kuvvet, ticarete önem veren, gemiler yapan ve ticaret için Akdeniz havzasının 

her tarafında çarşılar açan İtalyan şehirleriydi. Devrin tarihçileri tarafından 

Frenk tüccarları olarak isimlendirilen bu şehirler; Venedik, Cenova, Bizano, 

Ceneve, Piza‟dan oluşuyordu. Sonraki dönemlerde Fransa‟nın Marsilya tüc-

carları ve İspanya‟nın Barselona Limanı tüccarlarıyla karışmışlardır. 

Haçlı seferlerinin başlaması, Doğu İslâm alemi için umut verici geliş-

melere de yol açmıştı. Onların bazı menfaatleri Haçlılarla kimi zaman uyuş-

muş, kimi zaman da çakışmıştır.  

İkinci nokta; Bu kısım genel bir değerlendirmeden sonra Mısır hak-

kında olacaktır. Bundan önceki bölümlerde dünya ticaretinin yeni dinamikleri 

ifade edilmişti.  

Haçlılar kutsal topraklara ulaştıklarında Mısır Fatimîler idaresindeydi. 

Bu devirde, daha önce ifade ettiğimiz gibi, Batılı gemilere bazı limanlarda 

uygulanan kısıtlamalardan vazgeçilerek Frenk tüccarlarının Kahire‟deki tica-

ret bölgelerine girmelerine izin verildi.  

Aslında Mısır‟ın idarecileri bu siyaseti çok sürdürmeyerek eski uygu-

lamalarına döndüler. Bu durumda dış ticarî ilişkiler Mısır‟ın bazı limanlarıyla 

sınırlı kalmıştır. Bu limanlardan en önemlileri İskenderiye ve Dimyât‟tır. 

Siyasetteki bu değişiklik dikkat çeken bir gelişmedir. Bu hâl kutsal 

topraklar etrafında geçen çekişmeyle yakından ilgilidir. Bu mücadele Mısır‟ın 

Akdeniz sahillerine kadar uzanmaktadır. 1153 yılında Piza Kahire‟ye Hâlife 

Zâhir (1149-1154)‟e iki ülke arasındaki ilişkileri düzeltmek ve Kahire‟de 

Funduk (Ticaret Merkezi) açmasına izin verilmesi için elçi göndermiştir. Mı-

sır bu fikri kabul yönünde eğilim göstermiş, ancak Piza başkentte Funduk el-

de edememiştir. Ne Zâhir, ne de onun takipçileri devrinde Piza bu gayesine 

ulaşmıştır. Ancak Piza Haçlılarla Musul ve Hâlep Atabeyliklerinin Mısır‟ı ele 

geçirmek için olan mücadelelerine katılmıştır. Bundan gayesi ticarî emellerine 

ulaşmak, Kahire ve Fustât‟ın çeyreğine sahip olmaktı. XII. yüzyılın altmışlı 

senelerini dolduran bu mücadeleler Nureddin Zengî ve onun Mısır‟daki adamı 

Eseduddin Şirkûh ve Selahadin‟in zaferiyle Haçlıların Mısır‟da kovulmasıyla 

sonuçlanmıştır. Urfa Haçlı Kontluğunun ortadan kaldırılmasından sonra bü-

yük bir zafer kazanılmıştır. 1173 yılında Piza‟nın Selahaddin ile ticarî antlaş-

malar yapmak için görüşmeler yaptığının belirtilmesi gerekir. Ancak yapılan 

antlaşmada Piza yine Kahire‟de Funduk elde edememiştir. 1173 yılında Ve-

nedik ile de bir antlaşma yapıldıysa da onlar da Kahire‟de bir ayrıcalık elde 

edememiştir. Bütün bunların manası nedir? Selahaddin ticarî menfaatlerle, 

bölgedeki Haçlı genişlemesi arasında bir çatışma tehlikesi görmüştür. 

Selahaddin Abbasî hâlifesine yazdığı mektupta Venedik, Beyazana, Ceneviz-
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lileri tarif ederken “Bazen savaşçı, bazen de sefir (tüccar) olduklarından” söz 

etmiştir.  

Mısır‟ın ticaret politikasını incelediğimiz zaman Selahaddin ve idare-

sinin diğer bir yönden gelen başka bir tehlikeye karşı uyanıklıkları meselesi 

gözden uzak tutulmamalıdır; Haçlılar Kudüs‟ü 1116‟da işgallerinden on altı 

ay sonra Akabe körfezinde Akabe veya Eyle Limanını işgal etmişlerdir. 

Selahaddin 1170 yılında burayı geri aldı. Bu olay 1171 yılında Fatimî devle-

tini ortadan kaldırılıp Eyyûbî Devleti‟nin kurulmasından bir yıl öncesine rast-

lamıştır. Burada ifade edilmesi gereken iki husus vardır; 

Birincisi; Haçlılar Akabe‟de elli beş seneye yakın hâkim olmalarına 

rağmen Kızıldeniz‟de ticarî faaliyette bulunmamışlardır. 

 İkincisi; Selahaddin böylesine önemli stratejik bir yerin Haçlıların 

elinde bulunmasının tehlikesini anlamıştı. Bu yüzden burayı ele geçirip, Mı-

sır‟ın bir merkez olarak öneminin devam etmesini sağlamıştır. Ayrıca Kızıl-

deniz‟deki Mısır ticareti de devam etmiştir. Bizim burada Renaud de 

Chatillon‟dan söz etmemiz Selahaddin‟in faaliyetlerinin değerinden bir şey 

düşürmeyecektir. Bu kişi Haçlı savaşları tarihinin en büyük serüvenini yaşa-

mıştır. O, gemilerini develerin sırtında Doğu Ürdün‟den Akabe körfezine nak-

letmiştir. Sonra Eyle‟yi işgal edip oradan Ayzab‟a ve Dehlik adasının kuze-

yinde bulunan limanlara saldırıp, yağmalamıştır. Bazılarını da yakmıştır. Bu 

şövalyenin kutsal yerlere yaklaşması ve Kızıldeniz‟deki Müslüman ticarî 

menfaatlerini tehdit etmesi sebebiyle İslâm alemi sarsılmış ve bu durum ona 

karşı nefret uyandırmıştır. De Chatillon‟un donanması bu tek saldırıda yağma-

layabildiğini almıştır. Bu sırada Kızıldeniz‟deki önemli bir Mısır limanı olan 

Ayzab da yağmalanmıştır. 1183 yılında Endülüslü seyyah İbn Cubeyr Ayzab 

ile Kus arasında ki kervanları saymayı denemiştir. Ancak sayının çokluğu ne-

deniyle başaramamıştır. Bütün yaptıklarına rağmen De Chatillon‟un girişimi 

sonucu itibariyle fiyasko olmuştur. Bu aynı zamanda Haçlıların Kızılde-

niz‟deki son saldırısıdır.  

Selahaddin, Mısır‟ın Yemen üzerindeki hâkimiyetini 1174 yılında kar-

deşi Turanşah idaresinde burayı ele geçirmek için bir askerî kuvvet gönder-

meden önce sağlamıştı. Turanşah bu seferiyle Yemen‟i Eyyûbî Devletine 

katmayı başarmıştı. Yemen‟i ele geçiren yeni idarenin özelliklerinden birisi 

Yemen‟de uyguladığı vergi sistemi idi. Bu yenilikler özellikle ihracat, ithâlat 

ve limanlarda görülüyordu. Bu yeni sistem Mısır‟daki vergi sisteminden ör-

nek alınarak hazırlanmıştı. Böylece Mısır, Doğu ve Batı arasındaki en önemli 

ve kısa ticaret yollarına hâkim olmuştu. Bununla Akdeniz kıyısındaki Mısır 

limanları ve Yemen limanları kastedilmektedir. Bunlardan en önemlisi Aden 

idi. Aynı zamanda Eyyûbîlerin sınırları güneyde Nube'ye kadar uzanıyordu. 

Kuzey Suriye‟nin tamamı da bu sınırlar içerisindeydi. Suriye‟de Haçlı devlet-

çik veya kontluklarının elinde bulunan yerler bunun dışındaydı. Bu devletçik-

ler 1087 senesinde meşhur Hıttîn Savaşında Selahattin‟den ağır bir darbe ye-

mişlerdi. Bu savaştan sonra Haçlıların mukaddes topraklardaki durumu kötü-
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leşmişti. Fredric Barbarossa‟nın idare ettiği Haçlı birliğinin dağılmasından 

sonra Haçlılar yeniden Mısır‟ın ele geçirilmesi üzerinde yoğunlaşmışlardı Bu 

yönelme Mısır‟ın İslâm cihadının merkezi olması ve büyük bir ticarî öneme 

sahip bulunmasıyla ilgilidir. Bu devirde Şam sahillerinde Batı Cumhuriyetle-

riyle Haçlılar arasında ticarî ilişkiler vardı. Dördüncü Haçlı seferi olarak bili-

nen harekette Venedik, Mısır‟daki emellerine yöneleceğine Konstantiniyye‟ye 

gitmiştir. Bu Haçlı seferinde Bizans İmparatorluğunun temelleri sarsılarak za-

yıf bir Latin İmparatorluğu kurulmuştur (1204-1261). Venedikliler ise liman 

ve adalardan oluşan bir ticaret imparatorluğu kurmayı başarmıştır. Buralarda 

Karadeniz‟den Adriyatik Denizine kadar olan menfaatlerini sürdürüyordu. 

Diğer taraftan Venedik, aynı şekilde Mısır‟daki durumunu da kuvvetlendirmiş 

ve İskenderiye‟de İkinci bir Funduk almayı başarmıştır. Böylece Mısır için 

Doğu-Batı kervan (baharat) ticaretinde Venediklilerin dördüncü Haçlılara 

karşı durumlarını galiba en iyi açıklayan şey yeni bir aklî çerçeve içinde söy-

lenen meşhur Venedik ata sözüdür: “Siams Veneziani poi christiani”; “Biz 

önce Venedikliyiz, ondan sonra ya da ikinci olarak Hıristiyanız.” Bundan 

sonra takipçi bir Haçlı seferi Mısır‟a gelmişse de hezimete uğramaktan kurtu-

lamamıştır. Bu savaş, ticarî ilişkilere geçici bir süre de olsa darbe vurmuştu. 

Kudüs‟te bulunan Haçlı Kralı Louis, diğer gruplarla aralarında ayrıntılarda ih-

tilaf bulunmasına rağmen katliamlara devam etmiştir. Ancak tarihî şartlar bizi 

bu Haçlılar hakkında düşünmeye sevk etmektedir. IX. Louis‟in ordusuyla Mı-

sır‟a deniz yoluyla gitmesi gerekiyordu. Bu sırada Moğollar Şam bölgesine 

yönelmişlerdi. Bu durumda, Eyyûbîler iki cephede savaşa mecbur kalacaklar-

dı. Suriye‟nin yağmalanmasından sonra Mısır, Moğollar ve Haçlılar arasında 

kalacaktı. Ancak bu durumun gerçekleşmediği görülmektedir. Mısır ordusu 

Ortaçağlarda gördüğü en büyük Avrupalı gücün saldırısına uğradı. Ancak sa-

vaşı kazanmasını da bildi. Fakat bu Kudüs Haçlı prensi Louis hakkında bizi 

ilgilendirenlerin tamamı değildir. Bu sefer, Mısır‟da Eyyûbî hâkimiyetinin 

sonunu hızlandırmıştır. Ya da diğer bir deyişle onların askerleri olan 

Memlûklerin tahtı ele geçirmesini hızlandırmıştır. Bu dönemdeki ikinci büyük 

düşman saldırısı Moğolların hücumudur. Ayn-ı Câlût savaşında 1260‟da Mo-

ğolları mağlup eden Memlûkler Ortadoğu‟da yerlerini sağlamlaştırdılar. 1261 

yılında Abbasî hâlifeliğinin Mısır‟a intikalinden sonra önemleri büsbütün 

artmıştır.   

Bu durumda Mısır İslâm alimlerinin sığınağı, İslâm medeniyetinin 

merkezi ve İslâm dünyasından Moğol tehlikesinin kovulması için ümit kayna-

ğı olmuştur. Bu bilgilerden sonra üçüncü noktaya gelmiş bulunuyoruz: Bu da 

Moğollar, Mısır ve Mısır‟ın Ticaret siyasetidir.       

Üçüncü Nokta; Dünya tarihindeki büyük imparatorlukların içinde ve 

XIII. yüzyılın en büyük imparatorluğu olarak Moğol imparatorluğu kabul 

edilmektedir. Memlûklerin onları Ayn-ı Câlût‟ta yenmesinin pek çok sonucu 

olmuştur; Bu savaşla, Fırat nehri, İslâm dünyasının önemli iki medeniyetini 

ayıran bir hat olmuştur. Bunlar; İran İslâm medeniyeti ve Arap İslâm medeni-

yetidir. Buradaki diğer bir sonuç; Rum Selçuklularının kaderi üzerindedir 
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(Çağdaş Türk tarihçileri Anadolu Selçukluları demektedirler.) Bu devletin ku-

rulması bilindiği gibi  İslâm‟ın en büyük başarılarındandır. Bu devlet Malaz-

girt savaşından bir müddet sonra Bizans‟ın Asya‟daki kalbinde kurulmuştur. 

Türkiye Selçuklularının Anadolu‟da Bizans‟a karşı 1176 senesinde kazandığı 

Miryakefalon zaferinden sonra Anadolu‟da hâkimiyet tam olarak sağlanmış-

tır. Artık İslâm dünyası ve Mısır için Anadolu ayrılmaz bir ticaret merkezi 

olmuştur.  

Türkiye Selçukluları Devleti, Bizans önünde bir sınır ve uç devleti idi. 

Moğollar bu devlete 1243 tarihinde Sivas yakınlarında Kösedağ savaşında 

ağır bir darbe vurmuştur. Selçuklular bu savaşta ağır bir yenilgiye uğramışlar-

dır. Böylece Anadolu, Moğol imparatorluğunun bölgelerinden biri olmuştur. 

Bizans da bu sayede, bir nevi, Moğol himayesinden yaralanmıştır. Selçuklula-

rın zaafa düşmesi mücahid Türk beyliklerinin ortaya çıkmasını sağladı. 

Germiyan, Bursa‟daki Âl-i Osman bu beyliklerdendi. 

Moğol yayılmasının göz ardı edilemeyecek sonuçlarından biri de; 

1258‟den az önce tüccarlar Bağdat‟ı terk etmiş ve Moğollardan kaçmış olma-

larıdır. Bu tüccarların büyük kısmı daha sonra Baharat sahili adını alacak olan 

Malibar‟ın Kalküta limanına gitmişlerdir. Bu sırada o bölgede Hindliler hâ-

kimdiler ve daha Müslüman olmamışlardı. Tüccarlar burada bazı ayrıcalıklar-

dan yararlanabilmekteydiler. Ticarî ilişkilerini gelenek ve kanunlarla yürüt-

mekteydiler. Bu tüccarlar sayesinde bu mütevazı liman ya da küçük köy kısa 

bir sürede güney sularının en önemli ticaret limanı oldu. Burası Hindistan, 

Endonezya, Çin ile Müslüman tüccarların  ticarî değişim merkezi idi. Burada 

Çin Moğolistan‟ından söz etmemiz gerekir. Moğollar Yüan ailesi döneminde 

Çin‟e hâkim oldular. Müslümanların Çin‟de çok eski ve derin bir ticaret geç-

mişleri vardı. Özellikle Çin sahilinde; Kanton, Hansa ve diğer Çin limanları 

ticarî ilişkilerin gerçekleştirildiği yerler arasında sayılabilir. Moğolların Çin 

idarecileri Çin‟in daha önceki Müslüman tacirleri destekleme politikasına de-

vam ettiler. Bu tacirler Çin‟in ticaret alanında ekonomik yapısının oluşmasın-

da birinci derecede rol almışlardır. Çin imparatorları Japonya‟yı Moğol impa-

ratorluğu içine katmayı denediler. Bu deneme başarısız olmuşsa da Japon 

korsanlarının faaliyetleri büyük ölçüde ortadan kaldırıldı. Çin imparatorları 

Seylan‟ı da ele geçirmeyi denediler; ama başaramadılar. Çin sınırlarının Hind 

okyanusunun ortalarına kadar uzadığı görülmektedir. Denizcilik ve gemicilik 

sanatında ne gibi yenilikler olmuştu ki Çinlilerin faaliyetleri Moğol idaresi al-

tında Batı Hindistan ve Malibar sahillerine kadar genişlemişti? Gerçekten 

Çinli denizciler XI. veya XII. yüzyıllarda Hind okyanusundaki mevsimlik 

rüzgarları nasıl kullanacaklarını Hindistanlı, İranlı ve Arap denizcilerden öğ-

renmişlerdi. Ayrıca, Onlar Çin Hindi Limanlarının yerleşim şeklini ve Junk 

ismini alan meşhur büyük gemilerin yapılmasını öğrendiler. Bu gemilerden 

XIII. yüzyılda Marko Polo, XIV. yüzyılda da İbn-i Battûta bahsetmektedir. 

İbn-i Battûta bu gemileri okuyucularının zevk alacağı hoş bir tarzda anlatmış-

tır. Bu Junklar beş yüzden fazla yolcu taşıyorlardı. Ayrıca çok ağır malları da 

taşımaktaydılar. Bunun manası devlet için daha fazla vergi anlamına geliyor-
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du. Tüccar için ise mal hacminin artması, daha çok mal değişimi ve fiyatların 

mutedil olması manasına geliyordu.  

Burada sonuç olarak; Moğol devri Güney denizleri ve Hind okyanusu 

tarihi ile ilgili bazı bilgilere sahip olabiliyoruz. Güney deniz yolları Çin sahil-

lerinden Çin Hind‟i kıyılarına, Serifihaya (Şeri, Serire) ülkesine oradan 

Magapahit bölgesine, Seylan‟a, Maldif adalarına, Doğu ve Batı Hind sahille-

rine oradan İran Moğollarının çok önemli bir giriş limanı olan Hürmüz Lima-

nına, oradan da Cezîretu‟l-Arab limanlarına ulaşıyordu. Aden bunların önem-

lilerindendi. Güney yarımadası sahilleri, Seylan limanları ve Maldiv Doğu 

Afrika deniz yollarının rotasını oluşturuyordu. Buranın en önemli limanları 

Mogadişu, Kerve, Zenc ve Sufare gibi limanlardı. Şüphesiz Araplar Ümit 

Burnu‟na altın aramak için gitmişlerdi; Fakat buna rastlayamayınca bu sefer-

leri ihmal etmişlerdi. Ancak Moğolların Zenc ve Sufale limanları ile alakaları 

ne idi. Bu araştırmada bu nokta bir konu teşkil etmektedir. Kalküta‟nın öne-

minin artması Moğol baskısı sonucu göç eden Bağdat tüccarları sayesinde 

olmuştur. Aynı şekilde Zenc sahillerinin öneminin artması XIII. yüzyılda Mo-

ğol baskısından kaçan tüccarların sayesinde olmuştur. Aynı zamanda Mısır‟ın 

ticareti Kalküta ve Endonezya adaları ve Doğu Afrika sahilleriyle bağlantılı 

idi. 

 Böylece Hind okyanusu, güney denizinin Çin kıyısından Zenc kıyıla-

rına, Aden ve Kızıldeniz‟den Mısır‟ın Akdeniz‟deki sahillerine kadar ticaret 

yollarının ana hatları tamamlanmış oldu.          

 Dördüncü nokta; Moğolların Asya hâkimiyeti sırasında Akdeniz hav-

zasının tarihine bir bakış olacaktır. “Mısır, Asya ve Afrika kıt‟alarını birleşti-

rirken, Akdeniz ile Kulzum denizlerini ayırmaktadır.” Mısır‟ın ticaret yolları 

ve siyasetleri, bu tarihî coğrafya ile sıkı sıkıya bağlıdır. Moğollar hem ticarî 

ilişkiler ve hem de buna yönelik siyasette önemli rol oynadılar. Moğolların ti-

carî politikalarının esası ticaretin ve yolların kapılarını herkese açık tutmaktı. 

Moğollar Asya‟nın yollarını Rusya (Kıpçak)‟daki sınırlarından, Karadeniz‟e 

ya da Ayas Limanından(Anadolu‟daki Küçük Armeniya limanı) Tebriz, Bağ-

dat, Basra Körfezi, Malibar sahilleri, güneydoğu Asya ve Çin‟e doğru açtılar. 

Yine batılı tüccarlar Karadeniz sahillerinden, Tebriz ve Asya‟nın ortasındaki 

Çin seddine kadar gidiyorlardı. Frenk tüccarları, Çin‟in iç sınırlarından Çin 

sahillerine kadar gidiyordu. Burada meşhur Kanton limanında batılı tacirler 

Kârimî tüccarları ile buluşuyordu. 

Baharat üreten ülkeler ve doğu mallarını ihraç eden ülkeler arasındaki 

yollar Avrupalılara XIII. yüzyılın ikinci yarısında Papalığın emellerinin can-

lanması ve bu Asya yollarından yaralanmak için Haçlılara çağrı yapılması, 

Doğu ile Batılı ticaret cumhuriyetleri arasında ticarî ilişkilerin zorlaşması ya 

da Mısır Kızıldeniz vasıtasıyla Hint Okyanusu ile Akdeniz arasındaki ananevî 

yolun kullanılmaması sebebiyle açıldı. Bu yol Mısır‟ın tam olarak hâkim ol-

duğu bir yoldu. Bu hâl bir propaganda suretiyle uygulamaya geçerek özellikle 

Moğollar ile Batılılar arasında dostluğa dayanarak gelişti. Bu ilişkiler o sevi-
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yeye ulaştı ki Moğollar Paris‟te Fransa kralının sarayına elçi gönderdi. Papa-

lık Mısır‟la ticaret yapanlara cezalar uygulamaya başlamıştı. Burada belirtil-

mesi gereken bir şey vardır ki aynı devirde İslâm uleması da Batı ile ticarî 

ilişkiye girilmemesi için çağrıda bulunuyorlardı. Bütün bunlara rağmen ula-

şımın geleneksel yolları, denizcilik, ticaret hepsi Mısır‟ın kontrolü altındaydı 

ve önemini kaybetmemişti. Tam tersine Çin sahilleri, Çin-Hindi, Güney Doğu 

Asya ülkeleri, Hindistan sahilleri, Seylan, Doğu Afrika‟nın Aden limanına 

(Burası o zamanlar bazı iç karışıklıklara rağmen Mısır‟a bağlı olan Resulîlere 

bağlıydı.) Buraya varan yollar önemlerini muhafaza ettiler. Yine Aden ticarî 

rolünü milletlerarası ticarette yarış hâlinde bulunduğu Basra Körfezinin giri-

şinde bulunan Hürmüz gibi limanlara rağmen korumuştu. Bu dönemde Hür-

müz ile Aden arasındaki rekabet giderek artmıştı. Bu çekişme, Aden‟in ticaret 

hacminin genişlemesini, Ayzab, Kus ve Kahire‟nin büyük çarşıları ve 

Funduklarıyla İskenderiye‟ye ulaşan mal miktarının artması sağlanmıştı. Bu 

durum rekabette ilk ve kesin bir başarıydı.  

İkinci başarı- İran‟da bulunan Moğollara bir tepki olarak elçilerin 

Hürmüz ve Irak yoluyla Mısır‟a gelmeleri engellenmesiyle XIII. yüzyılın sek-

senli yıllarında yaşandı. Mısır‟ın tepkisi fiilî oldu. İktisadî meselelere yakla-

şım, olaya nazarî ve amelî hakkını birlikte veren bir düşünceye dayanıyordu. 

Mısır, Güney ve Hind Okyanusu tüccarlarına bir nevi ayrıcalıklı pasaport 

vermişti. Bu pasaporta sahip olanların vergi indirimi ve doldurma-boşaltma 

işlemlerinde kolaylık sağlanacağı garanti ediliyordu. Ayrıca can ve mal gü-

venliği devletin himayesindeydi. Devlet güneyden ihraç olunacak her malı sa-

tın alacağını garantiliyordu. Bütün bu olumlu adımların olumlu etkileri olmuş-

tu.  

Üçüncü başarı- Mısır büyük Moğol imparatorluğundaki gelişmeleri 

kontrol altında tutuyordu. Kısa zamanda bu imparatorluğun bölünmesinin 

kendi ticarî ve siyasî menfaatleri açısından önemini anladı. Bu devletin tarihî 

merkezi olan Çin‟den uzaklaşmasıyla ki bu büyük imparatorluğun -Moğol 

imparatorluğu- Asya‟nın ortasında, İran‟da bir devlet ve Rusya‟da (Altınordu) 

Müslüman bir devlet hâlinde bölünmesinin tarihî ve özel bir yeri vardır. Mısır 

bu önemli gelişmeyi desteklemeye gayret etti. Başkentlerine -Saray-, camile-

rine; hediyeler, alimler, hatipler gönderildi. Aynı zamanda bu Moğol devleti-

nin merkezi ile iyi ilişkiler kurmaya önem verilmiştir. Bunun yanında bu Rus-

ya‟daki devletin (Altınordu), Bizans ve İran Moğolları ile çıkan meselelerinde 

aracılık ediliyordu. Bu hiç de küçümsenemeyecek çok önemli bir siyaset ve 

başarı ile Memlûkler Mısır‟ın menfaatlerini korumuş oldular. Aynı zamanda 

onlar beyaz köle ticaretini de teşvik etmekteydiler. Ceneviz gemileri Karade-

niz limanlarından çıkarak Çanakkale Boğazı yoluyla Akdeniz sahillerinden 

Mısır‟a ulaşıyorlardı. Bu limanlardan en önemlileri İskenderiye ve Dimyât 

idi. Bu faaliyet zor zamanda Mısır‟ın üçüncü başarısı idi.  

Dördüncü başarı ise; XIV. yüzyılın yirmili yıllarında İran Moğolları ya 

da İlhanlılarla Mısır arasındaki savaş durumunun sona ermesidir. 

Memlûklerin 1260 yılında Ayn-ı Câlût savaşındaki galibiyetlerinden sonra bir 
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asrı aşan sürede Memlûk-Moğol savaşları taraflar aleyhinde ve lehinde gelişe-

rek devam etmiştir. İslâm‟ın, XIV. yüzyılın yirmili yıllarında İran Moğolları 

sarayında yerini sağlamlaştırmasıyla durum değişmeye başlamıştır. Bu değiş-

mede İran-Mısır arasında gidip-gelen bir tüccar iki ülke arasında barış sağ-

lanmasında etkili olmuştur. Bu tüccarın ismi el-Mecîd es-Selami‟dir. Sultan 

en-Nâsır Muhammed b. Kalavun barış antlaşmasının imzalanmasından sonra 

kendisine bazı mülkler vermiş ve ayrıcalıklar tanımıştır. Bu ayrıcalıkların en 

mühimlerinden biri vergi muafiyeti sağlanmasıydı. İran Moğolları ile 1333 yı-

lında barış antlaşması imzalandı. Bundan sonra Çin, İran, Irak, Suriye ve Mı-

sır arasındaki ticaret yolu düzene kavuşmuştur. 

Bu dördüncü başarı beşinci bir gelişmeyi de getirmiştir. Bu, Doğu-Batı 

ticarî rekabetinde Mısır için tehlike teşkil eden Küçük Armeniya ve İskende-

riye açısında tehlike oluşturan Ayas limanına karşı izlenen politika ve müca-

deledir. Memlûk sultanları herhangi bir Frenk-Moğollarla askeri yardımlaş-

maya karşı Küçük Armeniya‟yı nüfuzları altına almak için oraya yönelmişler-

dir. Bu hareket Şam sahillerinde bulunan Latin kalıntılarını ortadan kaldırma 

projesine paralel olarak sürüyordu. Bu gelişmelerde 1291 yılında son Haçlı 

bölgesi olan Akka‟nın ele geçirilmesi çok önemli bir dönüm noktası oldu. 

Akka elli yılı aşan bir dönem ticaret cumhuriyetlerinin hâkimiyeti altında 

kalmış; ancak bu durum İskenderiye‟nin ticarî önemini azaltamamıştı. Akka 

kalesi 1291 yılında Frenklerin bir daha burayı ele geçirme emelleri kalmaması 

için yıkılmıştır. Akka‟nın fethi, İran Moğollarıyla anlaşılması gibi gelişmeler 

sonunda Mısır Ayas‟ı ele geçirmek için acele etmemiştir. Çünkü Mısır Ayas‟ı 

Doğu-Batı arasındaki ticarette kendisi için tehlike görmemiştir. Bunun bir de-

lili de Moğollarla antlaşmadan sonra, Kuzey Suriye‟de Ayas ile rekabete gi-

rişmek için yapılması düşünülen liman plânından vazgeçilmiş olmasıdır. Bu 

durum İskenderiye‟nin XIV. yüzyılın atmışlı yıllarından itibaren doğu ile batı 

arasında alış-veriş merkezi olması ve İslâm sahilleri boyunca Anadolu sahille-

rinden Tunus‟a giden en önemli liman hâline gelmesi anlamına geliyordu. 

Tunus‟un adını zikrettiğimiz zaman muhakkak buranın Mısır‟ın ticaret 

siyaseti açısından önemini belirtmemiz gerekir. Buranın Akdeniz sahilleri Or-

taçağlarda Doğu-Batı arasında çok önemli bir rekabet merkezi olmuştur. 

Özellikle XI. yüzyılda Sicilya ve Güney İtalya‟nın Normadiyalılar tarafından 

işgal edilmesi ve ardından Normadiyalıların takip ettiği  siyasetle Tunus ve 

Libya sahillerinde istikrar sağlama girişimleri olmuştur. Burada Memlûk Dev-

letinin 1250 yılında kurulması ve bu devletin 1260 yılında Moğolları Ayn-ı 

Câlût savaşıyla yenip, Afrika‟yı Moğol tehlikesinden kurtarmasını ifade et-

mek istiyoruz. Aynı zamanda, bu zaferin Mısır‟ın ticaret siyaseti açısından 

üzerinde özel olarak durulması gereken önemli sonuçları da olmuştur.  

Afrika; daha ayrıntılı anlamıyla Gana, Güney Çad‟da bulunan Batı Su-

dan, Kerdufan, Darfu, Gazal denizi ortaçağların altın kaynaklarıydı. Gana al-

tını kendisine karşılık gelen Batı Sudan‟ın en önemli maddesi tuzla ölçülürdü. 

Altın ticareti sultanın tekelinde idi. Bu ticaretin en önemli yolu Lemsûne yolu 

idi. Lemsûne Mağrib‟deki en önemli Berberî kabilesi idi. Buna ilave olarak 
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Cezayir ve Tunus‟a ulaşan ticaret yolları da vardı. Akdeniz‟de bu altın ihracı 

sayesinde İtalyan cumhuriyetlerinde altın sikke senetleri ortaya çıktı. Sultan 

Zâhir Baybars devrinde bu cumhuriyetlerden birisi bizzat Tunus idarecisi ile 

görüşerek Tunus sahillerinden Çad, Gana veya altın kaynaklarına geçiş izni 

istedi.  

Tunus hâkimi ilke olarak antlaştı ve Batıya bu önemli hakkı verdi. Bu 

haber Memlûk sarayına ulaşınca Zâhir Baybars Tunus hâkimine elçi göndere-

rek Frenklerle antlaşma yapmaması, yoksa ülkesini işgal edeceği konusunda 

uyarıda bulundu. Mısır‟ın bu kararlı tavrı karşısında Tunus geri adım atmak 

zorunda kaldı. Bütün bunlardan da anlaşılacağı üzere İslâm devletleri ananevî 

siyasetlerini  sürdürmüşlerdir. Sahilden Afrika içlerine geçiş hakkı Müslü-

manlarındı. Memlûkler döneminde Mısır ile vahâlar ve Çad bölgeleri, Orta 

Sudan ve Mali‟ye kadar olan ticaret canlanmıştı.-Mali Batı Sudan‟ın büyük 

bir kısmını içine alan XIII. yüzyılda ortaya çıkmış bir İslâm Devletiydi.- Be-

lirtildiği gibi Mısır-Mali arasında ticaret canlanmış ve İslâmî dönem Mısır ta-

rihinin ilk altın kaynağı el-Alâki‟nin rezervlerinin bitmesinden sonra buradan 

Mısır‟a altın ihraç olunmuştur. Aynı zamanda ilim tahsili için Sudan‟dan Ka-

hire‟ye öğrenciler gelmişti. Başkentte onlar için meşhur bir medrese vardı. 

Burada ifadesi gereken başka bir husus; Mali imparatorluğunun tarihindeki en 

zengin topluluk –Mensâmûsî- hacca giderken Kahire‟den geçmiştir. Kahi-

re‟de harcadığı ve emirlere dağıttığı altın o dereceye ulaşmıştı ki başkentte al-

tın fazlalığından Dinarın değeri düşmüştü.  Mensâmûsî‟nin cömertliği onu 

dönüşte Memlûklerin büyük tüccarları Kârimîlerden borç istemek zorunda bı-

rakmıştı. Mensâmûsî bu tüccarlardan birinin parasını ödeyemeyince tüccar 

borcunu almak için bizzat yanına gitmişti. Ancak alacaklı tüccarın şanssızlık 

peşini bırakmamış, orada vefat etmiş ve defnedilmiştir.  

Burada dördüncü noktanın sonuna varıyoruz. Mısır‟ın ticaret politika-

sının boyutları ve yeni pazarlar son kısmı teşkil edecektir. Mısır‟ın Mağrib, 

Endülüs, Batı Sudan ve Ayrıca Beyaz Nil ile Mavi Nil‟in birleşme yeri Nube 

pazarlarıyla ilişkide olduğu görülmektedir. Mısır, ananevî yollarla Habeşis-

tan‟a kadar ulaşmıştır. Arapların Habeşistan ve Somali sahillerine yerleşmele-

ri sonucunda Habeşistan ile olan mal değişiminin hacmi genişlemiştir. Mı-

sır‟ın Doğu ve Batının malları Zenc sahillerine, Doğu Afrika‟ya ulaşıyordu. 

Güney sularının Nevâhizleri, Junk gemileri ve Kârimî tüccarlarının gayretleri 

sayesinde Hind okyanusu ile Çin denizindeki ticaret düzenlenmişti. en-

Nevâhize, Nâhûza kelimesinin çoğuludur. Bunlarda ticaret yapanlar genellik-

le geminin hem taciri, hem de sahibi olan kaptanlardı.  

Moğol imparatorluğunun Batılı tüccarlara Asya sahilleri, Hind ve Çin 

kıyılarına ulaşma izni vermelerinden sonra Akdeniz havzasında ciddî bir re-

kabet oluşmuştu. Buna Mısır‟ın tepkisi çok sert olmuştur. Sonuçta Mısır tica-

retinden hiçbir şey azalmamış ve hacmi artmış, Batılılar etkili, kuvvetli uygu-

lamalar ve siyasetlerle karşılaşmıştır. Bundan sonra işlerin gidişini Mısır‟ın 

lehine çevirecek uygun bir zemin oluştuğu görülür; Moğolların İran‟daki hâ-

kimiyetleri çok uzun devam etmedi. XIV. yüzyılın otuzlu yıllarından itibaren 
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ve tam olarak 1330 yılında Moğolların İran‟daki hâkimiyetleri çökmeye baş-

ladı. Aynı asrın 1340 yıllarında Rusya‟da Kıpçak devletinde istikrar bozul-

muş, bununla birlikte devletin yapısı ve işleri de sarsılmıştı. Böylece Mısır 

bölgesinde en güçlü devlet hâline gelmiştir. Mısır Karadeniz‟den Batıya, Kı-

zıldeniz‟den Hind okyanusuna kadar olan bölgede tek önemli güçtü. Böylece 

Aden ve İskenderiye dünyanın en önemli iki limanı hâline geldi. Ayzab ise 

komşu kabilelerin mücadeleleri nedeniyle sıkıntıya düşmeye başlamıştı. Onun 

yerine kuzey tarafından el-Kusayr, Tûr, Süveyş ağırlık merkezi oldular. 

Böylece, ticaretin önemli iki unsurunun, devletin ticareti geliştirmesi 

ve kontrolünü ele almasının, Doğulu, Batılı ve Mısırlı tüccarların güvenlikle-

rinin sağlanmasının, ilişkilerinin düzeninin temini konusundaki çalışmaların, 

vergi toplanması gibi konuların tetkik edildiği beşinci noktaya ulaşmış oluyo-

ruz.  

İlk önce Tüccarlarla başlayalım. Kârimî tüccarları; Eyyûbîler ve 

Memlûkler devrinde Mısır‟ın tüccarları idiler. Bunların İslâm ticaret tarihi ve 

İslâm devletleri tarihinde, haklarındaki bilgilerimiz çok yeni olmasına, onlara 

ait ticaret kitapları ya da ortaçağ dünyasında rastlanan hesap defterlerine sa-

hip olunmamasına, haklarında açık bir çerçeve çizecek bilgi ve belgelerimiz 

olmamasına rağmen, eşsiz bir yerleri vardır. Bu bilgilerin başlangıcı Renaud 

de Chatillon‟un seferiyle ve oradan Selahaddin‟in her zaman zikredilmesi ge-

reken hâlifeye yazdığı mektubuna dayanır. Bu mektupta Haçlıların hedefi- bu 

ıstılahı burada kullanmamız yerindedir.-, ya da De Chatillon‟un amacı, “Hacı-

ların Hacca gitmelerini engelleyip, yollarından alıkoymak, Yemen ve Ekârim 

(Kârim) tüccarlarını Hicaz kıyılarındaki Veylem‟e sokmamaktı.” Güneyin bü-

yük tüccarlarını, Yemen tüccarlarını ve Aden Kârimî tüccarlarının korunması 

o devirde Mısır‟ın en önemli sorumluluklarındandı. Bu mektup 1183 yılında 

yazılmıştı. Bundan iki yıl önce yani 1181‟de Kârimî tüccarları dört senelik 

vergiyi  bir defada vermeyi kabul ettiler. Bunu ödeyebilmeleri şu durumların 

açık ve şüphe götürmez işaretleridir; büyük tüccarlarla devlet arasındaki an-

laşma ve iyi ilişkiler, güven, ikinci olarak Kârimî tüccarlarının yatırımları ve 

malî güçlerinin dikkat çekecek oranda olmasıdır. 

Ancak buradaki belirsizlik; acaba ilk ödemenin gelecek yıllar için mi 

yoksa geçmiş yıllar için mi olduğu meselesidir. Burada en mantıklı tercih ge-

lecek dört yıl için olduğu şeklindedir. Ödemenin şekli devlet ile tüccarların 

çıkarlarındaki uyuma da işaret etmektedir. Bu durumda Eyyûbî ailesinden 

Takuyiddîn Ömer ve naibinin Fustât‟ta Nil kenarında Kârimîler için bir 

Funduk yaptırmaları şaşılacak bir şey değildir. Funduk ortaçağlardaki ticaret 

ve işlem müesseslerinin zirvesidir. Üç bölümlük Kitâbu’l-Medhâl yazarı meş-

hur fakih İbnu‟l-Hac toptan satış yapmaları, büyük iş antlaşmaları akdetmeleri 

nedeniyle insanlara ve alıcılara onlara gitmemelerini tavsiye eder. O, onların 

en önemli mallarının baharat, güzel kokular ve ayrıca ziynet eşyaları olduğu-

nu ifade eder. Fustât‟taki Funduk‟un açılmasından sonra Sultanlar, devlet 

adamları ve tüccarların önemli ticaret merkezlerinde Kârimî fundukları kur-

maya başladıklarını bildirir. Kus ve İskenderiye‟de bunların en önemlileri 
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vardı. Aynı zamanda Kârimîlerin Suriye‟de ticaret yerleri, Hicâz‟da çarşıları 

vardı. Aden, Te‟iz, Zebîd ticaret imparatorluklarının en önemli yerleri idi. 

Galâfaka onların güneydeki en önemli çarşılarıydı ve burada Fundukları var-

dı. 

XIII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Kalküta buraya gelen topluluk-

lar ve Müslüman tüccarlar sayesinde dünya ticaretinde önemli rol oynamaya 

başladı. Bu Hindistan Limanının merkezi el-Mermûk‟ta Kârimî ticaret mekân-

ları vardı. Kârimîler Uzakdoğu‟ya kadar gitmişler ve Çin limanlarına kadar 

ulaşmışlardı. Aynı zamanda buralarda Moğolların yolları açmasından yarala-

nan İtalyan tüccarlarına da rastlanmaktaydı. Bundan daha önce de söz etmiş-

tik. 

Burada Kârimîler‟den bahsetmeden önce yönetimin Eyyûbîlerden 

memlûklerine geçmesini sağlayan iç karışıklıklardan söz etmeyi gerekli bulu-

yoruz. Bu değişim Memlûk hâkimiyetini reddedip yönetim ve hâkimiyet iste-

yen Arap kabilelerinin isyanına neden oldu. Sultan Zâhir Baybars bu isyancı-

ları ortadan kaldırırken Kârimî tüccarları Yemen denizlerinden Ayzab‟a geç-

mişler, burada emniyet ve istikrarın iadesini, Memlûklerin zaferini bekliyor-

lardı. Kafilelerin Kus‟a gemilerle develerin taşıması için mallarına boşaltma-

larına şahit olan İbn Vâsıl, Zâhir Baybars‟ın Kârimîlere verdiği önemden ve 

emniyetlerinden  söz eder. Öyle ki yapılan kayıtlarda develeri yularlarında bi-

le zayi olmadığı görülmüştür. 

Kârimîler ticarî ve malî yapılardan oluşan Müslüman tüccarların omu-

riliği hükmünde bir ailedir. Kârimî ailesi çocukları ve adamlarını ticaret ve 

yatırım konusunda eğitiyorlardı. Böylece yeni nesiller eskilerin tecrübesini 

ediniyor, ayrıca geleneksel komisyon ve çarşılar, mal ve işlemler hakkında 

bilgili sahibi oluyorlardı.  

Kârimî tüccarları barışa önem vermişler ve sultanlar arasında anlaş-

mazlıkları ortadan kaldırmaya çalışmışlardı. Özellikle, bu cümleden, Yemen 

ve Mısır arasındaki anlaşmazlıkları ortak ticarî menfaatler doğrultusunda or-

tadan kaldırmaya çalışıyorlardı. Aynı zamanda onlar vergi sistemine önem 

vermişlerdi. Kârimîlerin Mısır‟da özel bir vergi idaresi vardı. Mısır‟ın dışın-

daki yerlerde vergi işleri için düzenlemelere önem verilirdi. Bu konuda XIV. 

Yüzyılda Kanton (Çin) dan Kahire‟ye gelen Kârimî tüccarlarının Aden‟deki 

kötü vergi uygulamalardan, fiyatların yükselmesinden şikayet ettikleri görül-

mektedir. Ancak Mısır bu türlü sorunları çözmede başarılı olmuştur. 

Kârimîlerin faaliyetleri ticarî çarşılarla sınırlı kalmayıp, büyük mal de-

ğişimi, büyük miktarda borç verilmesi hususlarında da görülmektedir. Devlet-

ler bile- Memlûkler, Yemen sultanları ve Resûlîler-onlardan borç alıyordu. 

Hatta durum bunun da ötesine ulaşmıştı; Kârimîlerin ticaret kervanlarını ko-

rudukları silahlı muhafız birlikleri vardı. Aynı zamanda onlar bu idarelere ko-

ruma birlikleri veriyorlardı. Bunlar güvenlik işleri ya da devrin gerektirdiği 

bazı seferlere kuvvet gönderiyorlardı. Çoğunlukla sultan ve emirlere değerli 
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hediyeler sunuyorlardı. Bütün bu canlı faaliyetler ağı ışığında ana paralarının 

milyonları bulması şaşırtıcı değildir.  

Kârimîlerin İtalyan, Marsilya, Barselona tüccarlarıyla ticarî ilişkileri 

olduğu muhakkaktır. Bu tüccarlar Kârimîlerle Akdeniz‟deki Mısır limanları 

ve Suriye‟de buluşuyorlardı. Bu Batılı tüccarların en önde gelenleri Venedik 

ve Cenevizlilerdi. Bu dönemde Doğu Akdeniz‟de İskenderiye, Venedik ve 

Ceneviz için önemli bir merkezdi. Buradaki yabancı Fundukları kaleye benzi-

yordu. Şöhretleri o kadar yayılmıştı ki Venedik‟teki Alman Funduk‟u İsken-

deriye‟deki Venedik Funduk‟u örnek alınarak yapılmıştı. 1204 yılından sonra 

en önemli Venedik ve Ceneviz ticaret merkezleri Medine‟deki iki Venedik 

Funduk‟u olmuştu.  

Funduk daha önce işaret ettiğimiz gibi Akdeniz ticaret faaliyetlerinin 

en önemli müessesesidir. Buraya gelen malların, tüccarların  işlerini devleti-

nin oradaki menfaatlerini koruyucusu olan Konsolos yürütüyordu. Funduk‟u 

Fundukî (Fundicarus) ve yardımcıları yönetiyordu. Bu funduklara gelenler, 

tartı ve ölçüleri kullanma, özel fırın, içindeki özel kilise gibi imkanlardan ya-

rarlanabiliyorlardı. Yabancı tüccarlar kendileri için özel funduklara geliyor-

lardı. Müslüman tüccarlar ise herhangi bir han, Müslüman fundukları ya da 

tanıdık veya arkadaşlarının evlerinden biri şıkkını seçiyorlardı.  

Benjamin Tatilli isimli seyyah XIII. yüzyılın ikinci yarısında İskende-

riye‟de bulunan Fundukların ve buraya gelenlerin sayıları, ülkeleri ve otuz 

adeti bulan Fundukları hakkında bilgi vermektedir. Bu sayı şüpheli olmakla 

birlikte, buranın milletler arası bir liman şehri hâline geldiğini göstermektedir.  

Bilindiği kadarıyla Mısır idaresi Batılı tüccarların ikamet süreleri ko-

nusunda bir sınırlama getirmemiştir. Öyle ki bunların bazıları burada doğmuş, 

yaşamış, ticaret yapmış ve bağlı bulundukları cumhuriyetlerle ilişkilerini de-

vam ettirmişlerdir. Kârimî tüccarları ile Venedik, Ceneviz, Marsilya, Barse-

lona ile yaptıkları ticaretler devrin en önemli ayırıcı özelliklerindendi. Tüc-

carlar arasında ülkeler arasında barış oluğu sürece ilişkiler hukukî bir zemin-

de devam ediyordu. Savaş zamanlarında ise işler zorlaşıyor; kontroller, ku-

şatmalar ve sonuçta tutuklamalar başlıyordu.  

Bu ilişkiler arenasında hangi mal olursa olsun ticareti bir uzmanlık işi 

hâline gelmişti. Örnek olarak, Venedik biber ticaretiyle uğraşıyordu. İskende-

riye Doğunun en büyük biber pazarı olmuştu. Kârimîler en büyük biber temini 

kaynağı idiler. Venedikli tüccarlar biberin Avrupa‟ya dağıtıcısı durumunday-

dılar. Yine Cenevizliler köle ticaretinde ön plâna çıkmışlardı. Gemileriyle 

Mısır‟a yılda iki bin kadar köle ve cariye getiriyorlardı. Bu küçük yaştaki 

Memlûkler devletin bilinen ordu düzenini oluşturuyorlardı. Ayrıca Memlûk 

sultanları demir, kereste, katran gibi harp malzemelerinin ithâline büyük 

önem ve destek veriyorlardı. Ayrıca silah ithâli de yapılıyordu. Yöneticiler 

Batılı tüccarları teşvik için mallar ve yolculara vergi indirimi uyguluyorlardı. 

Yine devlet Avrupa pazarlarından maden ithâline önem veriyordu. Altın, gü-
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müş ve bakır bunların başında geliyordu. Avrupa tüccarlarının getirdiği bu 

madenlerle para basılıyor ve bununla alış-veriş yapılıyordu. 

Gelen ve giden mallardan alınan vergiler çok çeşitli ve karışıktı. An-

cak alınan genel vergi oranı üç-dört ya da daha çok geminin toplam yükünden 

tahsil olunuyordu. Mısır, burada Sultanın hazinesi kastedilmektedir, malın 

değeri üzerin %30 vergi alıyordu.  

Bu araştırmada bu incelemelerden sonra altıncı noktaya geçiyoruz. Bu 

nokta gerçekten hassas ve zor bir noktadır. Burada Mısır‟ın ticaretinin zaafa 

uğraması konusu ele alınacaktır.  

Bu zaafın başlangıcı olarak ifade edilebilecek iki önemli tarih vardır; 

Bunlar 1365 ve 1400 yılarıdır.  

İskenderiye 1365 yılında radikal Haçlı tavırlarıyla tanınan Kıbrıs‟ın 

genç kralı I. Peter Lusignan tarafından yağmalanmıştır. Mısır bu vahşî saldırı-

yı hiç unutamadı. Memlûk sultanları Kıbrıs adasını ele geçirmeyi plânladılar. 

Taraflar arasında antlaşma olması, İskenderiye‟nin durumunun tekrar düzel-

mesi, Mısır idarecilerinin burayı ele geçirme amacından uzaklaştıramamıştı. 

XIV. Yüzyılın sonlarına doğru İskenderiye, Aynı zamanda 1349 yılında dün-

yanın üçte birini etkileyen veba salgınından sonra dünyadaki ananevi ticaret 

merkezi olma gücüne tekrar kavuşmuştur.  

İkinci büyük darbe; Mısır sınırlarına kadar gelen ve Şam‟daki zengin 

çarşı ve zanaat merkezlerini yok olmakla karşı karşıya bırakan Timur istilası-

dır. XV. yüzyıl seyyah ve tarihçileri Timur istilasından sonra, Şam‟ın eski ti-

carî hareketliliğine kavuşabildiğini yazarlar. Makrizî XV. yüzyılın başlarında 

Kahire çarşılarının haraplığından söz eder. Ancak bu iki tarihî bilgi araştırıcı-

ları ikna edememektedir.  

XV. yüzyılın Ortadoğu haritasına inceleyici bir gözle bakıldığında, 

mevcut manzara bu yüzyılın ilk yarısındaki bölgedeki tarihî değişimin ve 

olayları anlamamıza yardım etmektedir. Bu olayların ilki ve en tehlikelisi Mı-

sır‟ın Kuzey sınırında istikrarın kaybolmasıdır. Bu gelişme Timur‟un Anado-

lu‟daki işgallerinden sonra oluşmuş bir durumdur. Türk kabilelerinin göçleri, 

bunların yoğun hareketleri, siyasî değişmeler ve sınırlardaki saldırılara düzen-

lenen seferlerde harcanan paralar yüzünden Mısır maliyesi büyük zarar gör-

müştü. Ayrıca Rodos ve Hospitalier korsanlarının faaliyetleri, bunun yanında 

Anadolu sahillerine yaklaşan Türkmenlerin korsanlık yapmaları; Doğu Akde-

niz‟in deniz yolları ve Mısır‟ın kıtlık zamanlarda ihtiyaç duyduğu maddeleri 

taşıyan gemilere saldırmaya başlamaları ayrı bir meseleydi. Bu arada Osman-

lılar, 1402 Ankara Savaşında aldıkları yenilgi sonrasında yeniden birliklerini 

sağlamayı başarmışlardı. Buna Güney Avrupa‟daki askerî başarıları ve 

1453‟te Bizans‟a ölümcül darbeyi vurup, başkentleri İstanbul‟u ele geçirerek 

devam etmişlerdir. Böylece Güney Rusya, Karadeniz ve Doğu Akdeniz‟deki 

önemli ticaret yollarına hâkim olmuşlardır. Mısır‟ın çok önemli ortağı olan 

Venedik, bu darbeden fazlasıyla etkilenmiştir. Diğer taraftan Cenevizliler, ge-
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rekli sayıda köleyi Karadeniz üzerinden Mısır‟a götürmekte zorlanmışlar ve 

büyük yaşta Memlûk getirmek durumunda kalmışlardır. Bu da Memlûklerin 

eğitimini zorlaştırıp, askeriyenin bozulması ve maneviyatın azalmasına neden 

olmuştur. Özellikle XV. yüzyılın ikinci yarısında yazılan tarihlerde 

Memlûklerin bu durumları ifade edilmiştir. Mısır, Rodos ve Kıbrıs‟a bazı as-

kerî birlikler yollamıştır. Ancak bu hareketler, Mısır‟ın burada nüfuzunu sağ-

layamamış ve korsanların varlığı devam etmiştir. Bu askerî seferler, Mısır‟ın 

ticaret siyasetinde önemli değişikliklere neden olmuştur. Rodos seferlerinin 

giderlerini karşılamak için Sultan Barsbay‟a tekel (ihtikâr) politikası takibin-

den başka bir yol bulamadı. Barsbay, bu siyasetini Doğu ve Batı arasındaki en 

önemli ticarette düzenledi. Bu sebeple büyük tüccarlardan ve başta milyarlar-

ca dinarlık servete sahip olan Kârimî tüccarlarından kurtulmaya başladı. İbn-i 

Hacer‟in bildirdiğine göre Kârimî tüccarları milyarlarca dinara sahipti ve sa-

yıları ya da mekânları yüzü aşıyordu. Bu tekel politikası Doğu-Batı arasındaki 

tüccarları can damarlarından vurmuş idi. Bazı Kârimî tüccarları Mısır‟dan ay-

rılırken kimileri bunu yapamadılar, bazıları ise sonlarını bilinmezliğe terk etti-

ler. Bunlardan bir kısmı Hindistan ve Uzak Doğuya gitti. Bu arada Kârimî 

tüccarlarının Frenk ortakları ticarî teamül ve mal ihtiyacı ile uyuşmayan oran-

da fiyatları artıran ve kendilerini çarşılarda engelleyen sultanlara kızmaya 

başladılar. Durumu daha da kötüleştiren ziraî üretim sahasındaki zaafın art-

masıyla Cidde Limanının Kızıldeniz‟de tek ticaret limanı yapılmasından sonra 

Sultan burada tekelcilik yapmıştır. Yemen„deki karışıklıklar ve yöneticilerinin 

Aden‟de fazla vergi toplamaları, tüccarları buradan uzaklaştırdı.            

Frenk tüccarları, herhangi bir alış veriş yapmadan Kârimî tüccarlarına 

eski haklarının verilmesi isteğinde bulunup, sultanın siyasetini protesto ama-

cıyla İskenderiye‟den ayrılıyorlardı. Bundan sonra ticarete başka büyük tüc-

car grupları girmeye başladı. Bunlar Barselona Limanından gelen Argonlu-

lardı. Argonlular, sultanları tekel politikasından vazgeçirme teşebbüsleri so-

nuç vermeyince korsanlığa başladılar. Böylece ticaret tehlikeye düştü. Durum 

daha da kötüleşerek sultanlar şeker, kumaş gibi maddelerle iç tekelleşmeye de 

başladılar. Bu malların fiyatlarını belirleyerek azalan oranlarda üretimine sul-

tan kendisi devam etti. XV. yüzyılda sultanlar kendilerini tamamen tarh (indi-

rim) siyasetine verdiler. Bunun anlamı, sultanların malları tüccarlardan çok 

düşük fiyatla alıp, insanlara ve diğer tüccarlara satmalarıydı. Böylece fiyatlar 

yükseldi. Fiyatların yüksekliği ve enflasyon sebebiyle piyasadaki altın ve gü-

müş paralar azalmış, bakır paraların ortaya çıkmasıyla paranın alım gücü 

azalmıştır. Tabiatıyla böyle bir ortamda alış veriş işleri de bozulmuştur. Bu-

rada düşük değerleri ve değişik büyüklükleriyle XV. yüzyılın ikinci yarısında 

tarihleri doldurmuş olan bakır para krizinden söz etmek gerekmektedir. Bu 

olayın bir tarafıdır. Diğer taraftan tüccar, bu paraları Mısır pazarlarından Kı-

zıldeniz‟e ve Hindistan çarşılarına taşıyordu. Mısır paraları en büyük krizini 

XV. yüzyılda yaşamış ve Frenk paralarının önemi artmış, Yemen‟e kadar 

ulaşmıştı. Venedik Kralları Mısır‟la ticareti bıraktıkları ya da alışıldığı şekliy-

le İskenderiye‟ye altın getirmedikleri için Mısırlı ortaklarınca itham edilmiş-

lerdir. Ancak bu kişiler, Venedik Krallarının karşı karşıya olduğu tehlikeden 
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bahsetmezler. Venedik, Osmanlı yayılmasıyla karşı karşıyaydı ve Osmanlılar 

Venediklilerin Doğu Akdeniz‟de etkinliğini ortadan kaldırmaya niyetli idiler. 

Bunun yanında Venedik‟in komşularıyla girdiği savaşlar sonunda ve Akdeniz 

Havzasında ananevî yeri zaafa uğramıştı. Yavuz Sultan Selim 1514‟te Çaldı-

ran Savaşında Safevileri yendikten sonra ikinci düşmanı Sultan Gûrî‟ye alaycı 

bir mektup göndererek, Mısır Parasının değeri düştüğü için köle tüccarlarının 

bu parayı reddetmeleri sebebiyle Mısır Ordusunun esası olan Memlûklerin ye-

terli sayıda gelmediğini ifade etmiştir. Yavuz Sultan Selim‟in mektupta söy-

ledikleri doğru, ancak devamı doğru değildir. Mısır Ordusu, eğer Safeviler 

hıyanet etmemiş  ve Memlûkler, Osmanlıların 1517‟de Mercidabık‟taki zafer-

lerini sağlayan ateşli silahlara sahip olsaydılar, onlara karşı savunma yapabi-

lecek güçteydiler. Gerçekten üzücüdür ki Osmanlılar, çağlarına uymayan ve 

devirlerindeki coğrafî keşifler gibi gelişmelere uygun düşmeyen yeni bir tica-

ret siyaseti izlemişlerdir. Ancak bu başka bir konudur.  

Bu konuda yazarın şu eserlerine bakınız: 

S. Labib: 

1) Les marchands Karimis eu Orient sur l‟Océan Indien, in: M. 

Mallat (Ed.): Societes et Companies de Commerce eu Qrient et dans l‟Océan 

Indien, Paris, 1970. 

2) Medieval Islamic Maritime Policy in the Indian Ocean Area., 

“Les Grandes Escales”, İ, Recueils de la Societe Jean Bodin, T. 32, 

Bruxelles, 1974. 

3) Die mittelalterliche Islamische Politik Im Mittelmeerraum., in: 

“Stud n Memoria. D Federzo Melis”, vol. I, Roma, 1978. 
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Ünlü Fransız arkeolog ve gezgini Charles (Felix-Marie) Texier (1802-

1871)
1
’in bundan yaklaşık 170 yıl önce Anadolu’da gerçekleştirdiği iki ilmî 

gezi ve buna dair  incelemelerinin yer aldığı Asie Mineure, Description 

Géographique, Historique et Archéologique des Provinces et des Villes de la 

Chersonnése d’Asie (Paris, Typoqraphie de Firmin Didot Frères, Fils et C., 

Editeurs de Ľ Institut de France, 1862, 1882) adlı eseri yayınlandığı yıllarda 

ilim dünyasında büyük yankı uyandırmış, Türk aydınlarının derhal dikkatini 

çekmiş ve Ali Suat Bey
2
 tarafından tercüme edilerek “Türkiye Büyük Millet 

Meclisi Hükümeti Maârif Vekâleti’nin iki numaralı neşriyatı olarak 

yayınlanmıştı.  

Eserin Fransızca baskıları “antika” kitaplar arasındaki yerini almış 

olup orijinal bir nüshası Türk Millî Kütüphanesinde dahî bulunmamaktadır. 

Ali Suat Bey tarafından yapılan Türkçe çevirisi ise alfabe farklılığı, dil ve 

üslup özelliği sebepleriyle yararlanılması  zordur. Bu baskıda
3
 64 resim ve 

gravür ile beş resim yer almakla beraber Fransızca metnin yaklaşık yüz elli 

sayfalık kısmı bulunmamaktadır.  

Başbakanlık Tanıtma Fonu Kurulunun katkıları ve Kültür 

Bakanlığının işbirliği ile Enformasyon ve Dokümantasyon Hizmetleri 

Vakfının koordinatörlüğünde yapılan ve başından sonuna akademik titizliğin 

dikkati çektiği elimizdeki yeni çalışmada her şeyden önce Ali Suat Bey 

tarafından atlanan üç cilde dağılmış hâldeki yüz elli sayfalık bölüm Fransızca 

aslından çevrilip yerlerine yerleştirilerek eser bir bütün hâlinde günümüz 

diliyle hem bilim çevrelerine, hem de ilgilenenlere sunulmuştu. Sadeleştirme 

ve çeviri yoluyla ortaya çıkan metin târihî terimler, olaylar ve şahsiyetler, 

coğrafî terimler, Sanat Tarihi terimleri gibi açılardan ilgili alanların uzmanı 

akademisyenlerce ayrı ayrı gözden geçirilmiştir. Arap harfli Türkçe metinle 

karşılaştırma yapmak isteyenlere kolaylık sağlamak amacıyla Ali Suat Beyin 

çevirdiği metnin başlangıç sayfalarına parantez içinde işaret edilmiştir.  

Çalışma, her biri onlarca bölüme ayrılmış olan on kitaptan 

oluşmaktadır: 

                                                 
*
 Okutman, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi, Arap Dili ve Eğitimi 

Anabilim Dalı. 



Birinci cildin ilk kitabı yazarın yöntemi ve Asya ile ilgili genel tanıtma 

bilgilerinin verildiği bir giriş niteliğinde düzenlenmiş olup, on yedi bölümden 

oluşmaktadır. 

Yazar, bir gezi kitabı için hiç de şaşırtıcı sayılmayacak bir girişle, 

gezginlere öğütlerle başlamaktadır (s.4). Ardından İstanbul-Tarsus arasındaki 

bütün şehirlerin mülkî ve askerî makamlarına hitaben çıkarılmış olan Sultan 

Mahmut’a ait Pâdişah Fermânı’nı okuyucuya sunmaktadır (s.5). 

Önceki gezginlerin Asya ile ilgili inceleme yöntemlerini eleştirerek 

kendisinin izleyeceği yolu şöyle anlatmaktadır: “Asıl ilmî olan coğrafya 

bizden, nehir havzalarını izleme sırasıyla dolaşmayı ısrarla isteyecekti. 

Ancak bu yöntemde, şehirlerin tarihlerini parçalamak ve okuyanın kafasını 

karıştırmak gibi bir sakınca vardır. Biz, her şehri ayrı ayrı incelemeyi daha 

doğru buluyoruz. Bu metotla, şehirleri birbiri peşi sıra işgal etmiş olan 

milletleri, kavimleri ve bunların meydana getirdikleri çeşitli yapıları daha iyi 

anlarız. Böylece yapıların karakterleriyle âdetler de daha güzel bir tablo 

sunmuş olur (s. 9).” 

Diğer kitapların konuları ise şöyledir: 

İkinci Kitap, Bitinya (otuz altı bölüm), 

Üçüncü Kitap, Misya (otuz bölüm), 

İkinci cilt: Dördüncü Kitap-Eolya-Lidya (otuz yedi bölüm),  

Beşinci Kitap, İyonya (altmış bölüm), 

Altıncı Kitap, Frigya ve Galatya (altmış bir bölüm), 

Üçüncü cilt: Yedinci Kitap, Kapadokya (kırk beş bölüm), 

Sekizinci Kitap, Armeniya-Pont-Paflagonya (yirmi beş bölüm), 

Dokuzuncu Kitap, Karya-Likonya-İsaurya (yirmi iki bölüm), 

Onuncu Kitap, Likya-Pamfilya-Kilikya (kırk altı bölüm). 

Bu sadeleştirmeyi önemli kılan eklerden de söz etmek gerekir: Her 

cildin sonunda bir karma dizin yer alıyor. Ayrıca son cildin arkasında 

araştırmacılara eserde geçen Anadolu’daki yer adlarının tarihî şekliyle 

bugünkü karşılıklarını kolaylıkla bulmalarını sağlamak amacıyla Açıklamalı 

Yer Adları Sözlüğü eklenmiştir. Bunların dışında haritalarla ilgili üç ayrı 

dizin de bulunmaktadır. Bunlar 1. Bugünkü Yer Adları ve Texier’deki 

Karşılıkları ile Haritalardaki Yerlerini Gösterir Dizin, 2. Texier’deki 

Yer Adları ve Bugünkü Karşılıkları ile Haritalardaki Yerlerini Gösterir 

Dizin, 3. 5. Haritadaki Yer Adlarının Haritadaki Yerlerini Gösterir 

Dizin.   

Küçük Asya, kaleme alındığı yıllarla mukayese edildiğinde 

günümüzde de, önemli bir boşluğu dolduracaktır. Onun önemi hem 

ülkemizin zengin geçmişiyle ilgili olarak ele aldığı konulardan hem de XIX. 

yüzyıl Türk Tarihi için değerli bir kaynak olmasından ileri gelmektedir. 

Ancak eserin bu baskısının ön sözünde de değinildiği gibi, bu tür eserlerin 

genel bir özelliği olan “taraflı” ve “oryantalist” bakış açıları nedeniyle verilen 

bilgiler kullanılırken dikkatli davranılması gerekmektedir. 



Bu duruma, yine ön sözde temas edilen birkaç ifadeyi örnek olarak 

vermekle yetineceğiz: “...Yazarın bilinç altında bir “Haçlılık” zihniyetinin 

yattığı, bazen gizlemeye gerek görülmeksizin ifade edilirken, bazen de 

Türklere ait husuların “küçük görme” şeklinde ortaya çıktığı görülmektedir. 

Buna bir örnek olarak o sıralarda Osmanlı Devletine isyan eden Kavalalı 

Mehmet Ali Paşanın sık sık öne çıkarılmasını; Osmanlı Devletinin 

yıkılmasına ramak kalmışken, Avrupa Devletlerinin Osmanlı Devletine 

yardım etmesinin tenkit edilmesini verebiliriz. (s. XIV)”. 

Kısacası, ön sözde ifade edilen “... Charles Texier’in Anadolu’nun 

coğrafyasına, tarihine ve arkeolojisine dair verdiği bilgilerin (ören yerleri 

adlarının tespiti, aralarındaki mesafeler, sınırların tayini, şehirlerin, 

binaların, abidelerin tavsifi, dağların, ovaların güzellikleri, kitâbelerin 

okunuş ve tercümeleri vb.) pek değerli olduğunu, ancak yazarın, Anadolu’yu 

gezip dolaştığı zaman dilimindeki kişisel gözlem ve tespitlerine dair verdiği 

bilgilerin ihtiyatla karşılanması ve diğer kaynaklardan sağlanacak bilgilerle 

karşılaştırılarak kullanılması gerektiği ...(s. XV)” görüşünün isabetliliğine 

katılmakla beraber belirtmek gerekir ki eserin yayınlandığı yıllardan bu yana 

Küçük Asya’nın tarihi, kültürü, coğrafyası ve arkeolojisi ile ilgili bilhassa 

Cumhuriyet döneminde yapılan çok sayıdaki bilimsel çalışmanın 

toplumumuzun çeşitli seviyelerinde yayılma yolu bulduğunu göz ardı 

etmemek gerekir. 

Küçük Asya, lâyık olduğu titiz çalışmadan sonra Türk toplumuyla 

yeniden tanışırken, ülkemizi tarih ve coğrafyamız aracılığıyla tanıtmanın, 

“tarihimizle ve coğrafyamızla önce kendimizin dost olması”ndan geçtiğini 

tekrar etmek istiyorum.  

Sonuç olarak; ülkemizin tarihiyle ilgili çok değerli bilgiler içeren bu eserin 

titiz çalışmalar sonunda bu hâle gelmesini sağlayan Prof. Dr.  Kâzım Yaşar 

Kopraman ile Yard. Doç. Dr. Musa Yıldız ve böyle önemli bir projenin 

koordinasyonunu sağlayan Enformasyon ve Dokümantasyon Hizmetleri 

Vakfı Başkanı  Hasan Duman Beylere teşekkür ederim.   

                                                 
1 Charles (Felix-Marie) TEXIER’dir. 1802 yılında Versailles’da doğmuş ve 1871 

yılında Paris’te vefat etmiştir. Paris Güzel Sanatlar Yüksek Okulunu bitirmiş; Fransız 

Bilimler Akademisi ve Paris Arkeoloji Enstitüsü üyelikleri yapmıştır. Bayındırlık 

İşleri Müfettişliği görevi esnasında Fransız Hükümeti tarafından Anadolu’ya 

gönderilmiştir. İlki 1833 ve ikincisi 1843 yılında olmak üzere Anadolu’da yıllarca 

süren seyahat ve incelemeleri sırasında yurdumuzun çok büyük bir kısmını baştan 

başa gezip dolaşmış, kazılar yapmış, araştırmalarda bulunmuş ve bütün bu 

çalışmalarının sonuçlarını yayınlamıştır. Bu eserin, Türkiye Arkeolojisi için belki de 

en orijinal kısmı, topografik haritasını çıkartıp bir çok yerini resimlediği Hititlerin 

başşehri Hattuşaş (Boğazköy) ile buranın açık hava tapınağı olan Yazılıkaya’yı 

bulmuş ve dünyaya tanıtmış olmasıdır. Gezip dolaştığı yerlerde sadece antik devirlere 

ait değil, daha sonraki devirlere ait (Selçuklu, Beylikler, Osmanlı vb.) de önemli 

şehirlerin, yapı ve anıtların çizimlerini yapmış, uzmanlar tarafından gravürlerle 

durumlarını tespit etmiştir. Bunlarla da yetinmemiş, Anadolu’nun jeolojik yapısı, 

coğrafî özellikleri, yer altı ve yer üstü kaynakları ve kültür merkezlerinin tarihî ve o 



                                                                                                         
günkü halkın etnik, demografik, kültürel, ekonomik vb. durumu hakkında bilgi 

vermiş, gözlemlerini aktarmıştır. C. TEXIER ilmî merak ve özel ilgileri ile Osmanlı 

Devletinin hâkim olduğu topraklarda seyahat ve araştırma yapmak isteyenleri 

caydırıcı, kasıtlı ve yanlış propaganda ve görüşleri, kendi çalışmalarına ve görüp 

yaşadıklarına dayanarak, gerek basın-yayın yoluyla, gerekse aydınlatıcı 

konferanslarıyla, etkisiz kılmak için de gayret sarf etmiştir. 
2Ali Suat Bey, Mekteb-i Mülkiye mezunu olup, çok iyi Fransi zca ve Arapça biliyordu. 

Kendisi aynı zamanda yazar da olan mütercim, Necid, Hicâz, Körfez ülkeleriyle Irak, 

Filistin ve Suriye dahil Osmanlı topraklarının pek çok yerinde gezi ve denetlemelerde 

bulunmuş ve bir süre Anadolu’da Vali Muavinliği/Vali Vekilliği görevi de yapmıştır. 

Görevi gereği bulunduğu ve gezdiği yerlerde halkın yaşayışı ve yönetime dair değerli 

gözlemleri olan Ali Suat Bey, bizde örneği pek fazla olmayan bir davranışla, gezi 

notlarını neşretmiştir: Seyahatlerim (İstanbul, Kanaat Matbaası, 1332, 230+2 s. Bu 

eser N. Ahmet Özalp tarafından Latin harflerine çevrilerek, İstanbul’da 1996’da 

yayımlanmıştır.) Ali Suat Beyin iki eseri daha olup, bunlar da: Amerika Cemâhir-i 

Müctemiası Reis-i Muhteremi Wilson Hazretlerine Açık Mektup (İstanbul, 1919, 15 s.) 

ve Muhtelif Memleketlerde Beledi Usulleri (M. J. Montagu Harris’den çeviri. İstanbul, 

Şehremaneti Matbaası, 320+15 s.)’dir. 
3 3 Küçük Asya, I. c. 395 s., 15 gravür (1339); II. c. 487+7 s., 14 gravür (1339); III. c 

289+31+2 s., 34 gravür,  5 levha (1340) [Matbaa-i Âmire].  
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Mihail Nuayme‟nin seçme hikâyeleri Kısır ve Diğer Öyküler adıyla 

Nisan 2000‟de Erzurum‟da faaliyet gösteren Babil Yayınları arasında 

yayımlandı.  

Lübnan asıllı edebiyatçı Mihail Nuayme 1889 yılında Lübnan‟da 

doğdu. 1911 yılında Amerika‟ya göç etti. Orada Washington 

Üniversitesinden hukuk ve edebiyat diploması aldı. 1932 yılında Lübnan‟a 

geri döndü ve 1988 yılında vefat etti. Amerika‟daki göçmen Arap 

edebiyatının Halîl Cibrân‟dan sonra gelen en önemli isimlerinden birisidir. 

Hayatını yazmaya adayan yazar Amerika‟da bulunduğu sürede yalnızca iki 

eser kaleme almış iken Lübnan‟a döndükten sonra tiyatro, öykü, eleştiri vb. 

alanında yirmiden fazla eser yazmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır. el-

Ğirbâl (Elek), el-Ğirbâlu’l-Cedîd (Yeni Elek), Kâne mâ Kâne (Bir Varmış 

Bir Yokmuş), Ekâbir (Kendini Beğenmişler), el-Âbâ’ ve’l-Benûn (Babalar ve 

Oğullar), el-Yevmu’l-Ahîr (Son Gün). 

Mihail Nuayme‟nin iki eseri daha önce Türkçemize kazandırılmıştı. 

Bunlardan birincisi Muzekkirâtu’l-Arkaş adlı eserinin Doç. Dr. Hüseyin 

Yazıcı tarafından Arapça aslından Türkçeye çevrilerek, Kendini Arayan 

Adam, Arkaş’ın Günlüğü  adıyla Eylül 1998‟de Kaknüs Yayınları arasında 

Türk okuyucusuyla tanışması oldu. İkincisi de Mirdâd adlı eserinin yine aynı 

kişi tarafından Arapça aslından Türkçeye çevrilerek, Mirdad, Kundaktaki 

Ermiş adıyla Kasım 1999‟da Kaknüs Yayınları arasında yayınlanmasıyla 

gerçekleşti.  

Babil Yayınları arasında çıkan Kısır ve Diğer Öyküler, yazarın Kâne 

mâ Kâne adlı hikâye kitabındaki altı hikâyeyi içermektedir. Bu hikâyelerin 

adları sırasıyla Guguklu Saat, Yeni Yıl, Kısır, Kutsal Kolye, Bey Hazretleri 

ve Güdük‟tür. İlk hikâye olan Guguklu Saatte; doğu batı çatışması, batının 

maddî olarak doğudan üstünlüğü altında Lübnanlı bir ailenin çözülmesi ve 

dağılması konu ediliyor. Bu hikâye içerisinde Lübnan‟da doğmuş, çocukluğu 

ve gençliğini burada geçirmiş, sonra asıl ülkesi olan Amerika‟ya gitmiş, 

orada gücünün tükendiği anda Lübnan‟a dönmüş köylülerin kendisine Ebû 

Ma„rûf adını verdikleri bir kişinin bilgece cümleleri oldukça dikkat çekicidir. 

Bunlardan birkaçına örnek olarak şu cümleleri verebiliriz: 

“Siz yazarlar ve şairler topluluğunun gördüğü yücelik, kendi 

ruhlarınızda yahut insanlarda gördüğünüz yücelik, çoğunlukla kazandaki 

kemiklerin gürültüsüne benzer. Ama hoş yiyeceklerle dolu  ve ağır ağır 
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kaynayan tencere ise; sizler bu tencerenin sesini ne duyar ne de içindekini 

görürsünüz... (s.8)” 

“... Eğer toprağımız biçe şefkatli olmazsa dünyanın doğusunda ve 

batısında ondan başka merhamet edecek bir kara parçası bile yoktur. Çünkü 

toprağından nasıl şefkat isteyeceğini bilmeyen kişi başkalarından da nasıl 

şefkat isteyeceğini bilemez. Toprağın şefkatini kaybeden yaşamı kaybeder ve 

nereye giderse gitsin, dağlar kadar servet de edinse, perişan serseri biri olur 

(s.11).” 

“Ne kadar kaçar insan yalnızlıktan daha çok yalnızlığa, su 

sızıntısından kaçarken gerçekte lağım çukuruna doğru kaçan gibi (s.24).” 

“Yaşamın semasında pek çok yol vardır. Her insan için bir yol, her 

ulus için bir yol, hatta her kıta için bir yol. Bütün bu yollar uçları bilinmeyen 

bir ağda birleşir ve ayrılır. Belki bu ağdaki en ilginç nokta doğunun yolu ile 

batının yolunun bir araya geldiği noktadır. Çünkü doğu yaşamdaki hedefine 

yürürken bineği yüreği, atları duyguları ve düşünceleri, gemleri imanı ve 

ebediyetlerle bağıntılı gelenekleridir (s.24).”   

Bütün eserlerinde felsefî bir derinlik olan Arap hikâyeciliğinin 

öncülerinden Mihail Nuayme‟nin bu kitaptaki diğer hikâyeleri de birbirinden 

ilginç konuları işlemekte ve bu hikâyede olduğu gibi insanı düşündüren 

cümleler içermektedir. Biz yorumu kitap içerisinde her an kendilerinden bir 

şeyler bulabilecek okuyuculara bırakıyoruz. 

Sonuç olarak; Arap edebiyatının çeşitli dönemleriyle ilgili olarak telif 

ettiği eserleri ve modern Arap  edebiyatından yaptığı çevirileriyle tanınan 

Prof. Dr. Kenan Demirayak‟a Mihail Nuayme‟nin bu hikâyelerini 

Türkçemize aktardığı, Babil Yayınları yetkililerine yayın dünyamıza böyle 

bir eseri kazandırdıkları için teşekkür eder, kültür bağlarımızın tarihin 

derinliklerine uzandığı Arap dünyasından nice yeni çevirilere de imzalarını 

atmalarını dilerim.  
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Yurdumuzun önemli kültür merkezlerinden olan Erzurum’da, 

Erzurum Kültür Eğitim Vakfının katkılarıyla yayımlanan EKEV, 1997 

yılında yayım hayatına girdi. Sosyal Bilimlerin tüm bilim dallarını kapsayan 

geniş bir yelpazeye sahip olan dergi, altıncı yılını doldurmuş, hakemli 

akademik dergi olması yönüyle de alanında önemli bir ihtiyaca cevap 

vermektedir. Zengin bir hakem kadrosuna sahip olan EKEV, yılda üç kez 

yayımlanmaktadır. Geçtiğimiz günlerde yayımlanan derginin 10. sayısında şu 

başlıklı makaleler yer almaktadır: 

“Yorum, Sadece Kendisidir, Daha fazlası: ‘Nas’ Değil”, “ Teolojik 

Dilin İmkanı Üzerine –Doğrulayıcı Analiz Mantığı-”, “Kuran’a Yaklaşımda 

Bilgi Yorum İlişkisi”, “Kuran-ı Kerim’in Tefsiri ve Me’ani’l-Kuran 

Müelliflerinin Kuran Tefsirine Getirdikleri” başlıklı makalelerde; evren 

aracılığıyla ya da yaratılmışların aralarındaki bildirişim diliyle kendini 

açıklayan Tanrı’nın vahiy dilinin anlaşılması ve yorumlanmasında akıl-dil ve 

bilginin rolü ve bu konudaki düşüncelerle çalışmalar ele alınmıştır.  

  Din-devlet ilişkisinde laikliğin önemi ve Diyanetin bu ilişkide 

oynadığı rolün ele alındığı “Din-Devlet İlişkisi ve Diyanet” başlıklı yazıda, 

Laikliğin Türkiye’deki uygulanış biçimine eleştiri getirilmiştir. Bu bağlamda 

da  Diyanetin, sadece Sünniliğe hizmet vermesinin yapısal bir eksiklik 

olduğu belirtilmiştir. Türkiye’de radikal dinci akımların rahatça 

yayılabilmeleri ise Diyanetin kuruluş amacı olan “halkın dini konularda 

bilgilendirilmesi” ni yeterince yerine getirememesine bağlanmıştır. 

 Şii dünyadaki gelenek-modernite çatışması bağlamında 

demokrasinin geleceğinin tartışıldığı “İmamiyye Şiasında Politik Bir Teori 

Olarak İmametin İmkanı” başlıklı yazıda; Hamit Algar ve Ali Şeriati gibi 

önemli düşünürlerin yaklaşımları sunularak siyasi gelişmelerin altındaki 

dinsel düşünceler irdelenmiş. İslamî Hükümet kavramının, ithal düşüncelerin 

üçüncü dünyaca bir yorumu olduğu ve teorik olarak bile içinin 

doldurulamadığı eleştirisi getirilmiştir. 

 Anadolu Aleviliğinin incelendiği “Alevi Kimliği ve Anadolu Aleviliği 

Üzerine Bir Deneme” başlıklı makalede; Aleviliğin şia ile bazı benzerlikleri 

olsa da aralarındaki farkların çok olduğu ve bu nedenle Sünnilik içinde bir 

mezhep sayılmasının daha doğru olacağı vurgulanmıştır.  

 “Sözde Ermeni Sorunu ve Tarihi Gerçekler” başlıklı yazıda; 

Türklerin Anadolu’yu fethiyle huzura kavuşan Ermenilerin, yabancıların 
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kışkırtmalarıyla Türkleri arkadan vurarak sergiledikleri ihanet ve bugün 

giriştikleri tarihi saptırma gayretleri ele alınmıştır.  

  Bunların yanında bu sayıda te’lif edilen, Tasavvuf konusunda 

“Halvetiyye Tarikatı Şemsiyye Kolu Meşayihi ve Şemsi Dergahı Son Post-

Nişini: Hüseyin Şemsi (Güneren)”, Din Psikoloji dalında “Dinsel Bir 

Yaklaşımla Obsesif-Kompulsif Kişilik Bozukluğu”, İslam Hukuku’nda “Kuran 

Bütünlüğü İçinde İnsanın Servet ve Mal Karşısındaki Konumu”, Ticaret 

Hukuku’nda “İstisna Sözleşmesinde Eser Kavramı”, Arap edebiyatı alanında 

“Klâsik Arap Şiir ve Nesrinde Kuraldışı Kullanımlar” ve “Cahiliye 

Döneminde Süvari Şairler” başlıklı makaleler ile “Sahihi Buhari’nin 

Fransızca Çevirisi Dolayısıyla” ve “Eskatolojik Bir Sembol Olarak Arş ” 

başlıklı çeviriler okuyuculara sunulmuştur. 

Dergi koordinatörlüğü ile haberleşmek için e-mail adresleri: 

ekevakademider@hotmail.com; nceviz@hotmail.com. 
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